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กิตติกรรมประกาศ 

วิทยานิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงไดดวยความกรุณาอยางสูงของผูชวยศาสตราจารย ดร.รุง 

ศรีอัษฎาพร อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธ ที่ไดใหคําแนะนําอันทรงคุณคา คําปรึกษา และการดูแล

เอาใจใสตลอดระยะเวลาที่ผูวิจัยดําเนินการวิจัยและทําวิทยานิพนธนี้ รวมทั้งขอขอบพระคุณ รอง

ศาสตราจารย เมตตา วิวัฒนานุกูล ประธานกรรมการ  รองศาสตราจารย ดร.วิชัย อุตสาหจิต และ

รองศาสตราจารย ศิริชัย พงศวิชัย กรรมการสอบวิทยานิพนธ ที่ใหคําแนะนําและคําปรึกษาที่เปน

ประโยชนแกผูวิจัย ตลอดจนคณาจารยทุกทานท่ีประสิทธิประสาทความรูอันประเมินคามิไดใหแก

ผูวิจัย 

 ผูวิจัยขอขอบพระคุณครอบครัวของผูวิจัย คุณพอ คุณแม พี่ชาย และพี่สาว ที่คอยมอบ

ความรัก กําลังใจ และการสนับสนุนเสมอมาทั้งในดานการศึกษาและการใชชีวิต ทําใหผูวิจัย

สามารถยืนหยัดและกาวตอไปขางหนาได นอกจากนี้ ขอขอบพระคุณคุณนาของผูวิจัย ที่คอยให

ความชวยเหลือในการเดินทางเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางของบริษัทที่ต้ังอยูในตางจังหวัด ทําให

การวิจัยคร้ังนี้ไดขอมูลที่เปนประโยชนอยางยิ่ง   

 ผูวิจยัขอขอบพระคุณกลุมองคกรและผูใหสัมภาษณทุกทานที่เห็นคุณคาและความสําคัญ

ของการศึกษาวิจัยคร้ังนี้ ขอมูลที่ไดจากการสัมภาษณทุกทานเปนสวนสําคัญที่ทําใหการศึกษาวจิยั

นี้สําเร็จลุลวงดวยดี  

ผวิจัยขอขอบคุณเพื่อนสาขาวาทวิทยาทุกคน วันเวลาแหงการศึกษาที่เราไดใชรวมกันมา 

จะเปนความทรงจําที่มีคาตอผูวิจัยตลอดไป ขอขอบคุณสําหรับความชวยเหลือทุกอยางตลอด

ระยะเวลา 2 ปมานี้ ตลอดจนเพ่ือนและนองที่นารักของผูวิจัยทุกคนที่เปนกําลังใจและกําลังสําคัญ

ในการทําวิทยานิพนธฉบับนี้ 

  สุดทายนี้ ผูวิจัยขอขอบพระคุณเจาหนาที่คณะนิเทศศาสตร และเจาหนาที่ทางบัณฑิต

วิทยาลัยทุกทานที่ใหคําปรึกษา ใหความชวยเหลืองานดานเอกสารตางๆ ซึ่งผูวิจัยรูสึกซาบซ้ึงและ

ขอขอบคุณมา ณ โอกาสนี้  
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บทที่ 1 

 
บทนํา 

 

ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
 
 ปจจุบันบริษัทหรือองคกรขามชาติมีบทบาทสําคัญตอเศรษฐกิจและการลงทุนใน

หลายๆประเทศท่ัวโลก ในแตละองคกรจึงมีความหลากหลายทั้งทางดานเชื้อชาติและวัฒนธรรม 

ความแตกตางเหลานี้ยอมนํามาสูปญหาการส่ือสารในระหวางการทํางานรวมกันได(บรรจง                 

อมรชีวิน ,2547)ประเทศไทยก็เชนเดียวกัน ที่มีองคกรจากตางประเทศเขามาลงทุนมากมาย

นับต้ังแตป พ.ศ.2540 จนถึงปจจุบัน โดยประเทศที่เขามาลงทุนมากเปนอันดับหนึ่งคือ ประเทศ

ญ่ีปุน รองลงมาคือ ประเทศสหรัฐอเมริกา และอันดับสามคือประเทศสิงคโปร  ( สํานักงาน

คณะกรรมการสงเสริมการลงทุน พ.ศ. 2548 ) มีการศึกษาวิจัยที่มุงเนนในเร่ืองการสื่อสารภายใน

บริษัทขามชาติเหลานี้มากมาย เชน การศึกษาเกี่ยวกับการจัดการปญหาดานการสื่อสารทางธุรกิจ

ระหวางประเทศ กรณีศึกษาเฉพาะบริษัทขามชาติในประเทศไทย (Sriussadaporn,2006)  

การศึกษาเร่ือง การสื่อสารทางธุรกิจระหวางประเทศ (Victor ,1992 ) และการศึกษาเร่ืองการ

สื่อสารทางธุรกิจในเอเชียแปซิฟก (James,1995)  เปนตน การศึกษาเหลานี้ชี้ใหเห็นวา การสื่อสาร

เปนปจจัยที่ทําใหการปฏิบัติงานภายในองคกรพบทั้งความสําเร็จและความลมเหลว เนื่องจาก

บุคคลตองส่ือสารกันเพื่อใหการติดตอเร่ืองงานและทุกเร่ืองที่เกี่ยวของกับองคกรเปนที่เขาใจตรงกัน 

โดยเฉพาะในองคกรที่มีพนักงานมาจากวัฒนธรรมที่แตกตางกัน วัฒนธรรมยอมสงผลตอการ

ส่ือสารและการรับรูที่แตกตางกัน ซึ่งสามารถกอใหเกิดปญหาทางการส่ือสารและการทํางานได 

ดังนั้น การส่ือสารตางวัฒนธรรมในบริษัทขามชาติ จึงเปนเร่ืองสําคัญที่สามารถนําไปประยุกตใช

เพื่อพัฒนาการส่ือสารและการทํางานรวมกันของสมาชิกภายในองคกร อันจะนําไปสูการเสริมสราง

ความสัมพันธอันดีระหวางประเทศ และความเจริญกาวหนาทางเศรษฐกิจของไทยกับตางประเทศ

ได  

 

จากขอมูลของสํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน พ.ศ. 2549 พบวา ประเทศ

ที่เขามาลงทุนในประเทศไทยเปนอันดับหนึ่ง ไดแก ประเทศญ่ีปุน ดวยเงินลงทุน 115,200 ลาน

บาท อันดับสอง คือ ประเทศสหรัฐอเมริกา ดวยเงินลงทุน 71,407 ลานบาท และอันดับสาม คือ 

ประเทศสิงคโปร ดวยเงินลงทุน 18,750 ลานบาท จึงนับไดวาประเทศญ่ีปุนเปนประเทศที่มีบทบาท

สําคัญตอการลงทุนและเศรษฐกิจของประเทศไทย  อยางไรก็ตาม การศึกษาและงานวิจัยสวนใหญ



 2 

มุงเนนไปที่การส่ือสารภายในบริษัทขามชาติ ระหวางชาวไทยและชาวอเมริกัน หรือระหวางชาว

ไทยและชาวยุโรป ดังจะเห็นไดจากงานวิจัยของกัลยิมา โตกะคุณะ(2541) ที่ศึกษาเร่ือง รูปแบบ

การส่ือสาร บรรยากาศการสื่อสารในองคการ ความพึงพอใจในการส่ือสาร ความพึงพอใจในการ

ทํางาน และความยึดมั่นผูกพันตอองคการของพนักงานไทยในบริษัทอังกฤษ เยอรมันและฝรั่งเศส

ในประเทศไทย และงานวิจัยของสมสุดา  ศรีวัฒนานนท (2547) ที่ศึกษาเร่ืองการสื่อสารระหวาง

วัฒนธรรมในการทํางานของพนักงานชาวไทยและชาวตะวันตก ทั้งที่ในปจจุบันบริษัทขามชาติ

ญ่ีปุนมีบทบาทสําคัญทางเศรษฐกิจภายในประเทศไทยอยางยิ่ง   

 

การศึกษาเร่ือง ปญหาในการส่ือสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนใน

ประเทศไทยนั้น ในการติดตอส่ือสารภาษาถือไดวาเปนปจจัยสําคัญที่จะทําใหการส่ือสารใดๆ ก็

ตามสัมฤทธ์ิผล ดังที่  เสนาะ  ติเยาว (2541)  ไดใหทัศนะวา  ภาษาเปนส่ือที่จะนําความคิดของคน

ในการรับรูและทําความเขาใจซ่ึงกันและกัน ตลอดจนทําหนาที่ในการเขารหัสและถอดรหัสของ

ขาวสารตางๆใหมีความหมายที่ตองการ ภาษาจึงเปนปจจัยสําคัญของการสื่อสารที่ชวยใหมนุษยมี

ความเขาใจกันและเรียนรูสภาพการณตางๆได  ภาษาเปนส่ิงที่มาคูกับวัฒนธรรม ดังนั้น ความ

แตกตางทางวัฒนธรรมที่เห็นไดชัดเจนและสงผลใหเกิดปญหาในการส่ือสารมากที่สุดก็คือภาษา

นั่นเอง   (สมสุดา  ศรีวัฒนานนท , 2547) 

 

 ทั้งประเทศไทยและประเทศญ่ีปุนตางก็มีภาษาประจําชาติเปนของตนเอง นั่นคือ 

ประเทศไทยก็ใชภาษาไทยและประเทศญ่ีปุนก็ใชภาษาญ่ีปุน ภายในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยนัน้ 

ภาษาที่คนไทยและคนญ่ีปุนใชในการติดตอส่ือสารระหวางกัน มีทั้งภาษาญ่ีปุน ภาษาอังกฤษ และ

ภาษาไทย  อยางไรก็ตาม ประเทศไทยไมไดใชภาษาอังกฤษหรือภาษาญ่ีปุนเปนภาษาแม ในขณะ

ที่ประเทศญ่ีปุนก็ ไม ไดใชภาษาอังกฤษหรือภาษาไทยเปนภาษาแมเชนเดียวกัน  ระดับ

ภาษาตางประเทศที่แตละคนเรียนรูมาและใชไดจึงตางกัน เมื่อระดับภาษาตางกันยอมสงผลตอ

การสื่อสารและอาจทําใหเกิดความปญหาทางการสื่อสารได (สมสุดา ศรีวัฒนานนท , 2547)  

 

 แนวคิดเร่ืองวัจนภาษา (Verbal) และ อวัจนภาษา (Nonverbal) มีสวนสําคัญในการ

ทําความเขาใจเร่ืองการใชภาษาในการติดตอส่ือสารระหวางชาวไทยและชาวญ่ีปุนภายในองคกร

ไดอยางมีประสิทธิภาพ ตามทฤษฎีสัมพันธภาพทางภาษาศาสตร (Theory of Linguistic 

Relativity) กลาววา การเขาใจถึงลักษณะและโครงสรางของภาษาใดๆก็ตาม รวมถึงกฎเกณฑ

ตางๆ เชน การใชเสียง ไวยากรณ การสรางประโยค การเรียงคํา รูปแบบการใชภาษาที่ดีและ

เหมาะสม ( Berko et al.,1998 อางถึงใน เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2548 )  จะทําใหเขาถึงระดับของ
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ภาษา ความคิด และการรับรูทางภาษานั้นๆ ไดอยางถองแท ซึ่งเมื่อเขาใจแลวก็จะสามารถใช

ภาษานั้นอยางมีประสิทธิภาพ นอกจากนี้การเรียนรูและทําความเขาใจเร่ืองอวัจนภาษา ไมวาจะ

เปนการเคล่ือนไหว (Body Movement) สายตาและสีหนา (Eye & Facial Behavior) น้ําเสียง                   

( Vocalics) รูปลักษณภายนอก (Physical Appearance) ระยะหางและความใกลชิด (Proximics) 

สัมผัส (Touch) และชวงเวลา(Time) ตามทฤษฎีอวัจนภาษา (Nonverbal Message Code) 

สามารถนํามาสงเสริมการใชวัจนภาษาและทําใหการส่ือสารมีประสิทธิภาพย่ิงข้ึน (Infante , 

Rancer and Womack, 2003) ดังนั้น จึงเปนความจําเปนอยางยิ่งที่พนักงานชาวไทยและชาว

ญ่ีปุนจะตองใหความสนใจในภาษาที่แตละคนไดนํามาใชในการติดตอสื่อสารกัน ทั้งในแงของ    

วัจนภาษาไดแก ภาษาพูดและภาษาเขียน รวมทั้งอวัจนภาษา สัญลักษณและคําศัพทเฉพาะตางๆ

ในบริบทตางๆกันของบริษัทญ่ีปุน ทั้งนี้เพื่อลดปญหาทางการสื่อสารระหวางกัน อันจะนําไปสูการ

ทํางานรวมกันไดอยางราบร่ืนและนําองคกรไปสูความสําเร็จ 

 

 วัฒนธรรมเปนอีกปจจัยหนึ่งที่ทําใหการใชภาษาของชาวไทย และชาวญ่ีปุนแตกตางกัน 

เพราะภาษาและวัฒนธรรมเปนส่ิงที่ไมสามารถแยกออกจากกันได Berko  และคณะ (1998 อางถงึ

ใน เมตตา วิวัฒนานุกูล ,2548) กลาววาภาษาทุกภาษาลวนมีลักษณะเฉพาะของตนเองและมี

ความสัมพันธอยางยิ่งตอกระบวนการเรียนรูและกระบวนการรับรูของมนุษย เมื่อเราตองการ

สื่อสารในอีกภาษาหนึ่ง ส่ิงสําคัญที่เราตองทราบจึงไมใชแตเพียงคําศัพทและสัญลักษณของภาษา

นั้นๆ เทานั้น แตตองเขาใจถึงกฎเกณฑทางสังคมและสภาพแวดลอมทางกายภาพ และทางสังคม 

ซึ่งก็คือเร่ืองของวัฒนธรรมนั่นเอง นอกจากนี้ เมื่อบุคคลมีการสื่อสารกัน ยอมจะเกิดการเลือกรับ

สาร (selection) การเรียบเรียงสาร(organization) และการตีความสาร (interpretation) ที่แตกตาง

กัน ซึ่งวัฒนธรรมมีสวนอยางมากในการทําใหบุคคลตางวัฒนธรรม ที่รับสารเดียวกันตีความ

ตางกัน (เมตตา วิวัฒนานุกูล,2548)    ซึ่งบอยคร้ังไดนําไปสูปญหา ความไมเขาใจ ตลอดจนความ

ไมพอใจระหวางกัน ดังนั้น การศึกษาเร่ืองภาษาและวัฒนธรรมจึงเปนส่ิงที่ตองทําควบคูกัน จึงจะ

สามารถเขาใจปญหาทางการสื่อสารตลอดจนวิธีการแกไขปญหานั้นๆ ได  

 

ในงานวิทยานิพนธนี้ ผูวิจัยมุงเนนจะศึกษาถึงปญหาในการสื่อสารระหวางคนไทยกับคน

ญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย โดยจะศึกษาถึงวัจนภาษาและอวัจนภาษาที่คนทั้งสองชาติใช

แลวทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารระหวางกัน อันเนื่องมาจากวัฒนธรรม ความคิด และการ

ตีความภาษาที่แตกตางกัน  เนื่องจากเร่ืองนี้ยังไมมีผูศึกษาอยางจริงจัง  ดังจะเห็นไดจากงานวิจัย

ของชาลิน  นานา  (2539)  ที่ศึกษาถึงความสัมพันธระหวางรูปแบบการส่ือสารกับความพึงพอใจ

ในการส่ือสารและการทํางานของพนักงานไทยในบริษัทขามชาติ  เปรียบเทียบระหวางญ่ีปุนและ
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อเมริกัน  สวนงานวิจัยของพิมพพันธุ  ศรีพิพิธ  (2540)  ไดศึกษาถึงการสื่อสารในองคการและ

ความพึงพอใจในการทํางานของพนักงานคนไทยในบริษัทขามชาติญ่ีปุน  และงานวิจัยของ  

สุชาดา  สุขเสถียรพาณิชย  (2545)  ก็เปนการศึกษาถึงความสามารถทางการส่ือสารระหวาง

บุคคลในบริษัทนานาชาติญ่ีปุน  ซ่ึงงานวิจัยเหลานี้ลวนมุงเนนในเร่ืองของการส่ือสารภายในองคกร

ขามชาติและปญหาทางการส่ือสารโดยท่ัวไป โดยยังไมมีการศึกษาที่เนนหนักไปยังปญหาการใช

ภาษาในการสื่อสารโดยเฉพาะ    ดังนั้นงานวิจัยช้ินนี้ จึงอาจจะชวยขยายองคความรูเร่ืองการ

สื่อสารภายในองคกรและการส่ือสารตางวัฒนธรรมไดอีกทางหนึ่ง ตลอดจนสามารถนําไป

ประยุกตใชในการปฏิบัติการจริงในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยตอไป  

 
วัตถุประสงคหลัก  
 

 เพื่อศึกษาถึงลักษณะของปญหาในการส่ือสารที่เกิดจากการใชภาษา ในเชิงของ 

วัจนภาษาและอวัจนภาษาที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัท

ญ่ีปุนในประเทศไทย  

 

วัตถุประสงคเฉพาะ  
 

1. เพื่อศึกษาลักษณะของวัจนภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับ
คนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย ที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร 

2. เพื่อศึกษาลักษณะของอวัจนภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับ
คนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย ที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร   

 
ปญหานําวิจัย 

 
1.  ลักษณะของวัจนภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนใน   

     บริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร มีอะไรบาง 

2.  ลักษณะของอวัจนภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนใน   

      บริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร มีอะไรบาง 
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ขอบเขตการวิจัย  
 
 การวิจัยเร่ือง “ปญหาในการสื่อสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนใน

ประเทศไทย” นี้ ผูวิจัยไดเลือกกลุมตัวอยางบริษัทญ่ีปุน ซึ่งจดทะเบียนเปนสมาชิกหอการคาญ่ีปุน

ในประเทศไทย พ.ศ. 2550 โดยเลือกจากการแบงตามประเภทธุรกิจ ซึ่งแบงออกเปน 15 ประเภท 

โดยเลือกจากประเภทธุรกิจที่มีการลงทุนสูงสุด 5 อันดับแรกในป 2549 ไดแก (1)กลุมเคมี (2)กลุม

เคร่ืองจักรไฟฟาและอิเล็กทรอนิกส (3)กลุมเหล็กและอโลหะ (4)กลุมรถยนตและเคร่ืองจักรที่ใชใน

การขนสง และ(5)กลุมการคาและการบริการ *  

 
คําจํากัดความท่ีใชในการวิจัย  

 
บริษัทญ่ีปุน                 หมายถึง      บริษัทญ่ีปุนที่เขามาลงทุนและเปดบริษัทในประเทศไทย ซึ่ง

จดทะเบียนเปนสมาชิกหอการคาญ่ีปุนประเทศไทย ป พ.ศ. 

2550 ที่ระบุไวในขอบเขตการวิจัยขางตน โดยอาจเปน

บริษัทที่มีสํานักงานใหญอยูในประเทศญ่ีปุนแลวเขามาเปด

สาขาในประเทศไทย หรือเปนบริษัทที่ชาวญ่ีปุนเพิ่งเขามา

เปดในประเทศไทยก็ได โดยแบงเปนขนาดตางๆตามเกณฑ

ของกระทรวงอุตสาหกรรมแหงประเทศไทย  
 
องคกรขนาดเล็ก          หมายถึง     องคกรที่มีทรัพยสินถาวรสุทธิ เปนจํานวน 1-10 ลานบาท 

หรือมีจํานวนพนักงานระหวาง 10-49 คน 
 
องคกรขนาดกลาง หมายถงึ องคกรที่มีทรัพยสินถาวรสุทธิ เปนจํานวน 10-20 ลานบาท 

หรือมีจํานวนพนักงานระหวาง 50-199 คน 
 
องคกรขนาดใหญ หมายถึง องคกรที่มีทรัพยสินถาวรสุทธิมากกวา 20 ลานบาท หรือมี 

จํานวนพนักงานมากกวา 200 คน    
 
 

 

*ดูเพิ่มเติมที่ภาคผนวก ก., หนา 121 
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พนักงานชาวไทย หมายถึง คนสัญชาติไทยที่ทํางานในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย 
 
พนักงานชาวญ่ีปุน หมายถึง คนที่มีสัญชาติญ่ีปุนที่ทํางานในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย 
 
ลักษณะของภาษา หมายถึง ลักษณะของวัจนภาษา อวัจนภาษา  ที่พนักงานชาวไทย 

   และชาวญ่ีปุนใชในการติดตอส่ือสารระหวางกัน 
 
วัจนภาษา  หมายถึง การสื่อสารที่ใชถอยคํา ไมวาจะเปนภาษาพูดหรือภาษา 

   เขียน  รวมทั้งจํานวนตัวเลข 
 
อวจันภาษา หมายถึง การสื่อสารที่ใชสัญลักษณ นอกเหนือไปจากคําหรือจํานวน 

   เลข เปนการใชทาทางและการเคล่ือนไหว สายตาและสีหนา  

   น้ําเสียง ลักษณะที่เห็นทางภายนอก ระยะหางและความ 

   ใกลชิด สัมผัส และชวงเวลา 
 
ปญหาในการสื่อสาร หมายถงึ      ปญหาที่เกิดจากการใชภาษาในการสื่อสารระหวาง 

พนกังานชาวไทยและชาวญ่ีปุน สามารถแบงปญหา             

ทางการส่ือสารออกไดเปน 3 ระดับ คือ 

ปญหาระดับที ่1:  เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร เปน 

ปญหาในระดับที่ทาํใหเกิดความเขาใจผิด และทําใหเร่ือง 

ที่ตองการสื่อสารเกิดความคลาดเคล่ือน 

ปญหาระดับที ่2:  เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร  

เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิดความรูสึกไมพอใจการ 

ส่ือสารของฝายตรงขาม แตไมนําไปสูการทะเลาะ       

วิวาท 

ปญหาระดับที ่3:  เกิดความขัดแยงทางการส่ือสาร เปน

ปญหาในระดับที่ทาํใหเกิดความรูสึกโกรธ ขุนเคืองใจ และ

นําไปสูการทะเลาะวิวาทได 

 

การสื่อสารตางวัฒนธรรม หมายถึงการส่ือสารระหวางบุคคลที่มีความแตกตางทางวัฒนธรรม 

ที่ใชที่นี้หมายถึงวัฒนธรรมไทยและญ่ีปุน  
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 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ  
 

1. ในเชิงวิชาการ  เปนการสรางความรูทางการส่ือสารโดยเฉพาะในเร่ืองการใช
ภาษา ทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษาระหวางวัฒนธรรมของชาวไทยและชาวญีปุ่น

ในบริบทขององคกรขามชาติ เปนการขยายฐานองคความรูทางดานการสื่อสาร

ภายในองคกรและการส่ือสารตางวัฒนธรรม ซึ่งปจจุบันยังไมมีการศึกษาในกรณี

ปญหาการใชภาษาในการสื่อสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนใน

ประเทศไทยอยางจริงจัง 

2. ในเชิงวิชาชีพ  สามารถนําองคความรูทีไดไปใชในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยได

อยางมีประสิทธิภาพ ทั้งการหลีกเล่ียงการสื่อสารที่ทําใหเกิดปญหาระหวางกัน 

การใชภาษาในการติดตอส่ือสารภายในบริษัทญ่ีปุนไดอยางถูกตองเหมาะสม 

ตลอดจนมีพื้นฐานความรูทางดานความแตกตางทางวัฒนธรรม อันจะเปนฐานให

เกิดความเขาใจความแตกตางระหวางบุคคลที่มาจากตางวัฒนธรรมแตตองมาอยู

รวมองคกรเดียวกัน และสามารถนําองคกรสูความสําเร็จตอไปในอนาคต  
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บทที่ 2 
 

ทฤษฎี แนวความคิด และงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 
 การศึกษาเร่ือง ปญหาในการส่ือสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนใน

ประเทศไทยนี้ เปนการศึกษาถึงการใชวัจนภาษาและอวัจนภาษาลักษณะตาง ๆ ภายในบริษัท

ญ่ีปุนในประเทศไทย โดยมุงศึกษาถึงวัจนภาษาและอวัจนภาษาที่แตกตางระหวางพนักงานชาว

ไทยและชาวญ่ีปุน รวมทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษาที่แตกตางที่ทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย ดังนั้นในงานวิจัยนี้จึงใชกรอบแนวคิด

ทฤษฎีที่เปนแนวทางในการวิจัยเร่ืองนี้คือ 

  

1. แนวคิดเร่ืองภาษา 

2. แนวคิดเร่ืองกระบวนการรับรูและการตีความ 

3. แนวคิดเร่ืองการสื่อสารภายในองคกร  
4. แนวคิดเร่ืองการสื่อสารตางวัฒนธรรม 

  

แนวคิดเรื่องภาษา 

  
 มนุษยไดใช “ภาษา”  เปนเคร่ืองมือในการส่ือสารมาต้ังแตโบราณ ภาษาเปนส่ือกลาง

ในการถายทอดความคิดออกมา ทั้งในรูปแบบของวัจนภาษา ไดแก ภาษาพูด ภาษาเขียน และ

รูปแบบของอวัจนภาษา ไดแก สีหนา แววตา น้ําเสียง กิริยาทาทาง สัญลักษณตาง ๆ ฯลฯ 

นอกจากนี้ภาษายังมีบทบาทสําคัญอีกอยางหนึ่ง คือ เปนเครื่องมือในการถายทอดวัฒนธรรมสืบ

ตอกันมา (พิณทิพย  ทวยเจริญ , 2546) ในการจะศึกษาเร่ืองปญหาการใชภาษาในการส่ือสาร

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน จะตองมีการพิจารณาทั้งในสวนของวัจนภาษาและอวัจนภาษาที่

แตกตางกันระหวางคนทั้งสองประเทศ ซึ่งลักษณะของภาษาที่แตกตางกันนั้นมีทั้งความแตกตางที่

ไมเปนปญหาและความแตกตางที่ทําใหเกิดปญหาในการส่ือสารได   
 

ความแตกตางทางวัจนภาษาของคนไทยกับคนญ่ีปุน 
 
วัจนภาษา คือ การส่ือความหมายซึ่งกันและกันของมนุษย ในรูปแบบของภาษาพูด

และภาษาเขียน ซึ่งมนุษยแตละสังคมวัฒนธรรมไดรวมกันกําหนดลักษณะ รูปแบบ เสียง และ
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ความหมายที่เปนที่รับรูรวมกัน เพื่อใชสื่อถึงความรูสึกนึกคิด และแทนส่ิงตางๆทั้งที่เปนรูปธรรม

และนามธรรม ( ชิตาภา สุขพลํา , 2548) ดังนั้น วัจนภาษาจึงมีความแตกตางกันไปในแตละสังคม

วัฒนธรรม ซึ่งรวมไปถึงวัจนภาษาของคนไทยกับคนญ่ีปุนดวย 

                   

 ความรูทางภาษาเปนปจจัยสําคัญซ่ึงสงผลตอความสามารถในการสื่อสารดวย            

วัจนภาษาทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน ซึ่งนํามาแบงเปนประเด็นหลักในการพิจารณาความ

แตกตางทางวัจนภาษาของคนไทยกับคนญ่ีปุน ไดแก เร่ืองกฎเกณฑและโครงสรางภาษาที่มีผลตอ

การใชภาษาพูด ภาษาเขียน และเร่ืองสไตลหรือรูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษา    

 

ในเร่ืองกฎเกณฑและโครงสรางภาษานั้น  ภาษาแตละภาษาจะมีกฎเกณฑและ

โครงสรางที่แตกตางกันและนั่นเปนส่ิงสะทอนใหเห็นวาความคิดของคนแตละเชื้อชาติมีความ

แตกตางกัน (Infante, Rancer and Womack, 2003)  ดังนั้นภาษา ความคิด และวัฒนธรรม จึง

เปนส่ิงที่ไมสามารถแยกออกจากกันไดเนื่องจากเปนพื้นฐานสําคัญในการที่จะเขาถึงธรรมชาติของ

ภาษาตาง ๆ ในโลก กฎเกณฑและโครงสรางภาษา คือ ไวยากรณที่แตกตางกันระหวางภาษาไทย

กับภาษาญ่ีปุน  คําศัพท  มารยาทและขอหามเกี่ยวกับการพูด  ความสามารถในการสื่อสารดวย

ภาษาอังกฤษ และรูปแบบการส่ือสารดวยวัจนภาษาที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน       

( Berko et al.,1998 อางถึงใน เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2548 ) เหลานี้ลวนเปนส่ิงจําเปนตอการใช  

วัจนภาษาทั้งภาษาพูดและภาษาเขียนของคนไทยกับคนญ่ีปุน ไมวาจะเปนภาษาอังกฤษ 

ภาษาญ่ีปุน และภาษาไทย ในการสื่อสารกันก็ตามไดอยางมีประสิทธิภาพ บอยคร้ังที่ความเคยชิน

ตอกฎเกณฑและโครงสรางทางภาษาของตนในคนแตละชนชาติ รวมทั้งการขาดความรูความ

เขาใจในเร่ืองกฎเกณฑและโครงสรางภาษาของชาติอ่ืน ไดนําไปสูความยากลําบากเมื่อจะตอง

เรียนรูภาษาตางประเทศ ในกรณีที่อาจจะตองใชภาษาใดๆ ก็ตาม ที่ไมใชภาษาของประเทศตนใน

การติดตอส่ือสาร ซึ่งปญหาเหลานี้ลวนเกิดข้ึนไดกับทุกประเทศทั่วโลก ไมวาจะเปนในระดับบุคคล

หรือองคกร 

  

 ความแตกตางทางวัจนภาษาสามารถแบงออกเปนประเด็นหลักๆ ดังนี้ 

  
ไวยากรณ 
ศรีวิไล พลมณี (2545) ไดเปรียบเทียบโครงสรางทางความคิด ที่สะทอนออกมาทาง

โครงสรางภาษาของคนชาติตางๆวาไมเหมือนกัน ซึ่งเปนเร่ืองหนึ่งที่สําคัญตอการที่จะใช            
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วัจนภาษาทั้งภาษาพูดและภาษาเขียนในภาษาใดๆก็ตามอยางมีประสิทธิภาพ ดังจะดูไดจากการ

เปรียบเทียบภาษาไทย อังกฤษและญ่ีปุน ดังตารางขางลาง  

 

ภาษาไทย ฉัน กําลัง ไป  โรงเรียน 

ภาษาอังกฤษ 
(แปลไทย) 

I 

ฉัน 

Am 

เปน 

Going 

กําลังไป 

To 

ที ่

School 

โรงเรียน 

ภาษาญ่ีปุน 
(แปลไทย) 

วาตาชิ 

ฉัน 

วะ 

นะ (แสดงวา

ฉันเปน

ประธาน) 

กักโก 

โรงเรียน 

เอะ 

ที ่

อิคิมัส 

กําลังไป 

 

จากตาราง แสดงใหเห็นถึงระบบความคิดที่แตกตางกันของชาวไทย อังกฤษและญ่ีปุน

ซึ่งสงผลตอการเรียงคําในประโยค อันเปนหนึ่งในเร่ืองของกฎเกณฑและโครงสรางภาษา จะเห็นได

วาภาษาไทยและภาษาอังกฤษมีการเรียงประโยคจากประธาน กริยา และกรรม ซึ่งใจความสําคัญ

ของประโยคจะอยูที่สวนตน คือเมื่อดูจากประธาน และกริยาของประโยคก็พอจะทราบไดวา

ตองการส่ือถึงอะไร ในขณะที่ภาษาญ่ีปุนจะมีการเรียงประโยคจาก ประธาน กรรม กริยา ซึ่ง

ใจความสําคัญจะอยูที่คํากริยาที่อยูทายประโยค  กลาวไดวาภาษาญ่ีปุนตองดูจนจบประโยคจึงจะ

ทราบไดวาตองการส่ือถึงอะไร เมื่อคนไทยและคนญ่ีปุนตองส่ือสารดวยภาษาที่มีโครงสราง

แตกตางไปจากภาษาตน จึงอาจสับสนในความหมายที่แทจริงของการสื่อสารได   ทั้งนี้ ภาษาเขียน

มักจะเครงครัดในเร่ืองของกฎเกณฑและโครงสรางภาษามากกวาภาษาพูด อยางไรก็ตาม          

วัจนภาษาทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน เมื่อใชในสถานการณจริง บางคร้ังอาจไมถูกตองตามหลัก

ภาษาหรือไวยากรณเสมอไป แตก็เปนที่เขาใจกันได เชน ในภาษาอังกฤษ ถาถามวาคุณจะไปไหน 

ตามหลักไวยากรณตองเปน Where are you going ? แตในสถานการณจริง แค Go where ? ก็

ใชไดและเขาใจกัน ( ชิตาภา สุขพลํา, 2548) ความสําคัญในขอนี้ เพียงตองการจะเปรียบใหเห็นวา 

ถึงแมวาชาวไทยกับชาวญ่ีปุนอาจจะมีความรูในเร่ืองของกฎเกณฑและโครงสรางภาษาไมเทากัน

หรือแตกตางกัน แตถาส่ือสารกันไดอยางเปนที่รับรูและเขาใจกัน ก็อาจจะไมทําใหเกิดปญหาใน

การสื่อสารระหวางกันเสมอไป  

 
คําศัพท 
คําศัพท หมายถึง คําตางๆที่มีใชในแตละสังคมและวัฒนธรรม ซึ่งสะทอนลักษณะ 

และวิธีคิดที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ที่แสดงใหเห็นวาคําศัพทเดียวกันนั้น คนไทย
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กับคนญ่ีปุนใชในความหมาย ความรูสึก และบริบทที่แตกตางกัน รวมทั้งมีการตีความที่แตกตาง

กันไปตามคานิยม และการใหความสําคัญกับส่ิงใดสิ่งหนึ่งในวัฒนธรรมไทยกับญ่ีปุน 

ปรัชญาชีวิตของคนไทย คือ ชอบใชชีวิตงาย ๆ  อยูกันอยางสบาย จะทําอะไรก็เอา

ความสนุกเปนที่ต้ัง ไมคอยเอาจริงเอาจังตอชีวิตมากนัก ซึ่งคําศัพท คําวา ”แลวแต”  “เกรงใจ”  

“สบาย ๆ”  “สนุก”  “ไมเปนไร”  “ไมมีปญหา” เปนคําสําคัญที่จะทําใหเขาใจคนไทยมากข้ึน 

(บัณฑิต  โรจนอารายนนท และคณะ,2547) สะทอนใหเห็นถึงความคิดและวัฒนธรรมของคนไทย

ไดวา  ไมถือสากับความผิดพลาด   อยูกันอยางสบาย ๆ ไมจริงจังกับชีวิตมากนัก   อีกทั้งยังมี

วัฒนธรรมของความเกรงใจและเคารพผูอาวุโสอีกดวย  แตคนญ่ีปุนเปนคนที่เอาจริงเอาจังกับชีวิต 

ตอการทํางาน ตลอดจนการใชชีวิตที่เขมงวด จนดูเหมือนวาชาวญ่ีปุนยึดถือคติชีวิตวางานคือ

เปาหมายของชีวิต 

 
มารยาทและขอหามเกี่ยวกับการพูด 
คนไทยกับคนญ่ีปุนมีขอกําหนดเกี่ยวกับส่ิงที่ควรพูดและไมควรพูดแตกตางกนั นัน่คือ มี

ขอกําหนดเกี่ยวกับการพูดในเร่ืองใดเร่ืองหนึ่งตามกาลเทศะท่ีแตกตางกัน เชน การพดูในเร่ืองทัว่ไป 

การชมเชย การตําหน ิ เปนตน ในวัฒนธรรมไทย มารยาทและการใหเกยีรติเปนส่ิงที่สําคัญ ซึ่งรวม

ไปถึงการรักษามารยาทในการพูด คนไทยจะเนนในเร่ืองของการกลาววาจาที่สุภาพตอกัน ในขณะ

ที่คนญ่ีปุน ถึงแมวาจะเปนชนชาติที่หลีกเล่ียงความขัดแยง (ขุนทอง   อินทรไทย , 2533)   แตการ

ทํางานรวมกันกับคนหมูมากแลว   เมื่อเกดิความไมพงึพอใจหรือการกระทบกระทัง่กัน   ก็อาจมี

การกลาวถอยคําที่ไมสุภาพตอกันได เนื่องจากคนญี่ปุนเปนชนชาติทีจ่ริงจังในเร่ืองของงาน   เมื่อ

เกิดความผิดพลาดในเร่ืองงานหรือมีผลกระทบตอองคกรในวงกวาง ก็จะตําหนิบุคคลทีท่ําความ

ผิดพลาดอยางรุนแรงไดเชนกัน (บัณฑิต  โรจนอารายนนท และคณะ,2547) 

 
ความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษ 
ประเทศไทยและประเทศญ่ีปุนเปนประเทศที่มีภาษาประจําชาติเปนของตนเอง กลาวคือ 

ประเทศไทยมีภาษาไทยเปนภาษาประจําชาติ ในขณะที่ประเทศญ่ีปุนก็มีภาษาญ่ีปุนเปนภาษา

ประจําชาติตน ในการทํางานรวมกันภายในบริษัทขามชาติ ซึ่งในที่นี้ก็คือบริษัทญ่ีปุนที่เขามาลงทุน

ในประเทศไทยนั้น ภาษาที่ใชในการติดตอส่ือสารระหวางกัน มีไดทั้งภาษาญ่ีปุนภาษาอังกฤษ และ

ภาษาไทย แตดังที่ไดกลาวไวแลวในขางตนวา ภาษาแตละภาษามีโครงสรางและหลักการใชที่

แตกต า งกัน  ดังนั้ น  กรณีที่ ชาวไทยหรื อชาว ญ่ีปุ นแตละคน  อาจมี ระ ดับความ รู ทาง

ภาษาตางประเทศแตกตางกัน  ก็สามารถกอให เกิดปญหาทางการสื่อสารได  (สมสุดา                 
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ศรีวัฒนานนท , 2547) ซึ่งในที่นี้ภาษาตางประเทศสําหรับคนไทย ก็คือ ภาษาอังกฤษและ

ภาษาญ่ีปุน ในขณะที่ภาษาตางประเทศสําหรับคนญ่ีปุน ก็คือ ภาษาอังกฤษและภาษาไทย นั่นเอง 
 

รูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษา 
 การสื่อสารกันดวยวัจนภาษาของคนตางวัฒนธรรมจะมีความแตกตางกันในลักษณะ

ของตัวภาษาดังที่ไดกลาวไวในขางตน และความแตกตางในเร่ืองของสไตลหรือรูปแบบการส่ือสาร

ดวยวัจนภาษา ซึ่งมีทั้งหมด 4 รูปแบบ (Gudykunts and Ting-Toomey, 1984: 99-115 อางถึงใน 

เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2548 ; Gudykunts, 2003) 

1. Direct-Indirect style 

2. Elaborate-Succinct style 

3. Personal-Contextual style 

4. Instrumental-Affective style 

  
Direct-Indirect style 
Direct style เปนการส่ือสารถึงส่ิงที่ตองการจะส่ือออกไปอยางเปดเผย ตรงไปตรงมา

ในขณะที่ Indirect style เปนการส่ือสารออกไปโดยออม มีการคํานึงถึงบริบทและส่ิงแวดลอม 

คนไทยจะมีการส่ือสารอยางเปดเผย ตรงไปตรงมาหรือ Direct style ดังที่ ขุนทอง 

อินทรไทย (2533) ไดใหทัศนะวา คนไทยโดยสวนใหญนั้นคิดส่ิงใดไดก็จะกระทําหรือพูดออกไปเลย

อยางตรงไปตรงมาและชัดเจน เชน เมื่อตองการจะใหทําส่ิงใดให ก็จะพูดออกไปเลยวา “ผม

ตองการใหคุณทําส่ิงนี้ใหผม” สําหรับการ ปฎิเสธ หรือตอบรับ ก็จะพูดอยางชัดเจนวา “ได”หรือ”

ไมได” 

คนญ่ีปุนมักจะมีการส่ือสารแบบโดยออม หรือ Indirect style ดังที่ บรรจง อมรชีวิน 

(2547) ต้ังขอสังเกตวา หากเจานายญ่ีปุนตองการจะใหลูกนองทําความสะอาดสํานักงาน เขาจะ

ไมพูดวา “ ทําความสะอาดสํานักงานหนอย “ แตจะพูดวา “ ดังที่เราจะมีแขกสําคัญมาเยือนตอน 

12.00 น.และเราอยากใหเขาไดรับความประทับใจที่สุดกับบริษัทของเรา ดังนั้น บางทีเราคงตองจัด

ระเบียบรอบๆนี้ใหดี “ อีกตัวอยางหนึ่งที่แสดงใหเห็นวาชาวญ่ีปุนมีสไตลการสื่อสารแบบ Indirect 

ก็คือ ชาวญ่ีปุนมีวิธีพูดมากมายเพื่อลดการกระทบกระทั่งจากคําถามหรือคําพูดแสดงความคิดเห็น 

เชน การพูดวา “ ขอคิดดูกอน “ ในการที่จะปฏิเสธขอคิดเห็นในที่ประชุม แทนที่จะพูดออกไปตรงๆ

วา “ ผมไมเห็นดวย “ (องคการสงเสริมการคาตางประเทศของญ่ีปุน, 2542) 
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Elaborate-succinct style 
สามารถแบงไดเปน สามรูปแบบคือ 

1. Elaborate style คือ การใชสํานวนอันลึกซึ้ง หรือการพูดที่มีการขยายความมาก 

2. Exacting style คือ การไมพูดมากหรือนอยกวาความจําเปน 

3. Succinct style คือ การพูดนอยกวาที่ควรหรือเงียบ 

คนไทยแมจะเปนประเทศในแถบเอเชียที่มักมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Succinct style 

(เมตตา วิวัฒนานุกูล,2548) แตคนไทยรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมตะวันตก ที่มีรูปแบบการส่ือสาร

แบบ Exacting style เขามามากข้ึน ดังนั้น ในปจจุบันคนไทยจึงมีรูปแบบการสื่อสารแบบ 

Exacting style มากกวารูปแบบการส่ือสารแบบ Succinct style กลาวคือ คนไทยเนนการส่ือสาร

ที่ใชถอยคํา ตองมีการอธิบายรายละเอียดของการส่ือสารใหเปนที่เขาใจไดทันทีโดยไมตองอาศัย

การตีความ 

คนญ่ีปุนมีการสื่อสารในลักษณะของ Succinct style ซึ่งก็คือ การพูดนอยกวาที่ควร

หรือเงียบ กลาวคือ คนญ่ีปุน บางคร้ังก็เลือกจะใชวิธีการส่ือสารเปนนัยๆ โดยไมใชคําพูด เนื่องจาก

เขาคิดวา การสื่อสารดวยคําพูดเปนวิธีที่ตรงจนเกินไป ในขณะที่การแสดงออกโดยไมใชคําพูดหรือ

การเงียบ จะเปนวิธีที่นุมนวลกวา การนิ่งเงียบและการหลับตาของคนญ่ีปุนในขณะการประชุมหรือ

เจรจา อาจแสดงถึงปฏิกิริยาดานลบที่มีตอคําพูดหรือพฤติกรรมของคูสนทนา หรืออาจหมายถึง

การที่คนญ่ีปุนกําลังใหความสนใจในการฟงอยางเต็มที่ก็ได “ (องคการสงเสริมการคาตางประเทศ

ของญ่ีปุน, 2542 ; บรรจง อมรชีวิน, 2547) 

 
Personal-Contextual style 
Personal style เปนรูปแบบภาษาที่แสดงความเปนสวนตัวและเนนความเปนปจเจก

บุคคล แต Contextual style เปนรูปแบบภาษาที่เนนบทบาทภายในกลุม 

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ  Personal  style  ซึ่งเปนรูปแบบภาษาที่แสดงความ

เปนสวนตัวและเนนความเปนปจเจกบุคคล   ดังจะเห็นไดจากการแนะนําตัวที่ เ ร่ิมจากช่ือ   

นามสกุล    แผนก    บริษัทที่สังกัด   คือเรียงลําดับจากตัวบุคคลเร่ือยไปจนถึงกลุมที่ตนสังกัด   

เปนการใหความสําคัญกับตัวตนของบุคคลกอน   อันมีลักษณะที่สอดคลองกับการแนะนําตัวเอง

ตามแบบตะวันตกหรืออเมริกันที่มุงเนนการใหความสําคัญของปจเจกบุคคลโดยการแนะนําชื่อตัว

กอน (บรรจง   อมรชีวิน , 2547) 

คนญ่ีปุนมีการสื่อสารในลักษณะของ Contextual style ซึ่งเปนรูปแบบภาษาท่ีเนน

บทบาทภายในกลุม ดังจะเห็นไดจาก ญ่ีปุนจะทําการใดก็จะทําในนามบริษัท เมือ่จะแนะนาํตัวกจ็ะ
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ทําโดยการเนนวาตนเองเปนสวนหนึ่งของบริษัท เชน แนะนําวา “ สวนบริหารทั่วไปของบริษัทมิตซู

บิชิ เปนผูชวยผูจัดการ ยามาโมโตคือช่ือของผม “ (บรรจง อมรชีวิน, 2547) 

 
Instrumental-Affective style 
Instrumental style เปนรูปแบบภาษาที่เนนตัวผูพูดและมุงที่เปาหมายของการพูด

สวน Affective style เปนรูปแบบภาษาที่เนนตัวผูฟงและเปนการเจรจาความสัมพันธเพื่อใหได

ความเห็นพองตองกัน 

คนไทยมีสไตลการสื่อสารแบบ Instrumental style คือเปนรูปแบบภาษาที่เนนตัวผูพดู

และมุงที่เปาหมายของการพูด กลาวคือ ถาตองการจะสื่อสารเร่ืองใดสักเร่ืองคนไทยมักจะเขาสู

ประเด็นที่ตองการและมุงใชการพูดเพื่อถายทอดความคิดของตนเปนหลัก (บัณฑิต โรจนอารยา

นนท,2547) 

คนญ่ีปุนมีสไตลการส่ือสารแบบ Affective คือ เปนรูปแบบภาษาที่เนนตัวผูฟงและ

เปนการเจรจาความสัมพันธเพื่อใหไดความเห็นพองตองกัน กลาวคือ จะจับใจความของอีกฝาย

และสังเกตความรูสึกของคูสนทนา มีการปรับความรูสึกของตนใหเขากับคูสนทนา (Ramsey, 

1984 อางถึงใน เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2548) นอกจากนี้ ในสวนของการเจรจาที่มุงสัมพันธเพื่อให

ไดความเห็นพองตองกันนั้น คนญ่ีปุนจะเนนความปรองดองกันในหมูคณะ การประชุมหรือการ

ตัดสินใจตางๆ จะตองเปนไปตามเสียงสวนใหญ ขอสรุปจะไดมาก็ตอเมื่อสมาชิกในทีมเห็นดวย

เทานั้น แมตองเสียเวลาอยูบางก็ตาม (ขุนทอง อินทรไทย, 2533)   

 
ความแตกตางทางอวัจนภาษาของคนไทยกับคนญ่ีปุน 
 

อวัจนภาษา คือ การสื่อสารที่ไมใชถอยคํา เปนการส่ือสารดวยกิริยาอาการและทาทาง

ตางๆ ที่เกิดข้ึนพรอมๆ กับการใชถอยคําของผูส่ือสาร ( ชิตาภา สุขพลํา, 2548) 

 

 การส่ือสารดวยอวัจนภาษานั้นมีหลายรูปแบบ (Infante, Rancer and  Womack, 

2003 ; เมตตา  วิวัฒนานุกูล , 2548) และลักษณะของการส่ือสารทางอวัจนะระหวางคนไทยกับ

คนญ่ีปุน ไดแก  
 ทาทางและการเคลื่อนไหว (Body Movement)   
 ทาทางและการเคล่ือนไหว (Body Movement)   คือ แสดงออกดวยกิริยาทาทางตาง 

ๆ ลักษณะการยืน เดิน นั่ง การทักทาย ซึ่งบัณฑิต โรจนอารยานนทและคณะ(2547) ไดใหทัศนะ

เกี่ยวกับเร่ืองทาทางและการเคล่ือนไหวของคนไทย และคนญ่ีปุน ดังนี้ 
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คนไทยมกีารแสดงออกทางทาทางและการเคล่ือนไหว  เชน  การใชนิ้วชี้ส่ิงของถือวาเปน

เร่ืองที่เหมาะสม แตจะไมมีการใชเทาในการช้ี หรือเข่ียส่ิงของใหผูอ่ืนเนือ่งจากวัฒนธรรมไทยถือวา

เปนส่ิงทีห่ยาบคายเพราะเทาเปนของตํ่า ในขณะที่คนญ่ีปุนจะไมมกีารถือสาในเร่ืองการใชเทาการ

ชี้หรือเข่ียส่ิงของ การใชเทานั้นอาจไมสุภาพแตไมถึงกบัหยาบคาย คนไทยจะมีการใชมือ

ประกอบการพูดตามความเหมาะสม แตคนญ่ีปุนไมคอยมีการใชมือประกอบการพูด และเมื่อมี

อารมณโกรธคนไทยจะไมคอยมีการแสดงทาทาง โดยเฉพาะจะไมระบายอารมณกับส่ิงของหรือทุบ

โตะเนื่องจากไมสุภาพและไมเหมาะสม  สวนคนญ่ีปุนเมือ่มีอารมณโกรธจะมีทัง้ทีเ่กบ็ความรูสึกไว

ไดกับเก็บเอาไวไมไดแลวแสดงออกมาดวยการทุบโตะซึง่ดูรุนแรงสําหรับคนไทย 

  
 สายตา และสีหนา (Eye & Facial Behavior) 
 สายตา และสีหนา (Eye & Facial Behavior) การแสดงออกทางสีหนา ไดแก การยิ้ม 

หัวเราะ รองไห และการแสดงออกทางสายตา การส่ือสารผานทางตา รวมทั้งแสดงออกผาน

ทางการเคล่ือนไหวของค้ิว ซึ่งสามารถสื่ออารมณและความหมายของคูสนทนาหรือกลุมบุคคล

ในองคกร เชน ดีใจ เสียใจ เห็นดวย หรือไมสนใจ 

 คนไทยมกีารแสดงออกทางสายตาและสีหนาตามปกติในอารมณตาง ๆ เชน ดีใจ  เสียใจ 

วิตกกงัวลสงสัย ฯลฯ ซึ่งจะเห็นไดเจนกวาคนญ่ีปุนที่มักเก็บอารมณความรูสึกตางๆไวภายใน ไม

แสดงออกมาทําใหสายตาและสีหนาราบเรียบ นิง่เฉย อยางไรก็ตาม คนญ่ีปุนจะมีสีหนาที่จริงจังใน

การทาํงานรวมทั้งอาการขมวดค้ิวเมื่อครุนคิดและการแสดงอารมณโกรธเมื่อไมสามารถควบคุม

อารมณไดที่เหน็ไดชัดกวาคนไทย (องคการสงเสริมการคาตางประเทศของญ่ีปุน, 2542)    

 
 น้ําเสียง (Vocalics) 
 น้ําเสียง (Vocalics) ไดแก ความดังของเสียง การเนนเสียง (accent)  การออกเสียง

และสําเนียง  

 คนไทยนิยมการพูดเสียงคอย และนุมนวล ในขณะคนญ่ีปุนจะพูดคุยกนัเสียงสุภาพและ

นุมนวลในการสนทนากันแบบปกติและเร่ืองงาน  แตเฉพาะเม่ือแสดงอารมณโกรธจะใชน้ําเสียงอัน

ดัง (ขนิษฐา  พงศศุภสมิทธิ,์2546) สําหรับเร่ืองการเนนเสียง (accent)  การออกเสียงและสําเนียง 

ศรีวิไล พลมณี (2545) ไดใหทัศนะวา คนไทยจะไมคอยมีการเนนเสียงภาษาอังกฤษและออกเสียง

ภาษาอังกฤษแบบชัดถอยชดัคํา เหมือนออกเสียงภาษาไทย  รวมทั้งจะไมมีการแตกเสียงที่มีใน

ภาษาอังกฤษ เชน เสียง “S” “Z” “T” ที่เปนไปตามหลักการออกเสียงและสําเนียงภาษาอังกฤษ 

สวนคนญ่ีปุนนั้นเวลาออกเสียงภาษาอังกฤษ ไมม ีaccent เสียงจะราบเรียบในระดับเดียวกนั หรือ

ที่เรียกวา monotone และจะไมมีการแตกเสียงทายคําตัวสะกด เมื่อออกเสียงภาษาอังกฤษจะตอง
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เปลงเสียงออกมาอีกเสียงหนึ่งเพิ่มเติมทายคํา เชนคําวา Hotel คนญ่ีปุนจะออกเสียงเปน โฮ-เท-รุ 

(ศรีวิไล พลมณี,2545 : องคการสงเสริมการคาตางประเทศของญ่ีปุน, 2542) 
 
รูปลักษณภายนอก (Physical Appearance)   
รูปลักษณภายนอก (Physical Appearance)  ในที่นี้จะเนนเร่ืองการแตงกาย  ซึ่งสุภา 

ปทมานันท (2543)ไดใหความเห็นไววาคนไทยแตงกายดวยเคร่ืองแบบขององคกร เนื่องจากเปน

กฎระเบียบที่ต้ังเอาไว แตคนญ่ีปุนภูมิใจในเคร่ืองแบบขององคกรที่ตนสังกัดอยูดวยความสํานึก

ที่วาตนเปนสวนหนึ่งขององคกร 

 
การสัมผัส (Touch)  
การสัมผัส (Touch)  

คนไทยมีวัฒนธรรมในการสัมผัสใกลชิด โดยเฉพาะคนที่สนิทสนมกันก็จะยิ่งมีการ

สัมผัสกันมาก เชน การสัมผัสมือ การตบไหล การสะกิด  นอกจากนี้ คนไทยจะถือในเร่ืองของการ

ลูบศีรษะวาเปนการลบหลู เพราะในวัฒนธรรมไทยแลวถือวาศีรษะเปนของสูง  รวมทั้งเร่ืองการ

แตะเนื้อตองตัว โดยเฉพาะระหวางผูหญิงกับผูชายนับวาไมเหมาะสม  ในขณะที่คนญ่ีปุนไมคอยมี

การสัมผัส แตถามีความสนิทสนมกันมากๆ ก็จะมีการสัมผัสกันบาง เชน การแตะมือใหกําลังใจ 

การตบไหลเบาๆ การลูบศีรษะ ซึ่งคนญ่ีปุนจะถือวาเปนเร่ืองปกติ และในวัฒนธรรมญ่ีปุนไมไดมี

ความเชื่อวาศีรษะเปนของสูง (บัณฑิต โรจนอารยานนทและคณะ,2547) 

  
 ระยะหางและความใกลชิด (Proximics) 
 ระยะหางและความใกลชิด (Proximics) ในที่นี้จะเนนในเร่ืองของระยะหางในการยืน

สนทนา และการจัดที่นั่งในการประชุม  

 คนไทยกับคนญ่ีปุนจะมกีารเวนระยะหางในการนั่งหรือยนืสนทนาอยางเหมาะสม

เชนเดียวกนั แตสําหรับเร่ืองการจัดทีน่ั่งในการประชุม ของคนไทยประธานจะนัง่หัวโตะ และคนที่ม ี

ตําแหนงสําคัญจะนั่งเรียงลําดับกันไปทั้งสองขางของโตะประชุม สําหรับของคนญ่ีปุนประธานจะ

นั่งตําแหนงกลางของโตะประชุมขางใดขางหนึง่  สวนคนอ่ืนจะนัง่ไลเรียงลําดับกนัไปทั้งสองขาง

ของประธาน และคนที่มีตําแหนงนอยที่สดุจะนั่งอยูติดประตู (สุภา ปทมานนัท ,2543) 
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เวลา (Time)   
คนไทยมีความยืดหยุนในเร่ืองของเวลา กลาวคือ ไมไดใหความสําคัญในเร่ืองของการ

ตรงตอเวลามากนกั และมีแนวคิดเร่ืองเกี่ยวกับเวลาแบบ polychornic time (P-time) คือสามารถ

ทํางานหลายๆ อยางไดในเวลาเดียวกัน เชน ในระหวางเวลาทํางานยงัมีการทาํกิจกรรมอยางอ่ืนไป

ดวย เชน การกินขนม การคุยโทรศัพทมือถือ ในขณะทีค่นญ่ีปุนนั้นใหความสําคัญในเร่ืองของการ

ตรงตอเวลามาก และมีแนวคิดในเร่ืองของเวลาแบบ Monochornic time (M-Time) คือ มีการ

ต้ังเปาหมายแนนอนวา ทําส่ิงใดในเวลาใดมีการจัดตารางเวลาและทําตามนัน้อยางแนนอน รวมถงึ

ทํางานอยางเดียวในเวลาทีก่ําหนด ในชวงเวลาหนึ่งก็จะใหความสนใจกับงานที่กาํลังทาํอยูเพียง

อยางเดียวเทานั้น (เมตตา  ววิัฒนานกุูล , 2548) 
 
แนวคิดเรื่องกระบวนการรับรูและการตีความ 

  

มนุษยใชภาษาเปนส่ือกลางในการติดตอสื่อสารระหวางกัน และในกระบวนการ

สื่อสารนั้น บุคคลจะมีการรับรูขอมูลรวมทั้งการตีความหมายเกี่ยวกับตนเองและผูอ่ืน ซึ่งจะนําไปสู

การแสดงออกในการสื่อสารระหวางกัน วัฒนธรรมเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหบุคคลมีการรับรูตางกัน 

และเมื่อมีการรับรูตางกัน ก็ยอมจะทําใหเกิดการตีความภาษาในการสื่อสารระหวางกันที่แตกตาง

กันไปดวย (บุษบา สุธีธร,  ชิตาภา สุขพลํา, 2548) 

 

ตามทฤษฎีการจัดการความเชื่อมโยงความหมาย (Coordinated Management of 

Meaning Theory) ไดใหทัศนะวา เม่ือมนุษยติดตอสื่อสารกัน ก็จะเกิดการรับรูสารที่ฝายตรงขาม

สื่อออกมารวมทั้งใหความหมายตอสารที่ไดรับรูนั้น ตลอดจนตัดสินใจแสดงออกซ่ึงพฤติกรรมใด

พฤติกรรมหนึ่ง เพื่อสนองตอบตอการส่ือสารตามการตีความของแตละบุคคล (Infante, Rancer 

and  Womack, 2003 ; Miller, 2005)  กลาวไดวา ในกระบวนการรับรูและการตีความภาษาใน

การสื่อสารประกอบไปดวย 3 ข้ันตอน คือ 

1. เร่ิมตนการส่ือสารระหวางกัน 

2. การรับรูและการใหความหมายหรือการตีความสารที่ไดรับ 

3. การแสดงออกหรือการตอบสนองตอการส่ือสาร 
 

ตัวอยางของการรับรูและการตีความภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกันระหวางคนไทย

กับคนญ่ีปุน เชน คําวา “ไฮ” ของคนญ่ีปุนมีหลายความหมาย เม่ือคนไทยติดตอธุรกิจกับคนญ่ีปุน 

แลวถามญ่ีปุนวาเห็นดวยกับขอเสนอหรือไม หากเขาตอบวา “ไฮ” เมื่อตีความโดยอิงจากพื้นฐาน
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ของวัฒนธรรมไทย คําวา “ไฮ” ก็จะหมายถึงการเห็นดวยหรือการตอบตกลง แตสําหรับชาวญ่ีปุน

แลว คําวา “ไฮ” อาจหมายถึงคําวา “ตกลง” หรืออาจจะหมายถึง “ใช แตเราจะพิจารณาเร่ืองนี้ใน

ภายหลังอีกคร้ังหนึ่ง” ซึ่งมีนัยของการปฏิเสธ ก็เปนได อีกตัวอยางหนึ่งของการรับรูและการตีความ

ที่ตางกัน เชน ญ่ีปุนเปนชนชาติที่ใหความสําคัญตอการนิ่งเงียบ ถึงขนาดมีสุภาษิตที่กลาววา 

“ความเงียบคือทอง” อาการนิ่งเงียบของชาวญ่ีปุนสามารถตีความไดหลายความหมายเชนกัน ไม

วาจะเปน การแสดงความสนใจตอเร่ืองที่เขากําลังฟง การครุนคิด หรือการไมเห็นดวย ในกรณีของ

การแสดงถึงความสนใจในเร่ืองที่ฟงนั้น หากคนญ่ีปุนแสดงความสนใจดวยการนิ่งเงียบ ในขณะที่

คนไทยคาดหวังถึงการแสดงความสนใจตามแบบของวัฒนธรรมไทย ซึ่งก็คือ การแสดงอาการ

กระตือรือรนสนอกสนใจ ก็อาจจะตีรับรูและตีความวาคนญ่ีปุนเสียมารยาทไมต้ังใจฟง สวนคน

ญ่ีปุนก็อาจมองวาการแสดงอาการสนอกสนใจมากเกินไปคือการเสแสรงได (Chaney &Martin, 

2000) 

 

 ภาษา ความคิด และวัฒนธรรม เปนส่ิงที่เช่ือมโยงสัมพันธกัน โดยวัฒนธรรมมีบทบาท

สําคัญตอความคิด ซึ่งจะสงผลตอการตีความภาษาในการสื่อสารระหวางกันของคนแตละชนชาติ 

คนที่มีวัฒนธรรมตางกัน ยอมมีการรับรูตางกัน ดังน้ัน การกระทําหนึ่งๆ อาจเปนที่ยอมรับใน

วัฒนธรรมหนึ่ง แตไมเปนที่ยอมรับในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง การทํางานรวมกันระหวางคนทีม่าจากตาง

วัฒนธรรมกันอยางมีประสิทธิภาพ จึงจําเปนที่จะตองเรียนรูถึงความแตกตางในเร่ืองการรับรูและ

การตีความ เพื่อทําความเขาใจถึงพฤติกรรมที่บุคคลแสดงออกมาทั้งทางวัจนภาษาและอวัจน

ภาษาไดอยางถูกตองเหมาะสม (เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2548) ดังนั้น คนไทยกับคนญ่ีปุนที่ทํางาน

รวมกันอยูในองคกรเดียวกัน ยอมจะตองมีการติดตอส่ือสารกันไมทางใดก็ทางหนึ่ง การมีภาษา

และวัฒนธรรมที่ตางกัน เมื่อส่ือสารในเร่ืองเดียวกัน ก็อาจมีการรับรูและความเขาใจไปคนละทาง

ได 

 

 การส่ือสารที่มีบริบททางวัฒนธรรมเขามาเกี่ยวของ ซึ่งในที่นี้ก็คือ วัฒนธรรมไทยกับ

วัฒนธรรมญ่ีปุน จะตองมีการเรียนรู ทําความเขาใจวัฒนธรรมและความคิดของอีกฝาย จึงจะ

สามารถลดปญหาในการส่ือสาร ทําใหการส่ือสารและการทํางานรวมกันเปนไปอยางมี

ประสิทธิภาพได 
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แนวคิดเรื่องการส่ือสารภายในองคกร  
 
  การสื่อสารภายในองคกรนั้นถือวาเปนเร่ืองที่ซับซอน เพราะองคกรยอมมีระบบการ

บริหารและการจัดการที่แตกตางกันออกไป อยางไรก็ตาม รูปแบบการส่ือสารภายในองคกรนั้นมี

กฎเกณฑอยูในตัวเอง ไมวาจะเปนองคกรในประเทศ องคกรขามชาติ หรือองคกรประเภทใด ๆ ก็

ตาม ชาลิน  นานา (2539)  ไดใหคําจํากัดความของรูปแบบการส่ือสารภายในองคกร วาเปน

ลักษณะและโครงสรางของการติดตอส่ือสารภายในองคกร  การถายทอดขาวสารจาก

ผูบังคับบัญชาไปสูผูใตบังคับบัญชา และจากผูใตบังคับบัญชาไปยังผูบังคับบัญชา วิธีการถายทอด

ขาวสารอยางเปนทางการและไมเปนทางการ การสั่งงานโดยใชวาจาหรือใชลายลักษณอักษร 

ความเขมงวดเก่ียวกับเวลาทํางานและการปฏิบัติตามระเบียบขอบังคับขององคกร โอกาสในการ

ไดแสดงความคิดเห็น การประชุมและกิจกรรมตาง ๆ เพื่อสงเสริมการสื่อสารภายในองคกร รวมทั้ง

บรรยากาศในการสื่อสารภายในองคกร  

  

 จากการศึกษาของกริช  สืบสนธ์ิ (2538)  พบวา รูปแบบของการสื่อสารภายในองคกร

มีหลายลักษณะ ข้ึนอยูกับวาตองการพิจารณาลักษณะใด ซึ่งสามารถแบงออกได 4 ลักษณะ คือ 

จําแนกตามทิศทางการสื่อสาร จําแนกตามชองทางการสื่อสาร จําแนกตามประเภทของการใช 

และจําแนกตามสัญลักษณที่ใช อยางไรก็ตาม ลักษณะของการส่ือสารภายในองคกร ซึ่งจะนํามา

พิจารณาในที่นี้ ก็คือรูปแบบของการสื่อสารภายในองคกรจําแนกตามสัญลักษณที่ใช  

 

รูปแบบของการสื่อสารภายในองคกร จําแนกตามสัญลักษณที่ใช  แบงออกเปน 2 ประเภทคือ  

   การสื่อสารโดยใชถอยคําหรือวัจนภาษา หมายถึง การสื่อสารที่ใชถอยคําและจํานวน

เลขไมวาจะเปนการพูดหรือการเขียน เพื่อใชในการส่ือสารใหผูอ่ืนเขาใจ สามารถส่ือความหมายได

อยางชัดเจน ผูรับสารไดรับขอมูลตรงตามที่ผูสงสารตองการ 

 ตัวอยางของการส่ือสารดวยการพูด ไดแก การสนทนาตอหนา การคุยทางโทรศัพท 

การสั่งงาน การเรียกมาพบปะเปนรายบุคคลหรือเปนกลุม การประชุม  

 ตัวอยางของการส่ือสารดวยการเขียน ไดแก หนังสือส่ังการ หนังสือเวียน วารสาร 

ประกาศ  การเขียนบันทึก รายงาน  E-mail  

  การส่ือสารโดยไมใชถอยคําหรืออวัจนภาษา หมายถึง การสื่อสารที่ใชสัญลักษณ

นอกเหนือไปจากคําหรือจํานวนเลข แตใชทาทางและการเคล่ือนไหว สายตาและสีหนา น้ําเสียง 

ลักษณะที่เห็นทางภายนอก ระยะหางและความใกลชิด สัมผัส และชวงเวลา ซึ่งทําใหผูอ่ืนเขาใจวา

ผูสงสารตองการสื่ออะไร  อวัจนภาษาที่ผูสงสารแสดงออกเปนทั้งในรูปแบบสากลซึ่งคนทั่วไป
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สามารถเขาใจได และการแสดงออกสวนตัวซึ่งมีความหมายเฉพาะของตนเองหรือเปนไปตาม

บริบททางวัฒนธรรมที่แตกตางกัน  

 

แนวคิดเรื่องการส่ือสารตางวัฒนธรรม 

  

  กริช  สืบสนธ์ิ (2538)  ไดใหทัศนะวา การสื่อสารระดับองคกรเปนระดับของการ

สื่อสารที่ใหญและกวาง  การสื่อสารระหวางวัฒนธรรมไดเขามามีบทบาทหลายอยาง ในองคกรที่มี

พนักงานมาจากวัฒนธรรมที่ตางกัน พนักงานจะประสบปญหาในการส่ือสาร นอกจากปญหาการ

สื่อสารภายในองคกรเองแลวนั้น ยังมีปญหาจากการสื่อสารระหวางองคกรที่มีวัฒนธรรมตางกนัอีก

ดวย เร่ืองของภาษาและวัฒนธรรมคือปจจัยสําคัญที่ทําใหเกิดปญหาทางดานการสื่อสารเนื่องจาก 

คนแตละวัฒนธรรมยอมมีความคิดและคานิยมที่ตางกัน ซึ่งส่ิงเหลานี้สงผลถึงลักษณะของการใช

ภาษาและการสื่อสารของคนในวัฒนธรรมนั้นๆ ดังนั้น การจะทําความเขาใจถึงเร่ืองของภาษาเพื่อ

ลดปญหาทางการสื่อสารตางวัฒนธรรมภายในองคกรน้ัน จะตองศึกษาถึงเร่ืองวัฒนธรรมและ

วัฒนธรรมทางธุรกิจที่แตกตางของสังคมวัฒนธรรมท่ีตองการศึกษาควบคูไปดวย วัฒนธรรมและ

วัฒนธรรมธุรกิจของญ่ีปุนแตกตางจากของชาติอ่ืน ๆ โดยเฉพาะอยางยิ่งกับประเทศไทย ความ

แตกตางทางวัฒนธรรมและวัฒนธรรมทางธุรกิจ 

 

คนไทยกับคนญ่ีปุนทํางานรวมกันมักจะเกิดปญหาในดานที่ตึงเกินไปและหยอน

เกินไป จนอาจเกิดความเขาใจผิดตอกันอยางรายแรง เชน คนไทยอาจมองวาการผอนคลาย 

สบายๆ เปนกระบวนการพักผอนซึ่งถือเปนสวนสําคัญของชีวิต ทําใหมีแรงทํางานตอไปได ในขณะ

ที่คนญ่ีปุนอาจมองทาทีแบบนั้นวาคือความเกียจคราน เปนตน  (ขุนทอง อินทรไทย, 2533)   
 

ลักษณะนิสัยของชาวไทยและชาวญ่ีปุน มีความแตกตางกันหลายประการ ดังตอไปนี้ 

 
ความเถรตรงและความยืดหยุน 
คนญ่ีปุนเปนคนที่มีระเบียบวินัย  เอาจริงเอาจังตอชีวิต  จะทําอะไรก็ตองวางแผน

เสียกอน ลักษณะเชนนี้เองทําใหคนญ่ีปุนเปนคนเถรตรง ทําอะไรไมคอยมีความยืดหยุน ยึดมั่นอยู

กับวิธีการเกา ๆ ปรับตัวใหเขากับสถานการณทีไมคาดฝนมากอนไดยากมาก คนที่ทํางานรวมกับ

คนญ่ีปุนมักจะมีปญหา เกิดความขัดแยงในดานความคิดและวิธีทํางานอันเนื่องมาจากความเปน

คนเถรตรงของชาวญ่ีปุน 
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ในขณะเดียวกันคนญ่ีปุนก็วิจารณคนไทยวาเปนคนที่ไมมีหลักการ จะทําอะไรขึ้นอยู

ความพอใจหรืออารมณของตนเปนหลัก นัดก็ไมคอยเปนนัด ถึงแมตกลงกันดีแลวอาจเปล่ียนใจ

เมื่อไรก็ได คนญ่ีปุนใหความสําคัญตอความรับผิดชอบเปนอยางสูง ในขณะที่คนไทยบางคน

อาจจะไมคอยใหความสําคัญนัก  (หมอญา,2546) 

 
การแสดงออกที่เปดเผยและซอนเรน  

      ชาวญ่ีปุนเปนคนเก็บตัว ไมคอยพูดจา ไมแสดงความรูสึกที่แทจริงออกมา กลาวคือจะ

แสดงแตลักษณะภายนอกที่เรียกวา “ทะเตมาเอะ” มากกวาลักษณะภายในท่ีเปนความรูสึกที่

แทจริง คือ “ฮองเน” ทําใหชาวญ่ีปุนสามารถปกปดจุดออนของตนไวได  

ในทางตรงกันขาม คนไทยชอบแสดงออกอยางเปดเผย  เนนความจริงใจเปนสําคัญ 

จะกลาวอะไรอยางแนชัด ชอบก็บอกวาชอบ ไมชอบก็วาไมชอบและถาเปนไปไดคือตองการทราบ

ผลการเจรจาเร็ว ๆ ถาเปนไปไดก็ลงมือทํากันเลย 

คนไทยจึงอาจไมชอบทาที่ซอนเรนของชาวญ่ีปุน ไมแนใจวาชาวญ่ีปุนคิดอยางไร เขา

กลาวอะไรมาคําหนึ่งหรือแสดงทาทีอยางใดอยางหนึ่งจะแปลความหมายกันอยางไร การประวิง

เวลาในการตัดสินใจอาจจะทําใหฝายไทยเกิดอารมณจนอาจจะเพล่ียงพลํ้าตอฝายญ่ีปุนที่ใชความ

เยือกเย็นเปนอาวุธได  

ดังนั้นการเจรจากับฝายญ่ีปุนจึงตองอาศัยความอดทนมากพิเศษ รูวาคนญ่ีปุน

ตองการอะไรจริง ๆ (ฮองเน)  ตลอดจนเขาใจขบวนการในการตัดสินใจของเขาโดยถองแท (ขนิษฐา 

พงศศุภสมิทธิ์,2546)  

 
  การทํางานเปนทีมกับการทํางานคนเดียว 

  พลังอันมหาศาลของระบบการทํางานของญ่ีปุนก็คือ การทํางานเปนทีม สามารถ

ผนึกกําลังจากคนทุกคนในกลุมใหมีประสิทธิภาพสูงสุดได การที่จะทําเชนนี้ไดทุกคนที่เกี่ยวของ

จะตองเขาใจและยอมรับหลักการทาํงานเปนทีม ตลอดจนมีทาทีที่เหมาะสมในการทํางานลักษณะ

นี้  

ในทางตรงขาม ระบบการทํางานของไทยรวมทั้งผูที่คุนเคยกับระบบตะวันตก มักจะ

เนนในดานความสามารถของบุคคล  โดยเฉพาะอยางยิ่งผูที่มีระดับการศึกษาสูงหรือคนที่มี

พรสวรรคในดานใดดานหนึ่งมักจะคิดวาตนเปนคนเกงจนอาจจะมองขามคนอ่ืน บางคนถึงกับ

แสดงออกจนเปนที่ไมพอใจของคนท่ีพบเห็น  เมื่อตางคนตางคิดและแสดงออกเชนนี้จึงไมสามารถ

รวมมือกันทํางานในระยะยาวได  (อารดี อภิวงศงาม , 2542) 
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 ถาหากวาสังคมโลกเหมือนสมัยกอนที่ตางคนตางอยู  เปนเศรษฐกิจที่ปด ความ

แตกตางทางวัฒนธรรมระหวางชาติยอมจะไมเปนปญหาสําคัญ  แตเศรษฐกิจในโลกปจจุบันเปน

เศรษฐกิจเปดที่ชาติตาง ๆ มีการติดตอกันในเชิงการคา การลงทุน การเงิน  การแลกเปล่ียน

วิชาการ ตลอดจนความสัมพันธอ่ืน ๆ ในทางการเมือง และทางสังคม ความแตกตางกันดังกลาวจึง

มีความสําคัญอยางหลีกเล่ียงไมได  

 

ปญหาที่สําคัญก็คือเมื่อรูวามีความแตกตางกันในทางวัฒนธรรมแลวปรับตัวเขาหากนั

อยางไร คงจะเปนการไมถูกที่จะไปหวังใหอีกฝายหน่ึงปรับเขาหาฝายตนเสมอไป ประเทศใหญ ๆ  

มักจะมีทัศนะเชนนี้ โดยเฉพาะอยางยิ่งการแสวงหาความรวมมือระหวางไทยกับญ่ีปุนนั้น ทั้งสอง

ฝายนาจะหันหนาเขาหากัน เนื่องจากก็เปนคนเอเชียดวยกัน  มีพื้นฐานทางวัฒนธรรมจากพุทธ

ศาสนาดวยกัน  

 

คนญ่ีปุนควรเขาใจวาวัฒนธรรมของตนน้ันแตกตางจากของชาติอ่ืนในโลกมากรวมทั้ง

ของไทยดวย ควรสํารวจแลวปรับตนเอง แมวาจะไมจําเปนตองเปล่ียนจุดยืนของตนเองแตการ

เรียนรูใหเขาใจวัฒนธรรมไทยก็เปนส่ิงจําเปน เชนความรูสึกนึกคิดของคนไทยเกี่ยวกับพุทธศาสนา 

หลักความคิดในดานความดีความช่ัวของไทย และภาษาไทยเปนตน ยิ่งคนญ่ีปุนที่เขามาทํางานใน

เมืองไทย ความจําเปนที่ตองเขาใจและปรับตัวใหเขากับวัฒนธรรมไทยยิ่งมีความจําเปนมากข้ึน  

 

  สําหรับคนไทยก็ควรจะเขาใจวัฒนธรรมที่สลับซับซอนของญ่ีปุนใหแจมแจง รูจัก

ตนเองวาวัฒนธรรมไทยมีจุดออนจุดแข็งอยางไร สงวนรักษาจุดแข็งไว แตถาพบวาส่ิงใดเปน

จุดออน ก็ควรรีบปรับปรุงแกไขเสีย และควรจะเขาใจวาการที่เศรษฐกิจญ่ีปุนกาวเขามาไดนี้สวน

หนึ่งคงเปนเพราะวัฒนธรรมที่เขมแข็งของชาวญ่ีปุนนั่นเอง ดังนั้น เพื่อที่จะกาวไปไดอยางรวดเร็ว

ข้ึน คนไทยควรจะไดเอาจริงเอาจังกับการพัฒนาวัฒนธรรมทางธุรกิจของไทยดวย  

 

นอกจากนี้ ความเขาใจในเร่ืองความแตกตางทางวัฒนธรรมและวัฒนธรรมทาง

ธุรกิจระหวางชาวไทยและชาวญ่ีปุน ยังสามารถนํามาปรับใชในระดับองคกรขามชาติที่พนักงาน

จากทั้งสองประเทศทํางานรวมกันไดอีกดวย โดยเฉพาะภายในบริษัทญ่ีปุนที่เขามาลงทุนใน

ประเทศไทยนั้น ความรูความเขาใจในเร่ืองเหลานี้ จะเปนปจจัยในการศึกษาอยางถองแทอีกทาง

หนึ่ง ถึงสาเหตุของปญหาในการติดตอส่ือสารที่เกิดจากการใชภาษาระหวางพนักงานชาวไทยและ

ชาวญ่ีปุน 
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รายงานการวิจัยท่ีเก่ียวของ 

  
 การวิจัยเร่ือง ความสัมพันธระหวางรูปแบบการสื่อสารกับความพึงพอใจในการสื่อสาร

และการทํางานของพนักงานในบริษัทขามชาติของ ชาลิน  นานา (2539)  ซึ่งศึกษาความสัมพันธ

ระหวางรูปแบบการส่ือสารกับความพึงพอใจในการส่ือสารและการทํางานของพนักงานไทยใน

บริษัทขามชาติ โดยเปรียบเทียบระหวางบริษัทญ่ีปุนและอเมริกัน 

 

จากการศึกษาวิจัยนี้ ทําใหพบวา ถึงแมวาบริษัทญ่ีปุนและอเมริกันตางก็เปนองคกร

ขามชาติเหมือนกัน แตพนักงานชาวไทยที่ทํางานอยูในองคกรทั้งสองก็ยังพบปญหาทางการส่ือสาร

ที่แตกตางกันออกไปอีก ดังนั้น องคกรขามชาติที่มีประเทศที่เขามาลงทุนเปนคนละประเทศหรือคน

ละเช้ือชาติกัน ยอมนาจะมีลักษณะทางการสื่อสารตางวัฒนธรรมที่ตางกันดวย อาจกลาวไดวา

วัฒนธรรมเปนปจจัยสําคัญที่มีอิทธิพลตอการใชภาษาและการติดตอส่ือสารของคนในชาตินั้นๆ   

 

 พิมพันธ  ศรีพิพิธ (2540)  ไดทําการวิจัยเร่ืองการสื่อสารในองคการและความพึงพอใจ

ในการทํางานของพนักงานคนไทยในบริษัทขามชาติญ่ีปุน  เพื่อศึกษาความสัมพันธระหวาง

ลักษณะและวิธีการติดตอส่ือสารภายในองคการกับความพึงพอใจในการทํางานของพนักงานคน

ไทยในบริษัทขามชาติญ่ีปุน ซึ่งจากผลการวิจัยพบวาบริษัทขามชาติญ่ีปุนมีวิธีการติดตอส่ือสาร

โดยการประชุมเปนสวนใหญ ซึ่งแสดงถึงวัฒนธรรมการสื่อสารและการทํางานเปนกลุมในสวนของ

พนักงานคนไทยในบริษัทขามชาติญ่ีปุน แหลงขาวสารและวิธีการติดตอส่ือสารที่ไดรับความสนใจ

และใหความนาเชื่อถือ คือ หนังสือเวียน การประชุม และหัวหนางาน 

 

งานวิจัยนี้ ทําใหทราบถึงวัฒนธรรมการสื่อสารของชาวญ่ีปุนในมุมมองที่ลึกซึ้งข้ึน อัน

ถือเปนรากฐานท่ีจะนําไปสูความรูความเขาใจในเร่ืองรูปแบบการสื่อสารภายในองคกรของชาว

ญ่ีปุนวาแตกตางจากของไทย และนําไปสูปญหาเมื่อมีการใชภาษาในการติดตอส่ือสารระหวางกัน  

 

 จากการศึกษาของศิริพรรณ เลาหวัฒนภิญโญ (2540) เร่ืองการเปรียบเทียบ

วัฒนธรรมองคการไทย ญ่ีปุน ทําใหทราบวาวัฒนธรรมสงผลตอการจัดการภายในองคการหรือ

วัฒนธรรมองคการ  

 

 จากการศึกษาวิจัยนี้ พบขอสังเกตวา วัฒนธรรมองคการนี้ครอบคลุมไปถึงเร่ืองของ

การทํางานและการส่ือสารดวย ซึ่งการไมเรียนรูถึงวัฒนธรรมองคการที่ตางกนั ยอมนําไปสูความไม
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เขาใจกันระหวางคนจากตางวัฒนธรรมที่มาทํางานรวมกันในองคการเดียวกันได ทั้งนี้ รวมไปถึง

กรณีของคนไทยและคนญ่ีปุนดวย 

 

 สุวรรณี  เตชะวิรัชชน (2541)  ไดทําการวิจัยเร่ืองพฤติกรรมการสื่อสารกับความพึง

พอใจในการทํางานและการปรับตัวในการทํางานของคนญ่ีปุนที่เขามาทํางานในประเทศไทย เพื่อ

ศึกษาถึงความสัมพันธระหวางพฤติกรรมการสื่อสารกับความพึงพอใจในการทํางานและการ

ปรับตัวในการทํางานของคนญ่ีปุนที่เขามาทํางานในประเทศไทย ผลการวิจัยพบวา คนญ่ีปุนที่เขา

มาทํางานในประเทศไทยมีการปรับตัวใหเขากับวัฒนธรรมของคนไทยอยูในระดับปานกลาง

คอนขางตํ่า 

  

 งานวิจัยนี้ สะทอนใหเห็นวาคนญ่ีปุนเม่ือเขามาทํางานในบริษัทที่ต้ังอยูในประเทศไทย 

ไมคอยมีการปรับตัวใหเขากับวัฒนธรรมและการทํางานของคนไทย ถึงแมวารูปแบบการทํางาน

ของคนญ่ีปุนนั้นถือไดวามีประสิทธิภาพ แตการนํารูปแบบการทํางานของตนมาใชโดยไมมีการ

ประยุกตใหเขากับสภาพสังคมการทํางานของประเทศที่ตนเขาไปลงทุนและทํางานดวย ก็สามารถ

กอใหเกิดปญหาทั้งทางดานการทํางานและการส่ือสาร   

 

 จากการศึกษาของสุชาดา  สุขเสถียรพาณิชย (2545)  เร่ืองความสามารถทางการ

สื่อสารระหวางบุคคลในบริษัทนานาชาติญ่ีปุน ก็ทําใหทราบถึงปญหาทางการส่ือสารระหวาง

ผูบังคับบัญชาชาวญ่ีปุนและผูใตบังคับบัญชาชาวไทย รวมถึงความสามารถทางการส่ือสาร

ระหวางบุคคลที่แตกตางกันเนื่องจากภูมิหลังและวัฒนธรรมที่แตกตางกนัของทั้งสองเชื้อชาติ 

 

จากการศึกษาวิจัยนี้  พบวา  ภูมิหลังและความแตกตางทางวัฒนธรรมเปน

องคประกอบภายในบุคคลที่อาจเปนสาเหตุของการใชภาษาที่ทําใหเกิดปญหาระหวางคนไทยกับ

คนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยได  

  

จากแนวคิด ทฤษฎี และผลงานวิจัยที่เกี่ยวของ ที่ไดกลาวมาแลวในขางตน ผูวิจัยมี

ความเห็นวาความแตกตางทางดานวัฒนธรรมระหวางไทยกับญ่ีปุน รวมทั้งการรับรูและการตีความ

ทางภาษาที่แตกตางกัน เปนปจจัยสําคัญที่สงผลตอรูปแบบการสื่อสารและการทํางาน รวมทั้ง

ปญหาเร่ืองการสื่อสารตางวัฒนธรรมในองคกรขามชาติ  อยางไรก็ตาม ปญหาเร่ืองของภาษายัง

เปนปญหาสําคัญ เน่ืองจากภาษาเปนส่ิงที่มนุษยใชในการติดตอส่ือสารระหวางกันและเปนปจจัย

ที่สามารถทําใหการสื่อสารนั้น ๆ สําเร็จ หรือลมเหลวได  
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ดังนัน้ ผูวิจัยจงึนาํแนวคิด ทฤษฎีและงานวิจัยที่เกี่ยวของเหลานี ้มาเปนแนวทางในการ

วางกรอบความคิดสําหรับงานวิจัย ซึ่งจะมุงเนนในเร่ืองของปญหาการใชภาษาในการสื่อสาร

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยโดยเฉพาะ ทัง้นีท้ั้งนัน้ ผูวิจัยคิดวา

งานวิจยัชิ้นจะเปนองคความรูสําคัญที่จะชวยลดปญหาทางการส่ือสาร และเพิ่มประสิทธิภาพ

ทางการส่ือสารตางวัฒนธรรม รวมทั้งการทํางานในบริษทัญ่ีปุนในประเทศไทยได 
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บทที่ 3 

 
ระเบียบวิธีวิจัย 

 

 การศึกษาเร่ือง “ปญหาในการส่ือสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนใน

ประเทศไทย”  มีวัตถุประสงค เพื่อศึกษาถึงการใชวัจนภาษาและอวัจนภาษาลักษณะตาง ๆ 

ภายในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย โดยมุงศึกษาวัจนภาษาและอวัจนภาษาที่แตกตางที่ทําใหเกิด

ปญหาทางการสื่อสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษทัญ่ีปุนในประเทศไทย อันเปนปญหาการ

สื่อสารภายในองคกรขามชาติที่มีบริบททางวัฒนธรรมเขามาเกี่ยวของ ซึ่งในที่นี้ก็คือวัฒนธรรมไทย

และวัฒนธรรมญ่ีปุน ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยไดกําหนดวิธีการวิจัยดังนี้  

 

รูปแบบการวิจัย 
 
 การวิจัยนี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ(Qualitative Research)  โดยใชแบบสัมภาษณ

เปนเคร่ืองมือในการเก็บขอมูลจากการสัมภาษณคนไทยและคนญ่ีปุน ที่ทํางานอยูในบริษัทญ่ีปุนที่

อยูในประเทศไทย 

 

ประชากรและกลุมตัวอยาง 
 

ผูวิจัยไดแบงประชากรและกลุมตัวอยางในงานวิจัยคร้ังนี้ โดยแบงออกเปนข้ันตอน    

2 ระยะ คือ (1) การเลือกประชากรและกลุมตัวอยางในดานองคกร และ (2) การเลือกกลุมตัวอยาง

ที่ใหสัมภาษณ 

 
ประชากรและกลุมตัวอยางองคกร 
ประชากรและกลุมตัวอยางองคกรในการศึกษาวิจัยคร้ังนี้เปนบริษัทญ่ีปุนที่เขามา

ลงทุนและเปดบริษัทในประเทศไทย ที่มีรายช่ือในทะเบียนของหอการคาญ่ีปุนประเทศไทย ป พ.ศ. 

2550 ทั้ง 1,278 บริษัท สามารถแยกตามประเภทธุรกิจได ดังตอไปนี้ คือ  
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ตารางที่ 3.1 ตารางแสดงประเภทธุรกิจและจํานวนบริษัทญ่ีปุนที่เขามาลงทุนและเปดบริษัทใน

ประเทศไทย ที่มีรายช่ือในทะเบียนของหอการคาญ่ีปุนประเทศไทย ป พ.ศ. 2550    

  

ประเภทธุรกิจ จํานวนบริษทั (แหง) 

1. เหล็กและอโลหะ 89 

2. เคร่ืองจักรทั่วไป    84 

3. เส้ือผาและส่ิงทอ    49 

4. เกษตรกรรมและการประมง   62 

5. การเงนิ ประกันภัยและหลักทรัพย   58 

6. การขนสง       71 

7. บริษัทการคา   50 

8. รถยนตและเคร่ืองจักรที่ใชในการขนสง   211 

9. การทองเทีย่วและการโรงแรม           121 

10. การกอสรางและงานวิศวกรรม      95 

11. เคมี     102 

12. เคร่ืองจักรไฟฟาและอิเล็กทรอนกิส   163 

13. การสื่อสาร    37 

14. การคาปลกี    29 

15. การนําเขาและสงออก   57 

รวม 1,278 

     

 ผูวิจัยใชวิธีสุมตัวอยางแบบใชเฉพาะเจาะจง (Purposive Sampling) โดยเกณฑที่ใช

ในการกําหนดกลุมตัวอยาง คือ เลือกบริษัทจากประเภทธุรกิจที่มีปริมาณการลงทุนสูงสุด ป 2549    

5 อันดับแรก ไดแก (1)กลุมเคมี (2)กลุมเคร่ืองจักรไฟฟาและอิเล็กทรอนิกส (3)กลุมเหล็กและ

อโลหะ (4)กลุมรถยนตและเครื่องจักรที่ใชในการขนสง และ(5)กลุมการคาและการบริการ         

โดยเลือกบริษัทญ่ีปุนขนาดใหญของแตละประเภทธุรกิจ ประเภทละ 3 แหง รวมทั้งส้ิน 15 บริษัท 

ซึ่งในการเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางจริงนั้น ผูวิจัยสามารถเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางที่เปน

องคกรไดจํานวนทั้งส้ิน 12 แหง เนื่องจากองคกรบางแหงไมสะดวกในการใหสัมภาษณเพื่อเก็บ

ขอมูล ดังที่แสดงขอมูลตามตารางที่ 3.2  
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ตารางที่ 3.2 ตารางแสดงขอมูลประชากรและกลุมตัวอยางองคกร 
 

ประเภทธุรกิจและองคกรกลุมตัวอยาง 
ทรัพยสินสุทธิถาวร

(ลานบาท) 
จํานวนพนักงาน

(คน) 
ปริมาณการลงทุน

(ลานบาท) 
1.กลุมเคมี                                                                     100,696 

1. องคกรนําเขา ผลิต และ จําหนายปุยเคมีเกษตร   

    ยา  เคมีเกษตร   

5,499.66 663 

  

2. องคกรผลิต และจําหนายเรซินเคลือบ เรซิน 

    สําหรับข้ึนรูปตางๆ 

2,358.56 350 

  

2.กลุมเครื่องจักรไฟฟาและอิเล็กทรอนิกส                

    

57,938 

1. องคกรผลิต และจําหนายเตาไมโครเวฟ  

    เคร่ืองโทรสาร        

5090.71 2,450 

  

2. องคกรผลิต และจําหนายเคร่ืองปรับอากาศ 

    เพื่อที่อยูอาศัย เคร่ืองปรับอากาศเชิงพาณิชย 

4,394.32 1,000 

  

3.กลุมเหล็กและอโลหะ                                                 54,239 

1. องคกรผลิต และจําหนายเหล็กแผนรีดเย็น    21,012.84 930   

2.องคกรผลิตและจําหนายเหล็กแผนรีดเย็นมวน  19,182.72 824   

3. องคกรผลิตแผนเหล็กเคลือบดีบุก และแผนเหล็ก 

    เคลือบ 

6,517.72 767 

  

4.กลุมรถยนตและเครื่องจักรที่ใชในการขนสง              54,239 

1. องคกรผลิตชุดสายไฟสําหรับรถยนต และ 

    เคร่ืองวัดความเร็ว 

11,099.25 1,200 

  

2. องคกรผลิตเคร่ืองยนตดีเซลช่ินสวนเคร่ืองยนต  

    และช้ินสวนรถยนต 

8,605.08 685 

  

5.กลุมบริษัทการคาและการบริการ                              30,773 

1. องคกรสงออก นาํเขา ซ้ือ และขายสินคาเหล็ก  

    พลาสติก เคมีภัณฑ 

4,200.88 222 

  

2. องคกรขายสงสินคาประเภทส่ิงทอ และพลาสติก 4,451.51 220   

3. องคกรนําเขา และขายสินคาประเภทสารเคมี  

    และ เคร่ืองจักร 

7,241.23 202 

  

หมายเหตุ  ปริมาณการลงทุนท่ีแสดงในตารางคือปริมาณการลงทุนโดยภาพรวมของกลุมธุรกิจ    

  

 จากตารางที่ 3.2  องคกรกลุมตัวอยางในกลุมเคมี   ประกอบดวยบริษัทที่ผลิตปุยเคมี   

เรซิ่นสําหรับเคลือบและข้ึนรูป   องคกรในกลุมเครื่องจักรไฟฟาและอิเล็กทรอนิกส   ประกอบดวย

บริษัทที่ผลิตเตาไมโครเวฟ    เคร่ืองโทรสาร    เคร่ืองปรับอากาศเพื่อที่อยูอาศัย    และ

เคร่ืองปรับอากาศเชิงพาณิชย   องคกรในกลุมเหล็กและอโลหะ   ประกอบดวยบริษัทที่ผลิตเหล็ก

แผนรีดเย็น   เหล็กแผนรีดเย็นชนิดมวน   แผนเหล็กเคลือบ   และแผนเหล็กเคลือบดีบุก   กลุม
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รถยนตและเครื่องจักรที่ใชในการขนสง   ประกอบดวยบริษัทที่ผลิตชุดสายไฟสําหรับรถยนต   

เคร่ืองวัดความเร็ว   เคร่ืองยนตดีเซล   ชิ้นสวนเคร่ืองยนตและชิ้นสวนรถยนต   และองคกรในกลุม

บริษัทการคาและการบริการ  ประกอบดวยบริษัทการคาที่นําเขา   สงออก   และจําหนายสินคา

ประเภทเหล็ก   พลาสติก   เคมีภัณฑ   และเคร่ืองจักร ประเภทธุรกิจที่มีปริมาณการลงทุนมาก

ที่สุดคือ กลุมเคมี   รองลงมาคือ  กลุมเคร่ืองจักรไฟฟาและอิเล็กทรอนิกส โดยองคกรกลุมตัวอยาง

จํานวน  12  องคกร   เปนองคกรขนาดใหญทั้งส้ินตามขอบเขตการวิจัย  มีจํานวนพนักงานต้ังแต  

200  ถึง  2,000 คนข้ึนไป   และมีทรัพยสินสุทธิถาวรต้ังแต  2,000  ถึง  20,000   ลานบาทข้ึนไป 

      
กลุมตัวอยางท่ีใหสัมภาษณ 

  ผูวิจัยไดแบงกลุมตัวอยางที่ใหสัมภาษณออกเปน  2 กลุม ไดแก (1) คนไทยที่ทํางาน

ในบริษัทญ่ีปุนจํานวน 30 คน และ (2) คนญ่ีปุนที่ทํางานในบริษัทญ่ีปุนจํานวน 30 คน จากองคกร 

15 แหงที่ไดแบงประเภทไวแลวในขางตน ซึ่งตองเปนสวนของการทํางานที่มีการติดตอส่ือสารกัน

ระหวางคนญ่ีปุนกับคนไทย โดยจะทําการสัมภาษณองคกร ละ 4 คน แบงเปนคนไทย 2 คน และ

คนญ่ีปุน 2 คน รวมจํานวนกลุมตัวอยางที่ใหสัมภาษณ  เปนจํานวนทั้งส้ิน 60 คน แตในการเก็บ

ขอมูลจากกลุมตัวอยางจริงนั้น ผูวิจัยสามารถเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางที่ใหสัมภาษณไดจํานวน

ทั้งส้ิน 35คน โดยเปนคนไทยจํานวน 21 คน และคนญ่ีปุนจํานวน 14 คน เนื่องจากผูใหสัมภาษณ

ขององคกรบางแหงไมสะดวกในการใหสัมภาษณเพื่อเก็บขอมูล 

  

ตารางที่ 3.3   ตารางแสดงลักษณะประชากรในภาพรวมของกลุมตัวอยางจําแนกตามเพศ  

สัญชาติ   การศึกษา   ตําแหนงงาน   และระยะเวลาท่ีทํางานในบริษัทญ่ีปุน 

จํานวน 
ลักษณะประชากร 

คนไทย คนญ่ีปุน 
คิดเปนรอยละ 

1. เพศ 

•  ชาย 

•  หญิง 

                        รวม 35  

 

11 

10 

21 

 

9 

5 

14 

 

57.14 

42.86 

100.00 

2. ระดับการศึกษา 

• ตํ่ากวาปริญญาตรี 
•   ปริญญาตรี 

•  สงูกวาปริญญาตรี 

                             รวม 35  

 

2 

9 

10 

21 

 

3 

11 

- 

14 

 

14.29 

57.14 

28.57 

100.00 
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ตารางที่ 3.3  (ตอ) ตารางแสดงลักษณะประชากรในภาพรวมของกลุมตัวอยางจําแนกตามเพศ  

สัญชาติ   การศึกษา   ตําแหนงงาน   และระยะเวลาท่ีทํางานในบริษัทญ่ีปุน 

 
 

จํานวน 
ลักษณะประชากร 

คนไทย คนญ่ีปุน 
คิดเปนรอยละ 

3. ตําแหนงงาน 

• ผูจัดการทัว่ไป 

•   ผูจัดการอาวุโส 

• ผูจัดการฝาย 

• ผูชวยผูจัดการฝาย 

• หัวหนาฝาย 

•   เลขานุการ 

•   ลาม 

•   ที่ปรึกษาฝาย 

                              รวม 35 

 

- 

2 

8 

2 

3 

2 

4 

- 

21 

 

2 

- 

2 

3 

2 

1 

- 

4 

14 

 

5.71 

5.71 

28.57 

14.29 

14.29 

8.57 

11.43 

11.43 

100.00 

4. ระยะเวลาที่ทาํงานในบริษัทญ่ีปุน 

• 0 -5  ป 

• มากกวา 5 -10  ป 

•   มากกวา 10 -15  ป 

• มากกวา 15  ป 

                                  รวม 35 

 

 

4 

2 

6 

9 

21 

 

 

8 

1 

- 

5 

14 

 

 

34.29 

8.57 

17.14 

40.00 

100.00 

 
 จากตารางที่ 3.3   กลุมตัวอยางที่ใหสมัภาษณเปนเพศชายรอยละ 57.14   และเพศหญิง

รอยละ 42.86    สัญชาติไทยรอยละ 60    และสัญชาติญ่ีปุนรอยละ 40     มีการศึกษาระดับ

ปริญญาตรีมากที่สุด    รองลงมาคือระดับสูงกวาระดับปริญญาตรีคิดเปนรอยละ 57.14    และ

28.57  ตามลําดับ     กลุมตัวอยางสวนใหญมีตําแหนงเปนผูจัดการฝายคิดเปนรอยละ 28.57   

ระยะเวลาทีท่าํงานในบริษัทญ่ีปุนอยูในชวงระยะเวลามากกวา  15  ป มากที่สุด 
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 ในการเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางจริงนั้น ผูวิจัยสามารถเก็บขอมูลจากกลุมตัวอยางที่

เปนองคกรไดจํานวนทั้งส้ิน 12 แหง และกลุมตัวอยางที่ใหสัมภาษณจํานวนทั้งส้ิน 35คน โดยเปน

คนไทยจํานวน 21 คน และคนญ่ีปุนจํานวน 14 คน  ซึ่งมีรายละเอียดดังตารางที่ 3.4 

      

ตารางที่ 3.4 ตารางแสดงรายละเอียดของประชากรและกลุมตัวอยางในดานองคกร และกลุม

ตัวอยางที่ใหสัมภาษณ 

 

 

 

กลุมตัวอยางคนไทย กลุมตัวอยางคนญี่ปุน 
ลักษณะองคกรกลุม

ตัวอยาง ตําแหนง 
จํานวน 
(คน) 

ภาษาที่ใช
ส่ือสารใน
องคกร 

ตําแหนง 
จํานวน 
(คน) 

ภาษาที่ใช
ส่ือสารใน
องคกร 

กลุมเคมี             

      1 องคกรนําเขา ผลิต และ   

         จําหนายปุยเคมีเกษตร   

         ยาเคมีเกษตร เลขานุการ  1 อังกฤษ   -     

      2 องคกรผลิต และ 

         จําหนายเรซินเคลือบ   

         เรซินสําหรับขึ้นรูปตางๆ 

หัวหนา

ฝายจัดซ้ือ   1 อังกฤษ   -     

กลุมเครื่องจักรไฟฟาและ
อิเล็กทรอนิกส             

      1 องคกรผลิตและ 

         จําหนาย เตาไมโครเวฟ 

         เคร่ืองโทรสาร 

ผูจัดการ

ฝาย

เทคนิค   1 อังกฤษ   

ผูจัดการ

ทั่วไป  1 อังกฤษ / ญี่ปุน  

  
ลาม  1 ญี่ปุน  

ผูจัดการ

ฝาย  1 ญี่ปุน /  ไทย  

      2 องคกรผลิตและ 

         จําหนาย  

         เคร่ืองปรับอากาศเพื่อที่ 

         อยูอาศัย  

         เคร่ืองปรับอากาศเชิง 

         พาณิชย 

ผูชวย

ผูจัดการ

ฝาย

บุคคล  1 ญี่ปุน   -     

  ลาม  1 ญี่ปุน        
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ตารางที่ 3.4 (ตอ) ตารางแสดงรายละเอียดของประชากรและกลุมตัวอยางในดานองคกร และกลุม

ตัวอยางที่ใหสัมภาษณ 

 

 

กลุมตัวอยางคนไทย กลุมตัวอยางคนญี่ปุน 
ลักษณะองคกรกลุม

ตัวอยาง ตําแหนง 
จํานวน 
(คน) 

ภาษาที่ใช
ส่ือสารใน
องคกร 

ตําแหนง 
จํานวน 
(คน) 

ภาษาที่ใช
ส่ือสารใน
องคกร 

กลุมเหล็กและอโลหะ               

      1 องคกรผลิตและ 

         จําหนายเหล็กแผนรีด 

         เย็น 

ผูจัดการ

ฝาย

บุคคล     1 อังกฤษ  -   

      2 องคกรผลิตและ 

         จําหนายเหล็กแผนรีด 

         เย็นชนิดมวน 

ผูจัดการ

ฝาย

บุคคล     1 อังกฤษ  

หัวหนาฝาย

ซอมบํารุง 2  อังกฤษ /ญี่ปุน    

  

หัวหนา

ฝาย

บุคคล    1 อังกฤษ       

      3 องคกรผลิตแผนเหล็ก 

         เคลือบดีบุก และแผน 

         เหล็กเคลือบ 

ผูจัดการ

ฝาย

เทคนิค  1 

อังกฤษ 

ญี่ปุน/ไทย  

ที่ปรึกษา

ทางเทคนิค  2 อังกฤษ/ ญี่ปุน     

  
ผูจัดการ

ฝายผลิต    1 อังกฤษ /ไทย        

กลุมรถยนตและ
เครื่องจักรที่ใชในการ
ขนสง             

      1 องคกรผลิตชุดสายไฟ 

         สําหรับรถยนต และ 

         เคร่ืองวัดความเร็ว ลาม  2 ญี่ปุน  

ที่ปรึกษา

ทางเทคนิค  2 ญี่ปุน/ ไทย  

      2 องคกรผลิตเคร่ืองยนต 

         ดีเซล ชิ้นสวน 

         เคร่ืองยนตและช้ินสวน 

         รถยนต 

ผูจัดการ

ฝาย

บุคคล   1 

อังกฤษ

ญี่ปุน   -     

  
เลขานุการ 1 

อังกฤษ

ญี่ปุน         



 33 

ตารางที่ 3.4 (ตอ) ตารางแสดงรายละเอียดของประชากรและกลุมตัวอยางในดานองคกร และกลุม

ตัวอยางที่ใหสัมภาษณ 

 

 

 

 

 

 

 

 

กลุมตัวอยางคนไทย กลุมตัวอยางคนญี่ปุน 
ลักษณะองคกรกลุม

ตัวอยาง ตําแหนง 
จํานวน 
(คน) 

ภาษาที่ใช
ส่ือสารใน
องคกร 

ตําแหนง 
จํานวน 
(คน) 

ภาษาที่ใช
ส่ือสารใน
องคกร 

กลุมการคาและการ
บริการ                

      1 องคกรสงออก นําเขา  

         ซื้อ และขายสินคาเหล็ก 

         พลาสติก เคมีภัณฑ 

ผูจัดการ

ฝาย

บุคคล    2 อังกฤษ  

ผูจัดการ

ฝายบุคคล   1 อังกฤษ  

  
     เลขานุการ 1 

อังกฤษ/ ญี่ปุน

ไทย  

      2 องคกรขายสงสินคา 

          ประเภทส่ิงทอ และ 

          พลาสติก 

หัวหนา

แผนกส่ิง

ทอ   1 

อังกฤษ 

ญี่ปุน  

ผูชวย

ผูจัดการ

แผนกส่ิงทอ  1 อังกฤษ/ ญี่ปุน  

  

ผูชวย

ผูจัดการ

แผนก

พลาสติก 1 

อังกฤษ 

ญี่ปุน  

ผูชวย

ผูจัดการ

แผนก

พลาสติก  1 อังกฤษ/ ญี่ปุน  

      3 องคกรนําเขาและขาย 

         สินคาประเภทสารเคมี 

         และเคร่ืองจักร 

ผูจัดการ

อาวุโส 2 ญี่ปุน   

ผูจัดการ

ทั่วไป 1 อังกฤษ/ ญี่ปุน  

  

      

ผูชวย

ผูจัดการ

ฝาย  1 อังกฤษ/ ญี่ปุน  
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เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย 

  

ในการศึกษาวิจัยเร่ือง “ปญหาในการส่ือสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัท

ญ่ีปุนในประเทศไทย” นี้ ผูวิจัยไดดําเนินการสัมภาษณโดยใชแบบสัมภาษณ ผูวิจัยเตรียมคําถาม

เพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคที่ต้ังไว มีการเรียบเรียง คําถามเพื่อใหสอดคลองกับปญหานําวิจัย เนื้อหา

ของคําถามสามารถปรับไดตามลักษณะเฉพาะสถานภาพของผูถูกสัมภาษณ โดยคําถามแตละขอ

นําไปสูการตอบปญหานําวิจัย ดังนี้ 

 

ปญหานําวิจัยขอที่ 1 “ลักษณะของการใชวัจนภาษาในการส่ือสารที่แตกตางกัน

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร มี

อะไรบาง” มีแนวคําถามดังนี้ 

 

แนวคําถามสําหรับคนไทย 

- วัจนภาษา ไดแก ภาษาพูดและภาษาเขียน ของคนญ่ีปุนลักษณะใดบางที่ทานคิด

วามีความแตกตางกับคนไทย 

- ตัวอยางของวัจนภาษาเหลานั้นมีอะไรบาง 

- ทานตีความวัจนภาษา ไดแก ภาษาพูดและภาษาเขียน ของคนญ่ีปุนที่แตกตาง

จากคนไทยวาอยางไร 

- ความแตกตางทางวัจนภาษาในลักษณะใดบางที่ทานคิดวาทําใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสารกับเพื่อนรวมงานชาวญ่ีปุน 

- ปญหาในการส่ือสารเหลานั้นมีอะไรบาง 

แนวคําถามสําหรับคนญ่ีปุน 

-    What kinds of your Thai colleagues’ verbal communicative behaviors that 

you think are different from yours?   

-     What are examples?  

- How do you interpret the different verbal communicative behaviors of 

your Thai colleagues?  

- What kinds of different verbal communicative behaviors that cause the 

problems in communicative between you and your Thai colleagues?  

- What are these problems?     
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ปญหานําวิจัยขอที่ 2 “ลักษณะของการใชอวัจนภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกัน

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร มี

อะไรบาง” 

แนวคําถามสําหรับคนไทย 

- อวัจนภาษา ไดแก ภาษาที่ไมใชลายลักษณอักษร ของคนญ่ีปุนลักษณะใดบางที่

ทานคิดวามีความแตกตางกับคนไทย 

- ตัวอยางของอวัจนภาษาเหลานั้นมีอะไรบาง 

                  -   ทานตีความอวัจนภาษา ไดแก ภาษาที่ไมใชลายลักษณอักษร ของคนญ่ีปุนที่      

แตกตางจากคนไทยวาอยางไร 

- ความแตกตางทางอวัจนภาษาในลักษณะใดบางที่ทานคิดวาทําใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสารกับเพื่อนรวมงานชาวญ่ีปุน 

- ปญหาในการส่ือสารเหลานั้นมีอะไรบาง 

แนวคําถามสําหรับคนญ่ีปุน 

                   -  What kinds of your Thai colleagues’ nonverbal communicative behaviors 

that you think it’s different from yours?   

-     What are examples?  

- How do you interpret the different nonverbal communicative behaviors of 

your Thai colleagues?  

- What kinds of different nonverbal communicative behaviors that cause 

the problems in communicative between you and your Thai colleagues?  

- What are these problems?   

 

การทดสอบเครื่องมือ 

 
 เพื่อทดสอบความตรง (Validity) และความเที่ยง (Reliability) ของแบบสัมภาษณ 

ผูวิจัยไดนําแบบสัมภาษณใหผูทรงคุณวุฒิไดพิจารณา และนําแบบสัมภาษณไปสัมภาษณคนไทย 

10 คน กับคนญ่ีปุน 10 คนที่ทํางานอยูในบริษัทญ่ีปุน 5 องคกร ซึ่งไมไดอยูในกลุมตัวอยางจริง 

รวมเปนจํานวนทั้งส้ิน 20 คน โดยเร่ิมจากการออกแบบแบบสัมภาษณภาษาไทยแลวไปทดลอง

สัมภาษณคนไทยเพื่อเปนการทดสอบนํารอง (Pilot test) เพื่อใหแนใจวาแบบสัมภาษณสามารถส่ือ

ความหมายไดเขาใจตรงกัน และวัดส่ิงที่ตองการตามประเด็นไดอยางสม่ําเสมอ จากนั้นจึงให

ผูเชี่ยวชาญทางดานภาษาอังกฤษแปลแบบสัมภาษณเปนภาษาอังกฤษ และใหผูเช่ียวชาญดาน



 36 

ภาษาญ่ีปุนแปลแบบสัมภาษณเปนภาษาญ่ีปุน  ข้ันตอนตอมาใหผูเช่ียวชาญที่มีความสามารถ

ทางดานภาษาอังกฤษและภาษาญ่ีปุนอีกชุดหนึ่งแปลแบบสัมภาษณเหลานั้นกลับมาเปน

ภาษาไทยอีกคร้ังหนึ่ง เพื่อนํามาเปรียบเทียบวาแบบสัมภาษณยังคงความหมายตรงกันในส่ิงที่

ตองการสัมภาษณหรือไม แลวนํามาปรับปรุงใหสอดคลองกับวัตถุประสงคและปญหานําการวิจัย

มากข้ึน กอนดําเนินการสัมภาษณจริง  

 ผูวิจัยนําแบบสัมภาษณที่ปรับปรุงแกไขแลว ไปทําการสัมภาษณกลุมตัวอยางใน

บริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ตอบรับใหความรวมมือในการวิจัย ซ่ึงผูวิจัยไดดําเนินการเก็บขอมูล

จากการสัมภาษณแบบเจาะลึก (In-depth Interview) จากชาวไทยจํานวน 21 คน และชาวญ่ีปุน

จํานวน 14 คน ที่ทํางานอยูในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยจํานวน 12 องคกร 

 
การเก็บรวบรวมขอมูล 

 
1. ผูวิจัยไดทําการติดตอบริษัทญ่ีปุนที่อยูในขอบเขตของการวิจัย เพื่อขอเขาไป

ดําเนินการสัมภาษณ โดยติดตอผานทางฝายบุคคลของบริษัทนั้น  

2. ผูวิจัยทําจดหมายจากภาควิชาเพื่อขอความรวมมือในการทําวิจัย ซึ่งไดมีการแจง

วัตถุประสงคของการวิจัย พรอมใหรายละเอียดตางๆกับองคกรนั้นๆอยางชัดเจน โดยไดรับการ

ตอบรับมาจํานวน 12 องคกร และเปนองคกรขนาดใหญตรงตามขอบเขตของการวิจัย สําหรับ

บุคคลที่จะทําการสัมภาษณนั้น ผูวิจัยไดรับความรวมมือและการแนะนําผานทางฝายบุคคลของ

องคกรนั้น ซึ่งสามารถเก็บขอมูลไดตามจํานวนตอไปนี้ คือ คนไทย 21 คน และคนญ่ีปุน 14 คน 

รวมจํานวนกลุมตัวอยางทั้งส้ิน 35 คน  

3. การศึกษาวิจัยคร้ังนี้  ผูวิจัยเปนผูเก็บรวบรวมขอมูลดวยตนเองโดยใชการ
สัมภาษณแบบเปดกวางซ่ึงเปนการสัมภาษณแบบเจาะลึก  การสัมภาษณแบบเปดกวางก็เพื่อ

ความยืดหยุนและใหอิสระแกผูใหสัมภาษณในการแสดงความคิดเห็น ความรูสึก การสัมภาษณ

แบบเจาะลึกจะชวยในการคนหาขอเท็จจริง ในการสัมภาษณเกี่ยวกับปญหาการใชภาษาในการ

ส่ือสาร ผูใหสัมภาษณอาจไมตองการกลาวถึงปญหา ซึ่งในกรณีนี้สามารถใชวิธีการถามโดยออม 

ไมถามผูใหสัมภาษณโดยตรง สําหรับภาษาที่ใชในการสัมภาษณ ผูวิจัยสัมภาษณคนไทยโดยใช

ภาษาไทยตามปกติ สวนคนญ่ีปุนนั้นไดใชภาษากลางคือภาษาอังกฤษในการสัมภาษณ อยางไรก็

ตาม ผูวิจัยไดเตรียมลามสําหรับแปลภาษาญี่ปุนเอาไวดวย หากมีกรณีท่ีอาจตองใชภาษาญ่ีปุน   

เพื่อความสมบูรณของการเก็บขอมูล  
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 การวิเคราะหขอมูล  
 
 การวิเคราะหขอมูลในภาพรวม ผูวิจัยเร่ิมตนจากการสอบถามขอมูลและจัดระบบ

ขอมูลของกลุมตัวอยางที่ไดจากการสัมภาษณ  โดยการแบงหมวดหมูและประเภทของขอมูลตาม

วัตถุประสงคการวิจัย หลังจากนั้นจึงหาขอสรุปโดยใชทฤษฎีที่เกี่ยวของมาเปนกรอบในการ

วิเคราะหขอมูลที่ไดมา ดังตอไปนี้ 

 

ปญหานําวิจัยขอที่ 1 “ลักษณะของการใชวัจนภาษาในการส่ือสารที่แตกตางกัน

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร มี

อะไรบาง” 

ปญหานําวิจัยขอที่ 2 “ลักษณะของการใชอวัจนภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกัน

ระหวางคนไทยกับคนญี่ปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร มี

อะไรบาง” 

 

ผูวิจัยใชกรอบแนวคิดเร่ืองภาษา การส่ือสารภายในองคกร และการส่ือสารตางวฒันธรรม 

มาใชในการวิเคราะหขอมูล เพื่อเปรียบเทียบลักษณะของการใชภาษาในการสื่อสารทั้งวัจนภาษา

และอวัจนภาษาที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริบทขององคกรขามชาติ ในประเดน็

ของวัจนภาษา ผูวิจัยแยกลักษณะวัจนภาษาซ่ึงไดแก  ภาษาพดูและภาษาเขียนที่แตกตางกัน

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย ทีท่ําใหเกดิปญหาทางการส่ือสาร  โดย

นํามาพจิารณาในประเด็นตางๆไดดังตอไปนี ้  คือ ไวยากรณที่แตกตางกันระหวางภาษาไทยกับ

ภาษาญ่ีปุน  คําศัพท  มารยาทและขอหามเกี่ยวกับการพูด  ความสามารถในการส่ือสารดวย

ภาษาอังกฤษ และรูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน  

 

ประเด็นของอวัจนภาษา ผูวิจัยแยกลักษณะอวัจนภาษาที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับ

คนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยท่ีทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร โดยนาํมาพิจารณาใน

ประเด็นตางๆไดดังตอไปนี้  คือ ทาทางและการเคล่ือนไหว (Body Movement) สายตาและสีหนา 

(Eye & Facial Behavior) น้าํเสียง (Vocalics) รูปลักษณภายนอก (Physical Appearance) การ

สัมผัส (Touch) ระยะหางและความใกลชิด (Proximics) และเร่ืองของเวลา (Time) รวมทั้งใช

กรอบแนวคิดเร่ืองกระบวนการรับรูและการตีความเปนหลักในการวิเคราะหขอมูล เพื่อวิเคราะห

การรับรูและการตีความภาษาที่ใชในการติดตอส่ือสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนทีต่างกนั ทีท่ําให

เกิดปญหาในการส่ือสาร ซึ่งสามารถแบงปญหาทางการส่ือสารออกไดเปน 3 ระดับ คือ  
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ปญหาระดับที ่1    :  เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกดิ

ความเขาใจผิด และทําใหเร่ืองที่ตองการสือ่สารเกิดความคลาดเคล่ือน 

 ปญหาระดับที ่2    :  เกิดความไมพงึพอใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับทีท่ําใหเกิด

ความรูสึกไมพอใจการสื่อสารของฝายตรงขาม แตไมนําไปสูการทะเลาะววิาท 

 ปญหาระดับที ่3    :  เกิดความขัดแยงทางการส่ือสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิด

ความรูสึกโกรธ ขุนเคืองใจ และนําไปสูการทะเลาะวิวาทได 

 

ขอมูลที่ไดจากปญหานําวิจัยทั้งสองขอนั้น ผูวิจัยใชการลดทอนขอมูล (Data Reduction) 

จนสามารถนํามาแบงประเภทและจัดหมวดหมู ลักษณะของการใชภาษาในการส่ือสารที่แตกตาง

กันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย รวมทั้งลักษณะของการใชภาษาใน

การส่ือสารที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย ที่ทําใหเกิด

ปญหาทางการสื่อสาร โดยมีตัวอยางของภาษาประกอบดวย ซึ่งผูวิจัยจะไดนําเสนอผลการ

วิเคราะหในบทที่ 4     
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บทที่ 4 

 
ผลการวิจัย 

 

การศึกษาเร่ือง “ปญหาในการส่ือสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศ

ไทย”  มีวัตถปุระสงค เพื่อศึกษาถึงการใชวัจนภาษาและอวัจนภาษาลักษณะตาง ๆ ภายในบริษัท

ญ่ีปุนในประเทศไทย โดยมุงศึกษาวัจนภาษาและอวจันภาษาที่แตกตางที่ทาํใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย เพื่อใหสามารถตอบปญหานํา

วิจัยดังที่กลาวไปแลวนั้น ผูวิจัยไดดําเนินการเก็บขอมูลจากการสัมภาษณแบบเจาะลึก (In-depth 

Interview) จากชาวไทยจํานวน 21 คน และชาวญ่ีปุนจาํนวน 14 คน ที่ทาํงานอยูในบริษัทญ่ีปุนใน

ประเทศไทยจํานวน 12 แหง จากขอมูลตางๆ ดังกลาว สามารถสรุปผลการวิเคราะหขอมูล      ดังนี ้

 

ผลการวิเคราะหขอมูล (เรียงลําดับตามปญหานําวิจัย)   

1. ผลการวิจัยเกี่ยวกับลักษณะของวัจนภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกัน 

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร  

2. ผลการวิจัยเกี่ยวกับลักษณะของอวัจนภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกัน 

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร  
 
ปญหานําวิจยัขอที่ 1   ลกัษณะของวจันภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกันระหวางคนไทย
กับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยท่ีทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร มีอะไรบาง 
  

จากปญหานําวิจัยในขอนี ้  สามารถแยกลักษณะวัจนภาษาซ่ึงไดแก  ภาษาพูดและภาษา

เขียนที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษทัญ่ีปุนในประเทศไทย  ทีท่ําใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสาร  โดยนาํมาพิจารณาในประเด็นตางๆไดดังตอไปนี้  คือ ไวยากรณที่แตกตางกัน

ระหวางภาษาไทยกับภาษาญ่ีปุน  คําศัพท  มารยาทและขอหามเกี่ยวกับการพูด  ความสามารถใน

การสื่อสารดวยภาษาอังกฤษ และรูปแบบการส่ือสารดวยวัจนภาษาที่แตกตางกนัระหวางคนไทย

กับคนญ่ีปุน 
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ตารางที่ 4.5  ตารางแสดงขอมูลจากการสัมภาษณเร่ืองลักษณะของวัจนภาษาในการส่ือสารที่

แตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทาํใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสาร 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง ปญหาในการส่ือสาร

ดวยวัจนภาษา 
 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย 
√   11  1.ไวยากรณที่แตกตาง 

    กันระหวางภาษาไทย 

    กับภาษาญี่ปุน 
คนญี่ปุน 

√    7 

คนไทย 
√   12  

√    9 

2.  คําศัพท 

  

คนญี่ปุน 
 √   10 

 √  17  
คนไทย 

  √ 15  

3.  มารยาทและขอหาม     

      เก่ียวกับการพูด 

  
คนญี่ปุน 

     

คนไทย  √  16  4.ความสามารถในการ

ส่ือสารดวยภาษาอังกฤษ คนญี่ปุน      

คนไทย 
√     

5.รูปแบบการส่ือสาร 

   ดวยวัจนภาษา 

   ที่แตกตางกันระหวาง  

   คนไทยกับคนญี่ปุน 
คนญี่ปุน 

 √    

หมายเหตุ  รายละเอียดของรูปแบบการส่ือสารดวยวัจนภาษาทั้ง 4 รูปแบบและคาความถ่ีในการตอบของกลุม

ตัวอยางไดอธิบายอยูในสวนของเนื้อหา 

จากตารางที่ 4.5  ปญหาในการส่ือสารดวยวัจนภาษาระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุน ไดแก       

เร่ืองไวยากรณที่แตกตางกนัระหวางภาษาไทยกับภาษาญ่ีปุน ทาํใหเกิดความไมเขาใจทางการ

สื่อสาร เร่ืองคําศัพท ทําใหเกิดความไมเขาใจและความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร เร่ืองมารยาท

และขอหามเกีย่วกับการพูด ทําใหเกิดความไมพึงพอใจและความขัดแยงทางการสื่อสาร เร่ือง

ความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษ ทาํใหเกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสาร และเร่ือง

รูปแบบการสื่อสารดวย   วจันภาษาที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ทาํใหเกิดความไม
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เขาใจและความไมพึงพอใจทางการส่ือสาร สรุปไดวา ความแตกตางทางวัจนภาษาระหวางคนไทย

กับคนญ่ีปุนทีท่ําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร สามารถแบงปญหาทางการส่ือสารออกไดเปน 3 

ระดับ คือ  

ปญหาระดับที ่1:  เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิดความ

เขาใจผิด และทําใหเร่ืองที่ตองการสื่อสารเกิดความคลาดเคล่ือน 

 ปญหาระดับที ่2:  เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกดิ

ความรูสึกไมพอใจการสื่อสารของฝายตรงขาม แตไมนําไปสูการทะเลาะววิาท 

 ปญหาระดับที ่3:  เกิดความขัดแยงทางการส่ือสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิด

ความรูสึกโกรธ ขุนเคืองใจ และนําไปสูการทะเลาะวิวาทได 

 

โดยแยกออกเปนประเด็นตางๆ ดังนี ้

 
1. ไวยากรณที่แตกตางกันระหวางภาษาไทยกับภาษากับภาษาญ่ีปุน 
 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง ไวยากรณที่แตกตางกัน

ระหวางภาษาไทยกับ
ภาษาญี่ปุน 

 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย 
√   11  การเรียบเรียงประโยคท่ี

แตกตางกันในภาษาไทย

และภาษาญี่ปุน 
คนญี่ปุน 

√    7 

 

การเรียบเรียงประโยคที่ตางกันในภาษาไทยและภาษาญ่ีปุน นัน่คือ ภาษาไทยจะมีการ

เรียงประโยคจาก ประธาน กริยา กรรม ซึ่งเมื่อฟงเพียงสวนตนของประโยคก็สามารถจับใจความ

หลักได ในขณะที่ภาษาญ่ีปนจะเรียงประโยคจาก ประธาน กรรม และกริยา ทาํใหตองฟงจนจบ

ประโยคจึงจะสามารถจับใจความสําคัญได ความแตกตางนี้สงผลใหเกิดความเขาใจผิดและสับสน

ในการสื่อสาร 

 
ตัวอยาง 
คนญ่ีปุนพูดวา  :  วาตาชิ วะ / โคโตชิ โนะ 2551 โนะ เซคาคุ โนะ เคคาคุ งะ ไทจิ เดสคาระ ,/ โค

โนะ เคคาคุ โอะ ฮายาคุ ซุรุ งะ ซันเซ ชนิั่ย. 
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คําแปล  ;  ฉัน / โครงการในสวนของการผลิตที่มีการวางแผนวาจะดําเนินการในป 2551 นี้  

                      เปนงานใหญ ตองใชงบประมาณหลายลาน และใชทรัพยากรบุคคลหลายรอยคน /    

                      ยังไมเหน็ดวยที่จะรีบผลักดันโครงการนี ้

คนญ่ีปุนหมายความวา : โครงการนี้เปนโครงการที่ใหญ ตองใชงบประมาณหลายสวนและยังไม

พรอมที่จะผลักดันโครงการในตอนน้ี ซึ่งคนญ่ีปุนจะไมดําเนนิการตาม

โครงการนี ้

คนไทยเขาใจวา              :   คนญ่ีปุนใหความสําคัญกับโครงการ และตองการสนบัสนุนโครงการนี ้

 

จากประโยคในขางตน 

คนไทยเขาใจวาคนญ่ีปุนใหความสําคัญกบัโครงการ และตองการสนับสนุนโครงการนี ้

ในขณะที่คนญ่ีปุนตองการสื่อสารวาโครงการนี้เปนโครงการที่ใหญ ตองใชงบประมาณหลายสวน

และยังไมพรอมที่จะผลกัดันโครงการในตอนน้ี ซึ่งคนญ่ีปุนจะไมดําเนนิการตามโครงการนี ้

 

คนญ่ีปุนพูดวา  :  วาตาชิ วะ / โชะคุอิง โนะ เคียวอิคุ งะ จิคัง โตะ โยะซัน โอะ ชนิะเคเรบะ นาริมา

เซนคาระ, / โคโนะ โคโตะ งะ โทะเทะโหมะ อ้ี โอะ ชิมัส. 

คําแปล      ;  ฉัน / การฝกอบรมพนกังาน เปนสิ่งที่ตองใชทัง้เวลาและงบประมาณ / ขอให

ดําเนนิงานในเร่ืองนี้อยางดีทีสุ่ด 

คนญ่ีปุนหมายความวา : ตองการใหจัดการในเร่ืองการฝกอบรมพนักงานอยางดีที่สดุ ถึงแมวา

จะตองทัง้ใชเวลาและงบประมาณของบริษทัก็ตาม และคนญ่ีปุนจะจัดให

มีการฝกอบรมพนกังานโดยทนัท ี

คนไทยเขาใจวา            : คนญ่ีปุนไมเห็นดวยกับการฝกอบรมพนักงานเนื่องจากส้ินเปลือง

งบประมาณและเวลา   

 

จากประโยคในขางตน 

คนไทยเขาใจวาคนญ่ีปุนไมเห็นดวยกับการฝกอบรมพนกังานเนื่องจากส้ินเปลือง

งบประมาณและเวลา ในขณะที่คนญ่ีปุนตองการใหจัดการในเร่ืองการฝกอบรมพนกังานอยางดี

ที่สุด ถงึแมวาจะตองทัง้ใชเวลาและงบประมาณของบริษทัก็ตาม และคนญ่ีปุนจะจัดใหมีการ

ฝกอบรมพนักงานโดยทันท ี

 

คนญ่ีปุนพูดวา  :  วาตาชิ วะ / โชะคุอิง โนะ เก็กคยวู โอะ ฟยุาสุ งะ ฮิทสึโยว เดส. / เดะโหมะ, จคัิง 

นิ ชนิั่ย โตะ โอโมยมัส. 
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คําแปล       ;  ฉัน / ในการปรับข้ึนเงินเดือนของพนักงานเปนเร่ืองจําเปน / คิดวายังไมถึงเวลาที่

เหมาะสม 

คนญ่ีปุนหมายความวา  : ถึงแมการข้ึนเงนิเดือนพนักงานจะเปนเร่ืองที่จําเปน แตในตอนนี้ยังไมใช

เวลาอันเหมาะสมที่จะทาํเชนนัน้ นัน่คือ คนญ่ีปุนจะไมใหมีการข้ึน

เงินเดือนพนักงาน 

คนไทยเขาใจวา            : คนญ่ีปุนตองการใหมีการข้ึนเงนิเดือนพนักงาน  

   

จากประโยคในขางตน 

คนไทยเขาใจวาคนญ่ีปุนตองการใหมีการข้ึนเงนิเดือนพนักงาน ในขณะที่คนญ่ีปุนตองการ

สื่อสารวาถงึแมการข้ึนเงนิเดือนพนักงานจะเปนเร่ืองทีจ่ําเปน แตในตอนน้ียงัไมใชเวลาอัน

เหมาะสมที่จะทําเชนนั้น นั่นคือ คนญ่ีปุนจะไมใหมีการข้ึนเงนิเดือนพนกังาน 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของไวยากรณระหวางภาษาไทยกับ

ภาษาญ่ีปุน ทาํใหเกดิปญหาทางการสื่อสารในระดับที ่1 คือ เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร ซึง่

มักเกิดข้ึนในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการ

ประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ซึ่งคนที่ทาํหนาที่ลามหรือคนที่มีความรูทางภาษาญ่ีปุนและ

ตองทําหนาที่ในการแปลภาษาญ่ีปุนกลับเปนภาษาไทยใหคนไทยเขาใจในการสนทนาตอหนาหรือ

การประชุมที่ไมสามารถใชภาษาอังกฤษในการติดตอส่ือสารได ปญหาที่เกิดข้ึนคือมีกรณีที่ไม

สามารถทําความเขาใจส่ิงทีค่นญ่ีปุนส่ือสารไดอยางครบถวนหรือตรงประเด็น เนื่องจากคํากริยา

ของคนญ่ีปุนจะอยูเปนคําสุดทายของประโยค เมื่อฟงในตอนตนคนไทยคิดวามีความหมายอยาง

หนึง่ แตเมื่อฟงมาถึงคํากริยาในตอนทายซึ่งเปนสวนสรุป จึงจะเขาใจส่ิงที่คนญ่ีปุนตองการสื่อสาร 

ซึ่งก็อาจจะเปนคนละความหมายกับที่เคยคิดและไดแปลใหคนไทยฟงในตอนตน เมื่อคนญ่ีปุน

ตองการใหสรุปประเด็นทีพ่ดูอีกคร้ัง ผูทาํหนาที่แปลก็ตองกลาวสรุปประเด็นที่ไดทาํความเขาใจ

ใหมอีกคร้ังกบัทั้งทางฝงคนไทยและคนญ่ีปุน ซึง่หากตรงตามสิง่ที่คนญ่ีปุนตองการสื่อความหมาย 

ก็ถือไดวาบรรลุวัตถุประสงคของการสื่อสาร แตถาหากยงัเขาใจผิดและสับสนอยู ก็จะตองถามคน

ญ่ีปุนจนกวาจะเขาใจในประเด็นที่คนญ่ีปุนตองการสื่อสาร ทั้งนี้จะทําใหการสนทนาหรือการ

ประชุมลาชาลง  

 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานความแตกตางระหวางไวยากรณของภาษาไทย

และภาษาญ่ีปุนวาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสารเปน

จํานวนทั้งส้ิน 11 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 52.38 ในขณะ
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ที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิด

ความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทัง้ส้ิน 7 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 

คน คิดเปนรอยละ 50.00 

 
2. คําศัพท 

 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง 

คําศัพท 
 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย √   12  
1.ไฮ 

คนญี่ปุน      

คนไทย      2.แลวแต 
 คนญี่ปุน √    9 

คนไทย  
    3.เกรงใจ 

 

  คนญี่ปุน √    9 

คนไทย      4.สบายๆ 
 

คนญี่ปุน  √   10 

คนไทย      
5.สนุก 

คนญี่ปุน  √   10 

คนไทย      6.ไมเปนไร  

คนญี่ปุน  √   10 

คนไทย      7.ไมมีปญหา 

คนญี่ปุน  √   10 

 

 คําศัพท หมายถึง คําตางๆที่มีใชในแตละสังคมและวัฒนธรรม ซึง่ในทีน่ี้จะเนนถึงคําศัพท

ที่สะทอนลักษณะ และวิธีคิดที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ทีแ่สดงใหเหน็วาคําศัพท
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เดียวกนันัน้ คนไทยกับคนญ่ีปุนใชในความหมาย ความรูสึก และบริบทที่แตกตางกัน รวมทัง้มีการ

ตีความที่แตกตางกนัไปตามคานิยม และการใหความสําคัญกับส่ิงใดสิ่งหนึ่งในวฒันธรรมไทยกับ

ญ่ีปุน ซึง่ระดับความรูสึกทีม่ีตอคําศัพทเดียวกนัตางกนั กอใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่

แตกตางกนัได ทัง้ความไมเขาใจทางการสือ่สารและความไมพึงพอใจทางการส่ือสาร 

 
ตัวอยาง 
ภาษาญ่ีปุน  :  คําวา  ไฮ  เปนคําตอบรับ มหีลายความหมายต้ังแต รับทราบแลว เขาใจแลว ใช   

ไปจนถึงคําวาตกลง 

ภาษาไทย  ;  การตอบรับในแตละเร่ืองจะใชคําศัพทแตกตางกนั เชน คําวา รับทราบแลว       

เขาใจแลว ใช ตกลง  จะแยกใชแตละคําในบริบทตางๆกนั 

  

จากคําในขางตน 

 คนไทยมักเขาใจวา คําวา “ไฮ” ของคนญ่ีปุนมีความหมายถึงการตอบรับวา “ตกลง” หรือ 

“ใช” เพยีงอยางเดียว ในขณะที่คนญ่ีปุนอาจจะหมายถึง รับทราบแลว เขาใจแลว ใช หรือตกลง    

ก็ได ซึ่งคนไทยจะเกิดความเขาใจผิดวาคนญ่ีปุนตอบรับหรือเหน็ดวยกับเร่ืองที่คนไทยเสนอแลว  

ทั้งที่ความเปนจริงอาจแคแสดงอาการรับรูเทานั้น แตไมไดเห็นดวยหรือจะผลักดันเร่ืองที่เสนอแต

อยางใด 

 

ภาษาญ่ีปุน  :  ไมมีคําวา”แลวแต” แตสามารถเทยีบเคียงดวยคําวา”สุกินะ โยวน”ิซึ่งหมายถึง 

ตามใจชอบ ซึง่จะใชในสถานการณที่ตองมอบหมายใหบุคคลหน่ึงที่มคีวาม

เหมาะสมเปนผูตัดสินใจแตเพียงผูเดียว จะไมใชกับการแสดงความคิดเห็น

โดยทัว่ไปที่ทกุคนสามารถมีสวนรวมได 

ภาษาไทย  ;    แลวแต ใชไดทั้งกับสถานการณที่ตองมอบหมายใหบุคคลหนึง่ท่ีมีความเหมาะสม

เปนผูตัดสินใจแตเพียงผูเดียว และการแสดงความคิดเหน็โดยทั่วไปทีท่กุคนสามารถ

มีสวนรวมได 

 

ประโยคและบทสนทนา 

คนญ่ีปุน :    คุณมีอะไรจะเสนอเพิม่เติมหรือไม 

คนไทย :      แลวแตคุณก็แลวกันนะครับ สาํหรับตัวผมไมมีอะไรจะเพิ่มเติมหรอกครับ 

คนญ่ีปุน :    แลวแตผม แสดงวาคุณไมมีความคิดอะไรใหมๆเลยหรือครับ ผมคิดวาถามีมุมมองท ี

หลากหลายกวานี้นาจะสงผลดีกับงานมากกวาไมใชหรือ 
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 จากตัวอยางในขางตน 

 คําวา”แลวแต”ของคนไทยมนีัยของการเหน็ดวยกับความคิดที่บุคคลหนึ่งนําเสนอ การทํา

เชนนี้เปนการล่ืนไหลไปตามสถานการณและไมตองการที่จะขัดผูพูดคนน้ัน ในขณะที่คนญ่ีปุน มอง

วาสถานการณแสดงความคิดเห็นโดยทัว่ไปที่ทุกคนสามารถมีสวนรวมได เชน การประชุม 

พนกังานควรจะมีสวนรวมในการแสดงความคิดเห็นและตัดสินใจ จึงไมเขาใจวาทาํไมคนไทยจงึไม

แสดงความคิดเห็น แตกลับปลอยใหผูอ่ืนตัดสินใจแทน โดยการกลาววา “แลวแตคุณ” 

 

ภาษาญ่ีปุน  :  เอ็นเรียะ สุรุ 

ภาษาไทย  ;  เกรงใจ 

 

ประโยคและบทสนทนา 

คนญ่ีปุน : คุณไดรายงานเรื่องปญหาเกีย่วกับเคร่ืองจกัรใหผูจัดการฝายเทคนิคของคุณรับทราบ

หรือยัง 

คนไทย :   ยังเลยครับ  

คนญ่ีปุน : ทําไมละ 

คนไทย :   คือผมเกรงใจผูจดัการนะครับ เห็นชวงนีท้านกําลังวุนกับหลายๆเร่ือง 

คนญ่ีปุน : แลวถาเคร่ืองจักรเกิดมีปญหาจะทํายังไง คนงานจะไมไดรับอันตรายหรือ แลวงานของ

บริษัทจะไมไดรับความเสียหายหรือ 

  

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยมกักลาวคําวาเกรงใจ และแสดงความเกรงใจออกมาในการที่จะกลาวถงึความ

ผิดพลาดของผูอ่ืนหรือรายงานปญหาตอผูบังคับบัญชา ในการประชุมที่ตองเสนอความคิดเหน็     

ก็มักเกรงใจหากจะตองเสนอความคิดเหน็ที่จะขัดกับเพือ่นรวมงานหรือผูบังคับบัญชา เพราะคน

ไทยถือวา คําวา “เกรงใจ” เปนส่ิงที่สะทอนถงึความดีงามและการใหเกียรติผูอ่ืน แตสําหรับคน

ญ่ีปุนนัน้คิดวา คําวา “เกรงใจ”ไมควรจะนํามาใชกับสถานการณที่อาจจะทําใหเกดิความเสียหาย

กับบริษัท สวนในสถานการณที่ตองมีการแสดงความคิดเห็น การเกรงใจก็จะทําใหไมไดขอเสนอ

ใหมๆที่อาจจะเปนประโยชนตอบริษัท ซึง่คนญ่ีปุนไมเขาใจวาทําไมคนไทยจะตองนาํความเกรงใจ

มาใชกับเร่ืองที่จะสงผลกระทบตอบริษัทไมวาจะเปนผลบวกหรือลบกต็าม 

 

ภาษาญ่ีปุน  :  ไคเทคิ หรือ ระคุ 

ภาษาไทย  ;  สบายๆ 
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ประโยคและบทสนทนา 

คนไทย :   ทําอะไรอยูนะครับ ทาทางเครียดเชียว 

คนญ่ีปุน : ตรวจสอบใบเสนอราคาของสินคา A อยูครับ แลวคุณละครับตรวจสอบใบเสนอราคา

ของสินคา B ไดวาอยางไรบาง 

คนไทย :   ก็สบายๆ นะครับ อีกสักครูก็คงจะเสร็จแลว 

คนญ่ีปุน : สบายๆ หรือครับ แตผมคิดวางานเปนส่ิงที่ควรจะจริงจังกับมนัไมใชหรือครับ 

 

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยมกักลาวคําวา “สบายๆ”ติดปาก แมในเวลาทีก่ําลังทาํงานที่ตองทาํอยางจริงจังก็

ตาม คนไทยถือวาการกลาวคํานี้ถงึแมวาจะตองทาํงานอยางจริงจัง ก็ไมไดหมายความวาไมต้ังใจ

ทํางาน แตคนญ่ีปุนจะมองวาคนไทยไมใหความสําคัญกบัเร่ืองงาน เพราะเร่ืองงานเปนส่ิงที่สําคัญ

กับคนญ่ีปุนมาก ไมใชสิง่ที่จะทําอยางสบายๆ หรือเลนๆ ซึ่งคนญ่ีปุนไมพึงพอใจตอคนท่ีไม

รับผิดชอบและไมจริงจังตอการทาํงาน  เมื่อคนญ่ีปุนมองวาสบาย ๆ ของคนไทย คือ การไมเอาใจ

ใสตอการทํางาน  จงึเกิดความรูสึกไมพงึพอใจและนําไปสูการตําหนิคนไทยในเร่ืองนี ้

 

ภาษาญ่ีปุน  :  โอโมชิโรย หรือ ทาโนชี ่

ภาษาไทย  ;  สนุก 

 

ประโยคและบทสนทนา 

คนญ่ีปุน : คุณคิดวาโครงการที่บริษทัของเราจะเร่ิมดําเนินการกลางป 2551 นี้เปนอยางไรบางครับ 

คนไทย : เปนโครงการที่ดูยิง่ใหญดีนะครับ ทัง้นาสนใจและก็นาสนกุ  

คนญ่ีปุน : สนกุหรือครับ ผมคิดวาคุณจะทุมเทกับงานมากกวานี้ซะอีก 

 

จากตัวอยางในขางตน 

คนไทยมกัจะใชคําวาสนุกกบัทุกเร่ืองที่สนกุสนาน เพลิดเพลินใจ หรือนาสนใจ และเม่ือใช

กับเร่ืองงานจะหมายถึง ต่ืนเตน ทาทาย ชวนใหอยากทาํ สวนคนญ่ีปุนนั้นคําวา สนุก จะใชกับเร่ือง

เลนๆ ผอนคลาย ไมจริงจัง เทานั้น จะไมนาํมาใชกับเร่ืองงาน คนญ่ีปุนมองวาสนุกของคนไทย คือ 

การไมทุมเทกบัการทาํงาน  จึงเกิดความรูสึกไมพึงพอใจคนไทย 

 

ภาษาญ่ีปุน  : นันเดโมะนั่ย เทียบเทากับคําวาไมเปนไรในความหมายที่ ไมเปนไรไมมปีญหาอะไร  

ชะเมน เทียบเทากบัคําวาไมเปนไรในความหมายที่ ไมเปนไรยกโทษให 
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ภาษาไทย  ;   ไมเปนไร สามารถใชไดกับในความหมายของไมเปนไรไมมีปญหาอะไร และไมเปนไร

ยกโทษให 

 

ประโยคและบทสนทนา 

คนไทย1 : งานของคุณที่จะนํามาสงผมในวันนี้เปนอยางไรบาง 

คนไทย2 : งานของผมยงัไมเรียบรอยดีเลยครับ 

คนไทย1 : ไมเปนไร ทาํตอไปจนกวาจะเสร็จแลวมาสงทีโ่ตะผมภายในเย็นนี้ก็แลวกัน  

คนญ่ีปุน : (ถามคนไทย1) การทีง่านของเขา(คนไทย2)ยังไมเรียบรอย แลวทําไมถงึไมเปนไรละครับ 

คนไทย1 : เพราะผมคิดวาเขาจะทําทันเวลาได และไมอยากจะถือสาในเร่ืองนี ้

และ 

คนญ่ีปุน : ผมคิดวางานของคุณมีสวนที่ตองเพิ่มเติมอยูหลายจุดเลยนะครับ 

คนไทย : ไมเปนไรหรอกครับ ผมคิดวาสวนนี้ไมยากเลย 

คนญ่ีปุน : งานของคุณยังมสีวนที่ตองเพิ่มเติมอยางนี ้แลวมันจะไมเปนไร ไดอยางไร 

 

จากตัวอยางในขางตน 

 เมื่อเกิดความผิดพลาดหรือความลาชาในการทาํงานซ่ึงสามารถยอมรับได ผูบังคับบัญชา

ชาวไทยจะกลาวคําวา “ไมเปนไร” เพื่อแสดงถึงการปลอบใจและใหอภัย ในขณะที่

ผูใตบังคับบัญชาก็มกัจะกลาวคําวา “ไมเปนไร เด๋ียวผม/ดิฉัน จะไปทาํมาใหม” เพื่อผอนคลาย

ความตึงเครียดของสถานการณ สวนคนญ่ีปุนนัน้คิดวาเมื่อเกิดความผิดพลาดยอมตองมี

ผลกระทบตอบริษัทซึ่งเปนส่ิงที่ผูบงัคับบัญชาตองดูแลเอาใจใส และเมือ่เกิดความผิดพลาดในการ

ทํางาน ผูใตบงัคับบัญชาหรือใครก็ตามควรจะกลาวคําวา “ขอโทษ” มากกวา จึงมองคําวา        

“ไมเปนไร” ของคนไทยวาแสดงถึงความไมรับผิดชอบและการปลอยปละละเลยตอความผิดพลาด

จึงเกิดความไมพึงพอใจในเร่ืองนี ้

 

ภาษาญ่ีปุน  :  มนไดนัย่  

ภาษาไทย  ;  ไมมีปญหา 

 

ประโยคและบทสนทนา 

คนญ่ีปุน :    เร่ืองดวนที่ผมใหคุณติดตามไปถึงไหนแลวครับ ไดยินวามปีญหาดานการ

ประชาสัมพันธอยูนีน่า 

คนไทย :      ไมมีปญหาครับ ผมกาํลังจัดการอยู 
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คนญ่ีปุน :    ไมมีปญหาหรือ ในเมื่อปญหาเกิดข้ึนมาแลว ทาํไมถึงวายังไมมีปญหาอีกละ นี่คุณคิด

จะมองขามและไมจัดการแกไขใชไหม 

  

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยกลาววา “ไมมีปญหา”ในกรณีที่ตองการใหคูสนทนาไมตองเปนกังวลกับปญหาที่

เกิดข้ึน เพราะอยางไรเสียก็จะมีการติดตามและแกไขปญหานี้อยางแนนอน ในกรณีของคนญ่ีปุน 

การกลาวคําวา”ไมมีปญหา”นั้นตองหมายถึงวาไมมีปญหาเกิดข้ึนจริงๆ เพราะถาหากเกิดปญหา

ข้ึนก็ตองมกีารรายงานเพ่ือหาทางแกไขกอนที่จะสายเกนิไปจนเกิดความเสียหายตอบริษัท ดังนัน้ 

การที่คนไทยกลาวคําวา”ไมมีปญหา”ทัง้ทีค่วามเปนจริงแลวมีปญหาจึงสรางความไมพอใจใหกับ

คนญ่ีปุน 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของคําศัพทที่สะทอนลักษณะ และวิธี

คิดที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่ 1 คือ เกิด

ความไมเขาใจทางการสื่อสาร ไดแก คําวา “ไฮ”  คําวา”แลวแต” และคําวา “เกรงใจ”  และทาํให

ปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 2 คือ เกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสาร ไดแก คําวา “สบายๆ” 

“สนุก”   “ไมเปนไร” “ไมมีปญหา” ซึ่งมกัเกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายในองคกรในลักษณะ

ของการสนทนาตอหนา การรายงานผลการดําเนินงานและการประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน  

 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานคําศัพทที่สะทอนลักษณะ และวิธีคิดที่แตกตาง

กันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนวาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจ

ทางการส่ือสารเปนจํานวนทัง้ส้ิน 12 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอย

ละ 57.14  ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 9 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 64.29  และทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับ

ที่เกิดความไมพึงพอใจทางการส่ือสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 10 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคน

ญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 71.43     
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3. มารยาทและขอหามเกี่ยวกับการพูด 
 

 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง มารยาทและขอหาม

เกี่ยวกับการพูด 
 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

1.เรื่องของคําพูด-การ
กลาวคําไมสุภาพ 

 
 

     

คนไทย   √ 15  1.1 บากะ 

     (แปลวา บา) 
คนญี่ปุน      

คนไทย   √ 15  
1.2 อะโฮ 

    (แปลวา โง งี่เงา) 

  คนญี่ปุน      

คนไทย   √ 15  1.3 อาตามะ นิ อิเรนาไซ 

       (แปลวา จําใส   

       กะโหลกเอาไว) คนญี่ปุน      

คนไทย   √ 15  
1.4 ดาเมะ  

      (แปลวา ไมได ใช 

       ไมได)                      คนญี่ปุน      

คนไทย   √ 15  1.5 อุรุซั่ย 

      (แปลวา หุบปาก) 
คนญี่ปุน      

2.บริบทในการพูด 
 

 
     

คนไทย 

  √  17  

2.1 การตําหนิตอหนา      

     ผูคนในบริษัท 

คนญี่ปุน      
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คนไทยกับคนญ่ีปุนมีขอกําหนดเกี่ยวกับส่ิงที่ควรพูดและไมควรพูดแตกตางกนั ขอกําหนด

นั้นสามารถนาํมาพิจารณาไดในเร่ืองของคําพูด การแสดงอารมณขณะที่พูด และบริบทในการพูด 

ซึ่งขอกําหนดดังกลาวก็คือ เร่ืองของมารยาทเกี่ยวกับการพูดที่แตกตางกนัของวัฒนธรรมไทยและ

วัฒนธรรมญ่ีปุน สิง่ทีห่ามพูดในวัฒนธรรมหนึง่แตไมไดหามพูดในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง สามารถ

นําไปสูความไมพึงพอใจและความขัดแยงทางการส่ือสารได 

 เมื่อคนไทยทาํใหคนญ่ีปุนไมพอใจ เชน ทํางานผิดพลาด ไมสามารถใหขอสรุปในเร่ืองงาน

ที่ทาํใหคนญ่ีปุนพงึพอใจได คนญ่ีปุนก็จะตอวาคนไทยตรงๆ ดวยถอยคําที่คนไทยไมชอบและมีการ

ใสอารมณโกรธและเกร้ียวกราดขณะพูดดวย ซึง่สถานการณนี้มักพบในสวนของการทํางานใน

โรงงาน โดยเฉพาะระดับของการปฎิบัติการ 

 
เร่ืองของคําพูด 
ตัวอยาง 
ภาษาญ่ีปุน  :  บากะ 

ภาษาไทย  ;  บา 

 

ภาษาญ่ีปุน  :  อะโฮ 

ภาษาไทย  ;    โง งี่เงา 

 

ภาษาญ่ีปุน  :  อาตามะ นิ อิเรนาไซ 

ภาษาไทย  ;    จําใสสมองไวดวย จาํใสกะโหลกเอาไว 

 

ภาษาญ่ีปุน  :  ดาเมะ 

ภาษาไทย  ;    ไมได ใชไมได 

 

ภาษาญ่ีปุน  :  อุรุซั่ย 

ภาษาไทย  ; หุบปาก หนวกหู (คนญ่ีปุนใชตอนท่ีไมไดคําตอบ ไมไดคําอธิบายจากคนไทยทีน่า  

                   พอใจสักท ีจนเขารําคาญ ไมพอใจแลว เขาก็จะตัดบทใหคนไทยหยุดพดู) 

  

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยที่รูความหมายของคําเหลานีม้องวาคนญ่ีปุนที่กลาวถอยคําเหลานี้และใสอารมณ

ในการพูดอยางรุนแรงนั้นเปนการไมใหเกยีรติตนและหยาบคายมาก ถึงแมวาจะมีการผิดพลาดใน
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การทาํงาน กค็วรจะกลาวตักเตือนดวยความสุภาพนุมนวลมากกวา ในขณะที่คนญ่ีปุนมองวาการ

ตอวาในลักษณะนี้เปนเร่ืองปกติ เนื่องจากเขาก็ตอวาคนญ่ีปุนในระดับเดียวกนั และตํ่ากวาดวย

ถอยคําเชนนีเ้สมอ นอกจากน้ีเขาก็ไมรูวาคนไทยไมชอบ สงผลใหคนไทยยอมรับไมได   และนาํไปสู

การทะเลาะเบาะแวงกับคนญ่ีปุน 

 
บริบทในการพูด 
กรณีที่เกิดความผิดพลาดในการทํางานแลวตองมีการตักเตือน 

คนไทย : ตองตักเตือนหรือตําหนิในที่ลับ หรือที่ๆ เปนสวนตัว 

คนญ่ีปุน : ตองตักเตือนหรือตําหนิคนที่ทาํผิดพลาดนัน้ดวยเสียงอันดัง ตอหนาผูคนในบริษัท 

  

จากตัวอยางในขางตน 

กรณีที่เกิดความผิดพลาดในการทํางานสําหรับคนไทย เมื่อตองมีการตําหนิหรือช้ีแจงให

เห็นขอผิดพลาด คนไทยตองการใหตําหนใินที่ลับ หรือที่ๆ  เปนสวนตัว เพื่อเปนการใหเกยีรติและ

รักษาหนา แมวาผูนั้นจะทาํผิดพลาดไปบางก็ตาม แตสาํหรับคนญ่ีปุนกรณีที่เกิดการผิดพลาดใน

การทาํงานและมีผลกระทบตอบริษัท คนญ่ีปุนจะตําหนิคนที่ทาํผิดพลาดนัน้ดวยเสียงอันดัง       

ตอหนาผูคนในบริษัท ทัง้นี้เพราะคนญ่ีปุนมีธรรมเนียมทีว่าตองทําใหอับอาย จดจาํ และไมทาํ

ผิดพลาดซ้ําอีก ซึ่งคนไทยมองวาการตําหนิตรง ๆ ตอหนาผูคนจํานวนมาก คือ การไมไวหนา  และ

การไมใหเกยีรติ จึงทําใหเกิดความรูสึกไมพงึพอใจ 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของมารยาทและขอหามเกี่ยวกับการ

พูด ทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 2 คือ เกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสาร ในเร่ือง

ของการตําหนติอหนาดวยเสียงอันดังของคนญ่ีปุน และปญหาทางการส่ือสารในระดับที่ 3 คือ เกิด

ความขัดแยงทางการส่ือสาร ในเร่ืองของการกลาวถอยคําที่ไมเหมาะสมและการใสอารมณขณะ

พูดของคนญ่ีปุน     ซึง่เปนปญหาที่เกิดข้ึนกับคนไทย มกัเกิดข้ึนในบริบทของการส่ือสารภายใน

องคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา  

 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานมารยาทและขอหามเกี่ยวกับการพูด วาทําให

เกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความไมพึงพอใจทางการส่ือสารเปนจาํนวนทั้งส้ิน 17 คน 

จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 80.95  และปญหาทางการส่ือสารใน

ระดับที่เกิดความขัดแยงทางการส่ือสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 15 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปน
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คนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 71.43 ในขณะที่คนญ่ีปุนไมไดใหความสําคัญในประเด็นนี้เนื่องจาก

คนญ่ีปุนถือวาเปนเร่ืองปกติที่จะส่ือสารเชนนี ้ 

 
4. ความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษ 
 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง ความสามารถในการ

ส่ือสารดวย
ภาษาอังกฤษ 

 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย  √  16  การใชรูปประโยค

ภาษาอังกฤษที่ส้ันและ

งาย แตทําใหดูไมสุภาพ 
คนญี่ปุน 

     

  

คนไทยกับคนญ่ีปุนใชภาษากลาง คือ ภาษาอังกฤษ ในการติดตอส่ือสารระหวางกันใน

กรณีที่ไมสามารถใชภาษาญ่ีปุนหรือภาษาไทยในการสื่อสารกันได ความสามารถในการสือ่สาร

ดวยภาษาอังกฤษของคนไทยและคนญ่ีปุนแตละคนจะมีความแตกตางกนั ซึง่แบงออกไดเปน 3 

ระดับ คือ 

1. มีความสามารถในการใชภาษาอังกฤษไดอยางเชีย่วชาญ 

คนไทยกับคนญ่ีปุนที่มีความสามารถระดับนี้จะใชภาษาอังกฤษที่ถูกตองตามหลกัไวยากรณ และ

รูปประโยคที่ซบัซอนได  

2. มีความสามารถในการใชภาษาอังกฤษแคพอส่ือสารได 

คนไทยกับคนญ่ีปุนที่มีความสามารถระดับนี้จะใช  ภาษาอังกฤษที่ไมถูกตองตามหลักไวยากรณ     

มีรูปประโยคงายๆ ไมซับซอน  เนนแคพอส่ือสารกันไดเขาใจ     

3. ไมสามารถสื่อสารดวยภาษาอังกฤษได  ซึ่งการส่ือสารในระดับของกลุมที ่ 3 นี้ จะ

สื่อสารกันดวยการวาดรูป การใชรูปภาพ ภาพถาย หรือการนาํไปดูของจริง สถานที่จริง 

การที่คนไทยกบัคนญ่ีปุนที่มคีวามสามารถในการใชภาษาอังกฤษคนละระดับมาส่ือสาร

กัน มีทัง้กรณทีี่สื่อสารกนัจนสามารถรับรู เขาใจกนั และไมทําใหเกดิปญหาทางการส่ือสาร และ

กรณีที่เกิดความรูสึกไมพงึพอใจเนื่องจากอีกฝายหนึง่รูสกึวาการใชภาษาของอีกฝายหนึ่งมี

ลักษณะที่ไมเหมาะสม 

ปญหาในการส่ือสารนี้เกิดข้ึนจากการที่คนไทยที่มีความรูทางภาษาอังกฤษในระดับที่ดี

และสามารถใชภาษาอังกฤษไดอยางเชีย่วชาญแลวตองสื่อสารกับคนญ่ีปุนที่มีความรูทาง
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ภาษาอังกฤษในระดับที่จาํกดัและสามารถใชภาษาอังกฤษแคพอส่ือสารได ซึ่งคนญ่ีปุนที่มี

ความสามารถในการใชภาษาอังกฤษระดับนี้ มักจะใชรูปประโยคภาษาอังกฤษ ดังมีลักษณะ

ตอไปนี้ 

 
ตัวอยาง 
I want you to do this job. 

I want you to write the report for me. 

I want you to contact the general manager. 

I want you to go to that department. 

I want the project script now. 

Come tomorrow 9 am. 

Come to the meeting on time. 

Why you come so late? 

Do this job for me. 

You can do it or not? 

  

คนญ่ีปุนที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษแคพอส่ือสารไดคิดวาการใชภาษาอังกฤษให

สั้น งาย และกระชับนาจะทาํใหอีกฝายเขาใจไดงายกวาวาตนตองการสือ่สารในเร่ืองใด เนื่องจาก

ไมมีความชาํนาญที่จะใชประโยคยาวๆ และซับซอนได การใชภาษาอังกฤษในลักษณะนี้ของคน

ญ่ีปุนนัน้ คนไทยที่มีความรูทางภาษาอังกฤษแคพอส่ือสารไดหรือคนไทยที่เขาใจวาคนญ่ีปุนที่

ส่ือสารออกมาแบบนี้  เนื่องจากเขามีความเชี่ยวชาญภาษาอังกฤษในระดับพอใชก็จะไมไดตีความ

การใชภาษาอังกฤษลักษณะนี้ในทางลบ   ในขณะที่คนไทยที่มีความรูทางภาษาอังกฤษในระดับที่

ดี  จะตีความวาการใชภาษาอังกฤษในลักษณะนี ้สั้นและหวน  มนีัยของการสัง่ ซึง่คนไทยรูสึกวา

ไมสุภาพ เมื่อคนไทยรูสึกวาการส่ังเปนการไมสุภาพ  ไมใหเกียรติ ทําใหเกิดความไมพึงพอใจ  และ

ไมตองการปฏิบัติตามที่คนญ่ีปุนตองการ 

 

 ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองความสามารถในการสื่อสารดวย

ภาษาอังกฤษที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที ่

2 คือ เกิดความไมพึงพอใจทางการส่ือสาร ซึ่งเปนปญหาที่เกิดข้ึนกับคนไทย มักเกดิข้ึนในบริบท

ของการสื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการเขียนบันทกึขอความสั้นๆ

หรือที่เรียกวาการเขียน memo 
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คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษที่

แตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุน วาทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับทีเ่กิดความไม

พึงพอใจทางการส่ือสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 16 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิด

เปน  รอยละ 76.19  

 
5. รูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษาทีแ่ตกตางกัน 
 รูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน แบงออกเปน 

4 รูปแบบ ไดแก  

Direct- Indirect style 

         Direct style คือ การส่ือส่ิงที่ตองการจะส่ือออกไปอยางเปดเผย ตรงไปตรงมา  

         Indirect style คือ การส่ือสารออกไปโดยออม มกีารคํานงึถงึบริบทและส่ิงแวดลอม 

         3. Succinct style คือ การพูดนอยกวาที่ควรหรือเงียบ 
 
Personal-Contextual style 
         Personal style คือ รูปแบบภาษาที่แสดงความเปนสวนตัว และเนนความเปนปจเจก

บุคคล 

         Contextual style คือ รูปแบบภาษาทีเ่นนบทบาทภายในกลุม 
 
Instrumental-Affective style 
         Instrumental style คือ รูปแบบภาษาทีเ่นนตัวผูพูดและมุงที่เปาหมายของการพูด 

         Affective style คือ รูปแบบภาษาที่เนนตัวผูฟงและเปนการเจรจามุงความสัมพันธเพื่อให

ไดความเหน็พองตองกนั 

 

 

Elaborate-Succinct style 
สามารแบงไดเปน 3 รูปแบบ คือ 

         1. Elaborate style คือ การใชสํานวนอันลึกซึ้ง หรือการพูดที่มีการขยายความมาก 

         2. Exacting style คือ การไมพูดมากหรือนอยกวาความจําเปน 
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5.1 Direct- Indirect style 

 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง รูปแบบการส่ือสารแบบ 

Direct- Indirect style 

 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย 
     รูปแบบการส่ือสารแบบ

Direct style ของคนไทย คนญี่ปุน  √   12 

คนไทย 
√   15  รูปแบบการส่ือสารแบบ

Indirect style ของคน

ญี่ปุน 

 
คนญี่ปุน 

    
 

 

คนไทยคนไทยมักมีรูปแบบการสื่อสารแบบ Direct style คือ ส่ือสารอยางตรงไปตรงมา 

ในขณะที่คนญ่ีปุนมีรูปแบบการสื่อสารแบบ Indirect style คือ ส่ือสารออกไปโดยออม ผูฟงตองมี

การตีความและขยายความเอง สงผลใหเมือ่ส่ือสารกันแลวเกิดความเขาใจผิดและความรูสึกไมพึง

พอใจได 

ตัวอยาง 
ประโยคที่ใชเม่ือตองการขอใหทํางานหรือสิ่งใดสิ่งหนึ่งให 
คนไทย :   ผม/ดิฉันขอใหคุณชวยทาํงานนี้หนอย 

คนญ่ีปุน : คุณพอมีเวลาวางที่จะทํางานชิ้นนีห้รือไมครับ/คะ 

  

จากประโยคในขางตน 

 คนไทยจะเขาใจทันทีวาการใชรูปแบบการสื่อสารแบบของคนไทย คือ การขอใหทําส่ิงใด

สิ่งหนึ่งให แตจะคิดวารูปแบบการสื่อสารของคนญ่ีปุนนั้นไมไดเปนการขอหรือคาดหวังวาคนไทย

จะตองทาํงานชิ้นนี้ ในขณะที่คนญ่ีปุนมองวาการที่ตนส่ือสารในลักษณะนี้เปนการขอใหทําส่ิงใดสิ่ง

หนึง่ใหแลว และคาดหวังวาคนไทยจะตอบสนองดวยการทํางานชิน้นี ้
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ประโยคที่ใชเม่ือตองการใหปรับปรุงแกไขงาน 
คนไทย :     ผม/ดิฉันคิดวา งานนีม้ีจุดที่ตองปรับปรุงแกไข คุณควรจแกไขในจุดนี้นะ 

คนญ่ีปุน :  ทีจ่ริงแลวนี ้การทํางานโดยทัว่ไปจะตองทําตามข้ันตอนตอไปนี้ คือ ข้ันตอนที1่ตอง..... 

ข้ันตอนที2่….. และข้ันตอนที3่ก็ตอง..... จุดนี้ควรจะทําแบบนี้ สวนจุดนัน้ก็ควรจะ

ดําเนนิงานในลักษณะนีเ้พื่อความมีประสิทธิภาพ  

  

จากประโยคในขางตน 

 คนไทยจะเขาใจทันทีวาการใชรูปแบบการสื่อสารแบบของคนไทย คือ การขอใหปรับปรุง

แกไขงาน แตจะคิดวารูปแบบการสื่อสารของคนญ่ีปุนเปนการอธิบายข้ันตอนการดําเนนิงาน

โดยทัว่ไป ไมไดเปนการขอใหปรับปรุงแกไขงานแตอยางใด ในขณะที่คนญ่ีปุนเขาใจวาตนไดบอก

ใหคนไทยปรับปรุงแกไขงานแลว และคาดหวังวาจะไดเหน็ผลงานที่ดีข้ึน 

 
ประโยคที่ใชเมื่อตองการใหปฎิบัติตามกฎของบรษิัท 
คนไทย : พวกคุณทุกคนตองปฎิบัติตามกฎของบริษัท เพือ่ความมีระเบียบเรียบรอยเปนอันหนึง่อัน   

              เดียวกัน 

คนญ่ีปุน : จริงๆแลวนี ้กฎบริษัทของเรากม็ีอยู แตคนเราไมคอยปฎิบัติตามกันเลย 

  

จากประโยคในขางตน 

 คนไทยจะรูทันทีวา การใชรูปแบบการสื่อสารแบบของคนไทย คือ การขอใหปฏิบัติตามกฎ

ของบริษัท แลวจะคิดวาประโยคของคนญ่ีปุนเปนเพยีงการพูดข้ึนมาลอยๆ แตสําหรับคนญ่ีปุนแลว 

นี่คือการพูดขอใหปฎิบัติตามกฎของบริษทั 

 
การตอบรับหรือปฏิเสธ 
คนไทย : จะตอบรับวา”ได” และปฏิเสธวา”ไมได” “ไมเห็นดวย”หรือ ”ทําไมได” อยางชัดเจน 

ตรงไปตรงมา 

คนญ่ีปุน : จะตอบรับวา”ได” และจะไมมกีารปฏิเสธออกไปตรงๆ แตจะกลาววา “ขอคิดดูกอน”    

                หรือ “ฉันอาจจะทําไมได” 

  

จากประโยคในขางตน 

 คนไทยจะเขาใจการตอบรับหรือปฏิเสธอยางตรงไปตรงมามากกวา และคิดวาการที่คน

ญ่ีปุนกลาววา“ขอคิดดูกอน” หรือ “ฉันอาจจะทาํไมได” นัน้ไมไดหมายถงึการปฏิเสธ ยงัมีความหวัง
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วาคนญ่ีปุนอาจจะรับเร่ืองไวพิจารณาและตอบรับหรือเหน็ดวยในภายหลัง แตสําหรับคนญ่ีปุนการ

กลาวเชนนี้ยอมหมายถงึวาไดปฏิเสธไปแลวอยาสุภาพและนุมนวล 

 
การชมเชยหรือการใหกําลังใจ 
คนไทย ;    “ดีมาก”  “ทําไดดีแลวนะ” 

คนญ่ีปุน ; “พยายามเขานะ”  “พยายามตอไปนะ” 

  

จากประโยคในขางตน 

 คนไทยคุนเคยกับการชมอยางตรงไปตรงมาคือจะชอบใหชมตรงๆมากกวา และจะคิดวา

การบอกใหพยายามตอไปของคนญ่ีปุน คือการแสดงวาคนไทย ยงัทํางานไดไมดีพอถึงตองมีการ

พยายามตอไป ในขณะที่คนญ่ีปุนหมายถึง ใหต้ังใจทาํงานใหดีตอไป และนําส่ิงที่ของงานชิ้นนี้ไป

ใชกับงานชิน้อ่ืนๆ เพื่อใหเกดิการพัฒนาตอไปเร่ือยๆ ซึ่งในขอนี้คนไทยที่ไมเขาใจถึงความหมายที่

แทจริงของชาวญ่ีปุนจะเกิดความทอใจในการทาํงาน 

 

 

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Direct style  โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบเปน

จํานวนทั้งส้ิน 27 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทัง้หมด 35 คนเปนคนไทยจาํนวน 17 คน และเปน

คนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ 77.14 ในขณะที่คนญ่ีปุนมีรูปแบบการส่ือสารแบบ 

Indirect style โดยมีจาํนวนของกลุมตัวอยางที่ตอบเปนจํานวนทั้งส้ิน 28 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางทัง้หมด 35 คน เปนคนไทยจํานวน 15 คน และเปนคนญ่ีปุนจาํนวน 13 คน คิดเปนรอยละ 

80.00 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของรูปแบบการสื่อสาร Direct- 

Indirect style ที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน คนไทยจัดระดับของปญหานีว้าทําใหเกิด

ปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 1 คือ เกดิความไมเขาใจทางการสื่อสาร คนไทยจะตีความการ

ส่ือสารโดยออมของคนญ่ีปุนวาเปนเพยีงประโยคบอกเลาธรรมดา   ไมมีนัยของคําส่ังหรือการ

ขอรอง และไมเขาใจวาส่ิงทีค่นญ่ีปุนส่ือสารออกมา  โดยแทจริงแลวนัน้เขาตองการสื่อสารอะไร  

ทําใหคนไทยไมสามารถตอบสนองความตองการนัน้ไดอยางตรงประเด็น สวนคนญ่ีปุนจัดระดับ

ของปญหานี้วาทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่ 2 คือ เกิดความไมพึงพอใจทางการ

ส่ือสาร เนื่องจากคนญ่ีปุนคิดวาตัวเองไดบอกอยางชัดเจนแลว  แตคนไทยไมปฏิบติัตามที่เขา

ตองการ  ทาํใหคนญ่ีปุนโกรธคนไทยวาเปนพวกที่บอกแลวก็ไมยอมทาํ ซึ่งมักเกิดข้ึนในบริบทของ
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การสื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการประชุมระหวางคนไทยกับคน

ญ่ีปุน 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานรูปแบบการสื่อสาร Direct- Indirect style ที่

แตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุน วาทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับทีเ่กิดความไม

เขาใจทางการส่ือสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 15 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิด

เปนรอยละ 71.43 ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสารในระดับที่เกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 12 คน จาก

จํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 85.71 

5.2 Elaborate-succinct style 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง รูปแบบการส่ือสารแบบ 

Elaborate-succinct 
style 

 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย 
     

รูปแบบการส่ือสารแบบ

exacting style ของคน

ไทย 
คนญี่ปุน 

 √   10 

คนไทย 
√   15  รูปแบบการส่ือสารแบบ 

succinct style ของคน

ญี่ปุน 

 
คนญี่ปุน 

    
 

 

 คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Exacting style คือ พดูเทาที่สมควรจะพูด ซึง่ในบริบท

ของการทาํงาน คนไทยจะเนนการส่ือสารโดยใชคําพูดหรือการอธิบายความ ตองมีรายละเอียดพอ

เปนทีเ่ขาใจได ในการบอกหรือออกคําส่ังใหปฏิบัติงาน คนไทยตองการใหบอกรายละเอียดของงาน 

ข้ันตอนในการทํางานอยางชดัเจน และกําหนดวันสงที่แนนอน เพื่อใหทราบแนชัดวาตนเองตองทํา

อะไรบางโดยไมตองอาศัยการคิดหรือตีความเอาเอง ในขณะที่คนญ่ีปุนจะมีรูปแบบการสื่อสาร

แบบ Succinct style คือ การพูดนอยกวาที่ควร หรือเงียบ ในการบอกหรือออกคําส่ังใหปฏิบัติงาน 

แมไมไดใชคําพูดในการอธิบายความมาก แตคนญ่ีปุนกจ็ะสามารถคิดตอไดวาเขาควรทํางานช้ิน

นั้นอยางไร และควรสงเมื่อไหร นอกจากนี ้คนญ่ีปุนยังใหความสําคัญกับความนิง่เงยีบ ความนิ่ง
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เงียบของคนญ่ีปุนนัน้สามารถพบเหน็ไดใน 2 กรณีคือ การนิง่เงยีบเพือ่หยุดคิดวาเขาควรจะพูด

อยางไรในสถานการณหนึ่งๆ  และการนิ่งเงียบเมื่อไมสามารถตัดสินใจ หรือใหคําตอบในเร่ืองใด

เร่ืองหนึ่ง ณ ขณะนั้นได ในขณะเดียวกนั การนิ่งเงียบในกรณีนี้อาจหมายถึง คนญ่ีปุนไมเหน็ดวย

หรือปฏิเสธในขอเสนอนัน้ๆ ก็ได ความแตกตางนี้สงผลใหเกิดความเขาใจผิดและความไมพงึพอใจ

ทางการส่ือสาร 

ตัวอยาง 

คนไทย : คุณเช็คตารางงานของคุณใหเรียบรอยอีกคร้ังหนึ่งวาวางในวนันัน้อยางแนนอน แลวผม 

จะสงกาํหนดการในการทํางานของวันนั้นไปให เพื่อใหคุณเตรียมความพรอมสําหรับ

งานช้ินนี้                      

คนญ่ีปุน : วันนั้นคุณวางหรือเปลา ชวยเช็คตารางการทาํงานของคุณหนอยไดไหม  

จากประโยคในขางตน 

คนไทยจะสามารถทาํงานไดอยางครบทกุข้ันตอนเม่ือมีการบอกรายละเอียดอยาง

ครบถวนใหเปนที่เขาใจได ดังในตัวอยางนีห้ากมีการบอกดวยรูปแบบการสื่อสารของคนไทย เขาก็

จะทาํงานไดอยางครบถวน ต้ังแตเช็คตารางงาน การดูกาํหนดการทํางานที่ไดรับมอบหมาย ไป

จนถงึการเตรียมความพรอมสําหรับการทํางาน แตถาหากเปนรูปแบบการสื่อสารของคนญ่ีปุน คน

ไทยก็จะทาํตามเฉพาะคําพดูที่ไดยินเทานัน้ ซึง่ในที่นีก้็คือ การเช็คตารางงานเพยีงอยางเดียว แต

สําหรับคนญ่ีปุนถงึแมจะมีเพยีงถอยคําวาใหเช็คตารางงานกอน แตเขาก็จะรูไดเองวา อยางไรเสีย 

เขาตองรับผิดชอบงานช้ินนี ้แลวจะคิดตอไดวา เขาควรทาํงานช้ินนี้อยางไร และควรเตรียมความ

พรอมอยางไร 

 

คนไทย :   งานช้ินนี้จะตองดําเนนิงานจาก หนึง่… สอง... สาม... ขอใหปฏิบัติไปทีละข้ันตอนจน  

                ครบถวน แลวนํางานมาเสนอทีผ่ม/ดิฉัน ในสัปดาหหนา 

คนญี่ปุน : ผม/ดิฉัน ขอใหคุณเร่ิมตนทาํงานช้ินนี้ไดเลย 

 

จากประโยคในขางตน  

 เมื่อคนไทยไดรับฟงคําส่ังใหปฏิบัติงานดวยรูปแบบการส่ือสารของคนไทย ดังตัวอยางนั้น

เขาก็จะดําเนนิงานตามข้ันตอนที่ไดรับฟงจนกระทัง่สําเร็จแลวนํามาเสนอตามวันเวลาท่ีกาํหนด 

ในทางกลับกนัถาฟงรูปประโยคที่เปนรูปแบบของคนญ่ีปุน คนไทยก็จะเร่ิมตนทาํงานแตจะไมได
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คิดถึงการดําเนินงานในข้ันตอนตอๆไป สวนคนญ่ีปุนจะเร่ิมตนทาํงานและมีการดําเนินงานใน

ข้ันตอนตอไปจนกระทั่งงานสําเร็จลุลวง 

 

คนไทย :   คุณชวยนาํงานชิ้นนี้ไปดําเนนิการตามแผน แลวนํามาสงทีโ่ตะผม/ดิฉันในวนัพรุงนี ้เวลา     

9.00 น. 

คนญ่ีปุน : ผม/ดิฉัน ขอใหคุณชวยนาํงานชิ้นนี้ไปดูกอน 

 

จากประโยคในขางตน  

 เมื่อคนไทยไดรับฟงคําส่ังใหปฏิบัติงานดวยรูปแบบการส่ือสารของคนไทย ดังตัวอยางนั้น

เขาก็จะดําเนนิงานตามแผนการที่ไดกําหนดเอาไวจนกระทั่งสําเร็จแลวนาํมาสงตามวันเวลาที่

กําหนด ในทางกลับกนัถาฟงรูปประโยคทีเ่ปนรูปแบบของคนญ่ีปุน คนไทยก็จะเพียงแตนํางานชิน้

นี้ไปพิจารณาดูกอนเทานั้นแตจะไมไดคิดถึงการทาํตอจนสําเร็จเปนรูปเปนราง สวนคนญ่ีปุนจะ

พิจารณางานและลงมือทาํจนกวาจะสําเร็จ 

 

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Exacting style โดยมจีํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบ

เปนจํานวนทั้งส้ิน 28 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทัง้หมด 35 คนเปนคนไทยจํานวน 18 คน และ

เปนคนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ 80.00 ในขณะที่คนญ่ีปุนมรูีปแบบการสื่อสารแบบ 

succinct style โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบเปนจํานวนทั้งส้ิน 26 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางทัง้หมด 35 คน เปนคนไทยจํานวน 16 คน และเปนคนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ

74.29 

  

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของรูปแบบการสื่อสาร Elaborate-

Succinct style ที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน คนไทยจัดระดับของปญหานีว้าทําให

เกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที ่1 คือ เกิดความไมเขาใจทางการส่ือสาร เพราะการอธิบาย

ความส้ัน ๆ ของคนญ่ีปุน   คนไทยจะตีความตัวอักษรที่ส่ือออกมาเทาไหนก็เทานั้น การตีความ

ตามตัวอักษรที่สื่อออกมา   ทําใหคนไทยทํางานเฉพาะในข้ันตอนตามถอยคําที่คนญ่ีปุนส่ือสาร

เทานัน้  โดยไมเขาใจวาคนญ่ีปุนตองการใหทาํงานช้ินนีทุ้กข้ันตอนจนกวาจะสําเร็จ นอกจากนี ้การ

นิ่งเงียบของคนญ่ีปุนทําใหคนไทยไมเขาใจวาคนญ่ีปุนรูสกึอยางไรหรือมีความตองการที่แทจริง

อยางไร ทั้งนี้ คนญ่ีปุนจัดระดับของปญหานี้วาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 2 คือ 

เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร เนื่องจากการคนไทยทํางานเทาทีม่ีอยูในคําส่ังที่คนญ่ีปุน

สื่อสารออกมา คนญ่ีปุนจึงคิดวาคนไทยทาํงานไดไมครบถวนและเกิดความรูสึกไมพึงพอใจ ซึง่มัก
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เกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการส่ังงาน

ทางวาจา 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานรูปแบบการสื่อสาร Elaborate-Succinct style 

ที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน วาทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความไม

เขาใจทางการส่ือสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 15 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิด

เปนรอยละ 71.43 ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําใหเกิดปญหา

ทางการสื่อสารในระดับที่เกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 10 คน จาก

จํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 71.43 

  

5.3 Personal-contextual style 
 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง รูปแบบการส่ือสารแบบ 

Personal-contextual 
style 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย    20  คนไทยมีรูปแบบการ

ส่ือสารแบบ Personal 

style 
คนญี่ปุน 

    10 

คนไทย    17  คนญี่ปุนมีรูปแบบการ

ส่ือสารแบบ Contextual 

style 
คนญี่ปุน 

    14 

หมายเหตุ ความแตกตางในเร่ืองรูปแบบการส่ือสารแบบ Personal-Contextual style ของคนไทยกับ

คนญี่ปุนไมทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร  

  

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Personal style คือ แสดงความเปนสวนตัวและเนนเปน

ปจเจกบุคคล แตสําหรับคนญ่ีปุนจะมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Contextual style คือ ไมแสดงความ

เปนสวนตัวและไมเนนความเปนปจเจกบุคคล  
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ตัวอยาง 
คําแนะนําตัวเมื่อตองไปติดตองาน 
คนไทย :   “ผม/ ดิฉัน ชื่อ......มีตําแหนงเปน.....มากจากบริษัท......” 

คนญ่ีปุน : “ผม/ ดิฉันมาจากบริษัท....มีตําแหนงเปน.....ชื่อของผม/ ดิฉันคือ......” 

  

จากประโยคในขางตน 

 คนไทยจะแนะนําตัวโดยใหความสําคัญกบัตัวตนของผูพูดกอนจากนัน้จึงจะกลาวถงึ

บทบาทหรือตําแหนงที่มีในบริษัท แลวจากนัน้ จงึลงทายดวยช่ือบริษทัที่ตนสังกัดอยู สวนคนญ่ีปุน

จะแนะนําตัวโดยใหความสําคัญกับบริษัทที่ตนสังกัดอยูกอน จากนัน้จะกลาวถงึบทบาทหรือ

ตําแหนงทีม่ีในบริษัท แลวจึงลงทายดวยช่ือตน 

 
การเรยีกชื่อบุคคล 
คนไทย :   สวสัดีครับ/คะคุณทฤษฎี (ในที่นี้คุณทฤษฎีมีตําแหนงเปนประธานบริษทั) 

คนญ่ีปุน : สวสัดีครับ/คะทานประธานมินาโมโตะ 

 

จากประโยคในขางตน 

ในการทํางานในบริษัท เมื่อคนไทยจะตองเรียกบุคคลคนหน่ึง ก็จะเรียกช่ือของบุคคลนั้น

โดยตรง เปนการใหความสําคัญกับตัวตนของบุคคลกอน แตสําหรับคนญ่ีปุนนั้นจะตองเรียกชื่อ

ตําแหนง แลวถึงตามดวยช่ือตน เปนการใหความสําคัญกับบทบาทภายในกลุมกอนตัวตนของ

บุคคล 

 
การแสดงความคิดเห็น 
คนไทย :   “ผมคิดวา.....”/ “ดิฉันเหน็วา….” 

คนญ่ีปุน : “บริษัท/ แผนกของพวกเรามีขอสรุปวา.” หรือ “ที่ผานมาเคยทําอยางนี ้ระบบมันเปน  

                อยางนี้ แผนกนัน้ แผนกนี้ ทําอยางนี้ และที่บริษัทแมกท็ําอยางนี้ดังนัน้เราก็ควรจะทํา  

ไปตามนัน้” 

 

จากประโยคในขางตน 

 คนไทยมองวาการเสนอความคิดเห็นของตนโดยไมตองอางอิงบุคคลหรือกลุมเปนเร่ือง

ปกติ และคิดวาการนําเสนอที่ตองอิงกลุมอยูตลอดของคนญ่ีปุนทําใหดูเหมือนไมเปนตัวของตัวเอง 

แตก็ยอมรับวาการทํางานแบบนี้มีประสิทธิภาพ ในขณะที่คนญ่ีปุนมองวาการทํางานและนําเสนอ
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รวมกันเปนกลุมเปนการแบงปนความเชี่ยวชาญของสมาชิกจะทําใหงานมีประสิทธิภาพ และการ

ใหความสําคัญกับองคกรและบทบาทในบริษัทสําคัญกวาตัวบุคคล 

 

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Personal style โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบ

เปนจํานวนทั้งส้ิน 30 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทัง้หมด 35 คนเปนคนไทยจํานวน 20 คน และ

เปนคนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ 85.71 ในขณะที่คนญ่ีปุนมรูีปแบบการสื่อสารแบบ 

Contextual style โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบเปนจํานวนทั้งส้ิน 31 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางทัง้หมด 35 คน เปนคนไทยจํานวน 17คน และเปนคนญ่ีปุนจาํนวน 14 คน คิดเปนรอยละ 

88.57 ซึ่งพบในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการ

ประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน และจัดไดวาเปนความแตกตางที่ไมกอใหเกิดปญหาทางการ

ส่ือสาร 

 

5.4 Instrumental-affective style 
 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง รูปแบบการส่ือสารแบบ 

Instrumental-
affective style 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย    17  คนไทยมีรูปแบบการ

ส่ือสารแบบ 
Instrumental style คนญี่ปุน     10 

คนไทย    15  คนญี่ปุนมีรูปแบบการ

ส่ือสารแบบ Affective 

style 
คนญี่ปุน 

    11 

หมายเหตุ ความแตกตางในเร่ืองรูปแบบการส่ือสารแบบ Instrumental-Affective style ของคน

ไทยกับคนญี่ปุนไมทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร  

 
คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Instrumental style คือ เนนตัวผูพูด และมุงเปาหมาย

ของการพูดเปนหลัก แตคนญ่ีปุนมีรูปแบบการสื่อสารแบบ Affective style คือ เนนตัวผูฟง และมี

ลักษณะของการรักษาความสัมพันธอันดีตอกัน 
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ตัวอยาง 
คนไทย :     “ผม/ ดิฉันตองการใหคุณรับผิดชอบงานช้ินนี ้และขอใหสงภายในสัปดาหนี”้ 

คนญ่ีปุน :   “เด๋ียวนี้คุณทํางานอะไรอยู งานเปนอยางไร เหนื่อยไหม งานหนักรึเปลา งานนี้เกี่ยวกับ 

แผนกนัน้ใชไหม ผม/ ดิฉันคิดวาหวัหนาแผนกนั้น เขาใจดีนะ ถาคุณพอมีเวลา ชวยทํา

นี้ใหผม/ ดิฉันหนอยไดไหม” 

จากประโยคในขางตน 

 เมื่อมีงานช้ินหนึ่ง คนไทยมักจะเนนไปทีก่ารพูดเร่ืองงานกับผูสนทนาท่ีตองรับผิดชอบงาน

ชิ้นนี ้สวนคนญ่ีปุนจะเนนไปที่ตัวของผูฟงกอน จากนัน้จึงจะเขาประเด็นของงาน 

 

คนไทย :   “ผม/ ดิฉนัขอใหคุณต้ังใจทํางานนี้ใหเสร็จสมบูรณดวย” 

คนญ่ีปุน : “สําหรับงานชิ้นนี้ ถายงัทาํไมได 100%  เอาสัก  80% กอนก็ได” 

จากประโยคในขางตน 

 คนไทยมองวาถาตองการขอใหใครทํางานใหจนสําเร็จกค็วรสื่อสารออกไปตรงประเด็นเลย 

แตคนญ่ีปุนคิดวาควรใหความสําคัญกับความรูสึกของผูฟงกอน เพราะการเรงรัดใหได 100% 

ต้ังแตตนจะทาํใหคนฟงรูสกึไมดี เนื่องจากคนญ่ีปุนตองการมุงเนนการสรางความสัมพันธอันดีกบั

ผูฟงดวย 

 

คนไทย :   “ผม/ ดิฉนัอยากใหคุณทํางานชิ้นนี้ใหหนอย” 

คนญ่ีปุน : “ยุงหนอยนะ ขอโทษดวยนะ ถามีเวลาชวยทาํนีห่นอยไดไหม” 

จากประโยคในขางตน 

คนไทยคิดวาถาตองการสื่อสารอะไรออกไปก็ควรเขาประเด็นเลย ในขณะที่คนญ่ีปุนคิดวา

ควรใหความสําคัญกับความรูสึกของผูฟงกอนวาสะดวกที่จะทํางานช้ินนีห้รือไม จากนัน้จึงคอยเขา

ประเด็นเร่ืองงาน 

 

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Instrumental style โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบ

เปนจํานวนทั้งส้ิน 27 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทัง้หมด 35 คนเปนคนไทยจํานวน 17 คน และ

เปนคนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ 77.14 ในขณะที่คนญ่ีปุนมรูีปแบบการสื่อสารแบบ 

Affective style โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบเปนจํานวนทั้งส้ิน 26 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางทัง้หมด 35 คน เปนคนไทยจํานวน 15 คน และเปนคนญ่ีปุนจาํนวน 11 คน คิดเปนรอยละ 

74.29  ซึ่งพบในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการ

ประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน จัดไดวาเปนความแตกตางที่ไมกอใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร 
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ปญหานําวิจยัขอที่ 2   ลกัษณะของอวัจนภาษาในการสื่อสารทีแ่ตกตางกันระหวางคนไทย
กับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยท่ีทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร มีอะไรบาง 
  

จากปญหานําวิจัยในขอนี้  สามารถแยกลักษณะอวัจนภาษาที่แตกตางกนัระหวางคนไทย

กับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทย ทีท่ําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร โดยนํามาพจิารณาใน

ประเด็นตางๆไดดังตอไปนี้  คือ ทาทางและการเคล่ือนไหว (Body Movement) สายตาและสีหนา 

(Eye & Facial Behavior) น้าํเสียง (Vocalics) รูปลักษณภายนอก (Physical Appearance) การ

สัมผัส (Touch) ระยะหางและความใกลชดิ (Proximics) และเร่ืองของเวลา (Time) 

 

ตารางที่ 4.6  ตารางแสดงขอมูลจากการสัมภาษณเร่ืองลักษณะของอวัจนภาษาในการส่ือสารที่

แตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทาํใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสาร 
 

ระดับของปญหา 
 

คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง 

 
ปญหาในการส่ือสาร
ดวยอวัจนภาษา 

 
 

ผูใหขอมูล 
ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

√     12   

  √    16    คนไทย 

  √ 18  

1.ทาทางและการ        

   เคล่ือนไหว 

    

  
คนญี่ปุน         

√   17  2.สายตาและสีหนา 
คนไทย 

 √    15  

  คนญี่ปุน √      10  

√   15  
คนไทย 

  √   16  

3.น้ําเสียง 

  

คนญี่ปุน √      9  

คนไทย         4.รูปลักษณภายนอก 

คนญี่ปุน 
√    10 
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ตารางที่4.6(ตอ)ตารางแสดงขอมูลจากการสัมภาษณเร่ืองลักษณะของอวัจนภาษาในการส่ือสารที่

แตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทาํใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสาร 
 

ระดับของปญหา 
 

คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง 

 
ปญหาในการส่ือสาร
ดวยอวัจนภาษา 

 

 

ผูให
ขอมูล ไมเขาใจ 

ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

 √    17   
คนไทย 

   √  18   

5.การสัมผัส 

  

  คนญี่ปุน 
√     10 

คนไทย      6. ระยะหางและความ 

    ใกลชิด คนญี่ปุน           
คนไทย  √  16  7. เวลา 

คนญี่ปุน   √    14 
หมายเหตุ  ความแตกตางทางอวัจนภาษาในขอที่ 6 ไมทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร 

 

จากตารางที่ 4.6  ปญหาในการส่ือสารดวยวัจนภาษาระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุน ไดแก       

เร่ืองทาทางและการเคล่ือนไหว ทําใหเกิดความไมเขาใจและความขัดแยงทางการสือ่สาร เร่ือง

สายตาและสีหนา ทําใหเกดิความไมเขาใจและความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร เร่ืองน้าํเสียง ทํา

ใหเกิดความไมเขาใจและความไมพึงพอใจทางการส่ือสาร เร่ืองรูปลักษณภายนอก ทําใหเกิดความ

ไมเขาใจทางการสื่อสาร เร่ืองการสัมผัส ทาํใหเกิดความไมเขาใจและความไมพึงพอใจทางการ

ส่ือสาร เร่ืองระยะหาง   และความใกลชิดไมทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร และเร่ืองของเวลา ทาํ

ใหเกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร สรุปไดวา ความแตกตางทางอวัจนภาษาระหวางคนไทย

กับคนญ่ีปุนทีท่ําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร สามารถแบงปญหาทางการส่ือสารออกไดเปน 3 

ระดับ คือ  

ปญหาระดับที ่1:  เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิดความ

เขาใจผิด และทําใหเร่ืองที่ตองการสื่อสารเกิดความคลาดเคล่ือน 

 ปญหาระดับที ่2:  เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกดิ

ความรูสึกไมพอใจการสื่อสารของฝายตรงขาม แตไมนําไปสูการทะเลาะววิาท 
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 ปญหาระดับที ่3:  เกิดความขัดแยงทางการส่ือสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิด

ความรูสึกโกรธ ขุนเคืองใจ และนําไปสูการทะเลาะวิวาทได 

 

โดยแยกออกเปนประเด็นตางๆ ดังนี ้

 
1.ทาทางและการเคลื่อนไหว (Body Movement)  

 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง 

ทาทางและการ
เคล่ือนไหว (Body 

Movement) 
ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 

ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย 
√   12  

1.การแสดงทาทาง     

   ประกอบการพูด 

 คนญี่ปุน      

คนไทย  √  16  2.การแสดงทาทางเมื่อ  

   มีอารมณโกรธ 

 คนญี่ปุน      

คนไทย   √ 18  
3.การช้ีส่ิงของ 

 

  คนญี่ปุน      

 

 ทาทางและการเคล่ือนไหวทีแ่ตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุนที่ทาํใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสาร ไดแก การแสดงทาทางประกอบการพูด การแสดงทาทางเมื่อมีอารมณโกรธ และ

การชี้สิ่งของ   ซึ่งทาํใหเกิดความไมเขาใจ ความไมพึงพอใจ และความขัดแยงทางการสื่อสาร 

 
ตัวอยาง 
การแสดงทาทางประกอบการพูด 
คนไทย : มีการแสดงทาทางประกอบการพูดตามความเหมาะสม เชน การใชมือประกอบการพูดใน

การสนทนา และการนาํเสนองานตอหนาที่ประชุม 

คนญ่ีปุน : ไมคอยมีการแสดงทาทางประกอบการพูด แตจะสํารวมกิริยาและสงบนิง่ 
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จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยคิดวาการแสดงทาทางประกอบการพูดจะทาํใหการสนทนาและการนาํเสนองาน

เกิดความนาสนใจมากข้ึน รวมทัง้มองวาการนําเสนองานที่ไมมกีารใชมือประกอบหรือช้ีจุดที่ควร

เนนเปนเร่ืองทีเ่ขาใจยาก ทําใหบางคร้ังตองใชเวลาในการทําความเขาใจกับส่ิงที่คนญ่ีปุนพูดหรือ

นําเสนอมากข้ึน ในขณะที่คนญ่ีปุนคิดวาการรักษาทาทใีหนิง่สงบเปนส่ิงสําคัญ การแสดงออกทาง

ทาทางมากเกนิไปจะดูไมสํารวม  

 
การแสดงทาทางเมื่อมีอารมณโกรธ 
คนไทย : ควบคุมอารมณไดและไมคอยมีการแสดงทาทางมากนัก  

คนญ่ีปุน :การแสดงทาทางแบงออกเปน 2 ลักษณะ   ไดแก 

1.ควบคุมอารมณไดและไมแสดงออกทางทาทาง 

2.ไมสามารถควบคุมอารมณไดและแสดงออกโดยการทุบโตะ ทิง้ปากกาลงบนโตะ หรือ

ระบายอารมณกับส่ิงของ 

 

จากตัวอยางในขางตน 

คนไทยจะไมคอยแสดงออกทางทาทางเม่ือมีอารมณโกรธใหมากจนเกินไป เนื่องจากเปน

สิ่งที่ไมเหมาะสม โดยเฉพาะการระบายอารมณกับส่ิงของเปนส่ิงที่ไมสมควรทําอยางยิ่ง สวนคน

ญ่ีปุนโดยปกติแลวเปนชนชาติที่มีความสุภาพ แตกม็ีกรณีที่คนญ่ีปุนจะแสดงกิริยาทีไ่มเหมาะสม

เมื่อควบคุมอารมณโกรธเวลาที่ไมพอใจคนไทยในเร่ืองการทํางานซ่ึงไมเปนไปตามที่คนญ่ีปุน

ตองการได เชน การทุบโตะ  การทิ้งปากกาลงบนโตะ หรือการระบายอารมณกับส่ิงของ การ

แสดงออกเชนนี้เปนการแสดงออกซึ่งอารมณโกรธที่สามารถกระทําไดในวัฒนธรรมญ่ีปุน แตใน

วัฒนธรรมไทยจะตีความวาเปนการกระทําที่รุนแรงเกนิไป ซึ่งทําใหคนไทยรูสึกไมพงึพอใจ 

 
การชีส้ิ่งของ 
คนไทย :   ใชนิ้วช้ีส่ิงของ 

คนญ่ีปุน : มีทัง้การใชนิ้ว หรือเทาช้ีของ หรือบางคร้ังกจ็ะมีการใชเทาเข่ียส่ิงของใหดวย 

 

จากตัวอยางในขางตน 

คนไทยถือวาการใชนิ้วช้ีสิง่ของเปนส่ิงที่สมควร และในวัฒนธรรมไทยจะไมมีการใชเทาช้ี 

หรือเข่ียส่ิงของเพราะถือวาเทาเปนของต่ํา จึงมองวาการใชเทาทําส่ิงตางๆเหลานี้เปนเร่ืองหยาบ

คาย แตคนญ่ีปุนไมถือในเร่ืองของการใชเทา และมองวาการใชเทาอาจดูไมสุภาพแตไมถึงกับ
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หยาบคาย เมือ่คนญ่ีปุนใชเทาช้ีสิง่ของหรือเข่ียส่ิงของใหกับคนไทย คนไทยจะตีความการกระทํานี้

ของคนญ่ีปุนวาเปนกริยาทีห่ยาบคายและไมใหเกยีรติอยางมาก ซึ่งคนไทยจะรูสึกโกรธและไม

สามารถรับการกระทําดังกลาวได จนกระทั่งนําไปสูการทะเลาะเบาะแวงกับคนญ่ีปุนในที่สุด 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางอวัจนภาษาในเร่ืองทาทางและการเคล่ือนไหวที่

แตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุน ทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 1 คือ เกิดความ

ไมเขาใจทางการสื่อสาร ในประเด็นของการแสดงทาทางประกอบการพูด ทาํใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสารในระดับที่ 2   คือ     เกิดความไมพงึพอใจทางการสื่อสาร ในประเด็นของการแสดงทาทาง

เมื่อมีอารมณโกรธ และทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที ่3   คือ เกิดความขัดแยงทางการ

สื่อสาร ในประเด็นของการช้ีส่ิงของดวยเทาของคนญ่ีปุน ซึง่เปนปญหาที่เกิดข้ึนกบัคนไทย มัก

เกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการนาํเสนอ

งานในที่ประชุม 

 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานทาทางและการเคล่ือนไหวทีแ่ตกตางกนัระหวาง

คนไทยกับคนญ่ีปุนวาทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร

เปนจํานวนทั้งส้ิน 12 คน ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกดิความไมพงึพอใจทางการ

สื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 16 คน และทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความขัดแยง

ทางการส่ือสารเปนจํานวนทัง้ส้ิน 18 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอย

ละ 57.14 รอยละ 76.19และรอยละ 85.71 ตามลําดับ 
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2. สายตาและสีหนา (Eye & Facial Behavior)  
  

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง สายตาและสีหนา (Eye 

& Facial Behavior) 
 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย 
√   17  

1.การแสดงออกทาง 
   สายตาและสีหนา  
   โดยทั่วไป 
 

คนญี่ปุน 

     

2.การแสดงออกทาง 
   สายตาและสีหนา  
   ในอารมณอัน   
   เฉพาะเจาะจงบาง 
   ประการ 
   
  

 

     

√   17  คนไทย 
     

2.1 การครุนคิด 

    

  คนญี่ปุน      

คนไทย  √  15  2.2 การโกรธ 

  คนญี่ปุน 
√    10 

 

 การแสดงออกทางสายตาและสีหนาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนที่ทาํใหเกิด

ปญหาทางการสื่อสาร ไดแก การแสดงออกทางสายตาและสีหนาโดยทั่วไป รวมทัง้การแสดงออก

ทางสายตาและสีหนาในอารมณอันเฉพาะเจาะจงบางประการ เชน การครุนคิด การโกรธ 

 
ตัวอยาง 
การแสดงออกทางสายตาและสีหนาโดยท่ัวไป 
คนไทย :   มกีารแสดงออกทางสายตาและสีหนาตามปกติในอารมณตาง ๆ เชน ดีใจ ก็จะยิ้มแยม

และหัวเราะอยางเปดเผย  มีการแสดงอารมณเสียใจ วติกกังวลสงสัย ฯลฯ  

คนญ่ีปุน : ไมคอยแสดงอารมณผานทางสายตาและสีหนา  นั่นคือจะเก็บอารมณและความรูสึก

ตาง ๆ ไวภายใน  สายตาและสีหนาจึงมักราบเรียบ นิ่งเฉย ไมวาจะเปนดีใจ  เสียใจ วติก
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กังวลสงสัย ฯลฯ นอกจากนีค้นญ่ีปุนจะไมคอยยิ้ม แมแตในอารมณดีใจก็จะยิม้แคมุม

ปาก 

  

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยคิดวาการแสดงออกทางสายตาและสีหนาจะแสดงถึงความเปดเผยและจริงใจ             

ในขณะเดียวกนัก็มองวาการเก็บอารมณและไมแสดงออกของคนญ่ีปุน ทาํใหดูซอนเรนและมองไม

ออกถึงความตองการที่แทจริง แตคนญ่ีปุนคิดวาการเกบ็อารมณความรูสึกที่แทจริงเอาไวดีกวาการ

เปดเผยออกมาทัง้หมด การควบคุมอารมณความรูสึกไดจะทําใหควบคุมสถานการณตางๆรวมทั้ง

การทาํงานไดดีกวา การเก็บอารมณและไมแสดงออกทางสายตาและสีหนาของคนญ่ีปุน ทําใหคน

ไทยไมสามารถเขาใจคนญ่ีปุนและไมแนใจวาควรปฏิบติัตัวเชนไร  โดยเฉพาะในสถานการณที่

ตองการใหคนญ่ีปุนตัดสินใจในเร่ืองใดเร่ืองหนึง่ 

 
การแสดงออกทางสายตาและสีหนาในอารมณอันเฉพาะเจาะจงบางประการ 
การครุนคิด 
คนไทย :   ค้ิวจะขมวดเขาหากัน 

คนญ่ีปุน : สีหนาเครงเครียด แววตาจริงจัง ค้ิวจะขมวดเขาหากัน 

  

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยมองวาการแสดงออกทางสายตาและสีหนาในอารมณครุนคิดของคนญ่ีปุนไมวาจะ

เปนเร่ืองเล็กหรือเร่ืองใหญวาดูจริงจังและเครงเครียดมากเกนิไป จนดูเหมือนวาคนญ่ีปุนครุนคิดอยู

ตลอดเวลา ทาํใหไมเขาใจวาเร่ืองทีก่ําลังคิดอยูเปนเร่ืองที่มีความสําคัญอยูในระดับใด ซึ่งคนไทย

จะรูสึกอึดอัดและเครียดตามไปดวย 

 
การโกรธ 
คนไทย : โดยสวนใหญมักจะพยายามเก็บอาการไมแสดงอารมณโกรธออกมาทางสายตาและสี

หนาในเร่ืองทีท่ําใหไมพอใจ รวมทั้งตอบุคคลที่ทาํงานผิดพลาดในระดับที่ไมรายแรง แต

ถาเปนเร่ืองที่ไมพึงพอใจมากๆและเปนความผิดพลาดทีร่ายแรง กจ็ะมสีีหนาบูดบ้ึง ไม

พอใจไดเชนกนั 

คนญ่ีปุน : หนาแดง  สายตาดุและจริงจังตอบุคคลที่ทําใหไมพงึพอใจหรือผิดพลาดในเร่ืองงานไม

วาจะเปนเร่ืองที่เล็กนอยหรือรายแรงมากก็ตาม 
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จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยสามารถยอมรับไดกบัความผิดพลาดเล็กนอยและจะเก็บอารมณโกรธไมแสดงออก

ทางสายตาและสีหนาได เพือ่เปนการใหเกยีรติและใหโอกาสตอบุคคลที่ทาํผิดนัน้ไดแกไขปรับปรุง 

สวนคนญ่ีปุนจะแสดงอารมณโกรธผานทางสายตาและสีหนาอยางชดัเจนไมวาความผิดนัน้จะ

รายแรงหรือไมก็ตาม ซึ่งในความรูสึกของคนไทยนั้นคิดวาการแสดงอารมณโกรธแมในเร่ืองที่

เล็กนอยของคนญ่ีปุนเปนส่ิงที่เกนิกวาเหตุ สงผลใหเกิดความรูสึกไมพึงพอใจเพราะคิดวาตนไมได

ทํางานผิดพลาดขนาดที่จะตองมาโกรธกนั ในขณะที่คนญ่ีปุนมกัมองไมออกถงึความรูสึกโกรธของ

คนไทยที่ไมพงึพอใจตน เนื่องจากคนไทยไมไดแสดงออกทางสายตาและสีหนาอยางชดัเจน 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางอวัจนภาษาในเร่ืองของสายตาและสีหนาที่แตกตางกนั

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน คนไทยจัดระดับของปญหานีว้าทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารใน

ระดับที่ 1 คือ เกิดความไมเขาใจทางการสือ่สาร ในประเด็นการแสดงออกทางสายตาและสีหนา

โดยทัว่ไป รวมทั้งการแสดงออกทางสายตาและสีหนาในอารมณอันเฉพาะเจาะจงบางประการ คือ 

การครุนคิดของคนญ่ีปุน และทําใหปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 2 คือ เกิดความไมพึงพอใจ

ทางการส่ือสาร ในประเด็นการแสดงออกทางสายตาและสีหนาในการแสดงอารมณโกรธของคน

ญ่ีปุน ในขณะที่คนญ่ีปุนจัดระดับของปญหานี้วาทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่ 1 คือ 

เกิดความไมเขาใจทางการสือ่สาร        ในประเด็นการแสดงออกทางสายตาและสีหนาในการแสดง

อารมณโกรธของคนไทย ซึง่มักเกิดข้ึนในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรในลักษณะของการ

สนทนาตอหนา และการรายงานผลการดําเนินงาน  

 

คนไทยใหความสําคัญในเร่ืองสายตาและสีหนาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน 

วาทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 

17 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 80.95 และทําใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสารในระดับที่เกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 15 คน จาก

จํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 71.43  ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญ

ในประเด็นเดียวกนันีว้าทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการ

สื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 10 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 

71.43 
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3. น้ําเสียง (Vocalics) 
 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง 

น้ําเสียง (Vocalics) 
 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย 
√   15  1.การเนนเสียง   

   (accent) 

 
คนญี่ปุน 

√    9 

คนไทย 
√   15  2.การออกเสียงและ   

   สําเนียง 

 
คนญี่ปุน 

√    9 

คนไทย  √  16  3.ความดังของเสียง 

 คนญี่ปุน      

 

 อวัจนภาษาในเร่ืองของน้ําเสียงนั้น สามารถแบงออกเปนประเด็นตางๆ ไดแก การเนน

เสียง (accent) การออกเสียงและสําเนียง และความดังของเสียง คนไทยกับคนญ่ีปุนจะมีการเนน

เสียง รวมถงึการออกเสียงและสําเนียงในภาษาประจําชาติตน คือ ภาษาไทยกับภาษาญ่ีปุนที่

แตกตางกนั สงผลไปถึงการเนนเสียง การออกเสียงและสําเนยีงภาษาอังกฤษซึ่งเปนภาษากลางท่ี

ใชในการติดตอส่ือสารระหวางกนัที่แตกตางกนัดวย ตลอดจนเร่ืองความดังของเสียงในการสนทนา

ที่แตกตางกันตามวัฒนธรรม เหลานี้สงผลใหเกิดความไมเขาใจและความไมพึงพอใจทางการ

สื่อสาร 

 
ตัวอยาง 
การเนนเสยีง (accent) 
คนไทย :   ภาษาไทยไมมี accent เมื่อคนไทยออกเสียงภาษาอังกฤษก็จะออกแบบชัดถอยชัดคํา 

เหมือนออกเสียงภาษาไทย และไมมี accent ดวย 

คนญ่ีปุน : คนญ่ีปุนออกเสียงภาษาอังกฤษไมมี accent เสียงจะราบเรียบในระดับเดียวกนั หรือที่

เรียกวา monotone 
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จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยมกัไมคุนชินกับการเนนเสียง (accent) ภาษาอังกฤษของคนญ่ีปุนโดยเฉพาะใน

การฟงคร้ังแรกๆ ทาํใหตีความประโยชนทีไ่ดยินผิดพลาด และเขาใจส่ิงที่คนญ่ีปุนส่ือสารออกมา

ผิดพลาด ในขณะที่คนญ่ีปุนฟงคนไทยส่ือสารดวยภาษาอังกฤษจะรูสึกวาภาษาอังกฤษของคนไทย

เขาใจยาก  เนือ่งจากคนไทยออกเสียงภาษาอังกฤษแบบไมเนนเสียง ซึง่คนญ่ีปุนก็ไมคุนเคย

เชนเดียวกนั 

 
การออกเสียงและสาํเนียง 
คนไทย : ภาษาไทยไมมกีารแตกเสียงทายคําตัวสะกด เมื่อออกเสียงภาษาอังกฤษกจ็ะไมมีการ

แตกเสียงที่มีในภาษาอังกฤษ เชน เสียง “S” “Z” “T” 

คนญ่ีปุน : ภาษาญ่ีปุนไมมีการแตกเสียงทายคําตัวสะกด เมื่อออกเสียงภาษาอังกฤษก็จะไมมกีาร

แตกเสียงที่มีในภาษาอังกฤษ เชน เสียง “S” “Z” “T”แตจะเพิ่มเสียงเปนอีกพยางคหนึ่งแทน 

  

เปรียบเทยีบการออกเสียงและสําเนียงภาษาอังกฤษของคนไทยกับคนญ่ีปุน 

 size 

คนไทย :   ไซ 

คนญ่ีปุน : ไซ-สุ 

 

 office 

คนไทย :   ออฟ ฟศ 

คนญ่ีปุน : โอ-ฟส-สุ 

 

 note 

คนไทย :   โนต 

คนญ่ีปุน : โนต-โตะ 

 

 book (ที่หมายถึง การจอง) 

คนไทย :   บุค 

คนญ่ีปุน : บุค-คุ 
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pump 

คนไทย :   ปม 

คนญ่ีปุน : ปม-ปุ 

 

จากตัวอยางในขางตน 

คนไทยจะตีความการออกเสียงและสําเนยีงของคนญ่ีปุนตามที่เสียงทีไ่ดยิน   เชน  เมื่อไดยินคน

ญ่ีปุนออกเสียงคําวาโนต  เปนโนต-โตะ   คนไทยจะคิดวาเปนคําศัพทคําใหมที่ไมไดหมายถึงการ

เขียนโนตแตอยางใด ทาํใหเขาใจส่ิงที่คนญ่ีปุนส่ือสารออกมาผิดพลาด ในขณะที่คนญ่ีปุนก็คิดวา

ภาษาอังกฤษสําเนยีงแบบไทยเขาใจยาก 

 
ความดังของเสียง 
คนไทย : จะพดูเสียงคอย และนุมนวล ไมนิยมการใชเสียงดัง  

คนญ่ีปุน : พูดคุยกันดวยเสียงที่สุภาพและนุมนวล แตในการตําหนิบุคคลจะใชน้ําเสียงอันดัง 

  

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยคิดวาการพูดดวยน้าํเสียงทีนุ่มนวลแสดงถึงมารยาทอันดีงาม และในการตําหนกิ็

ไมควรใชเสียงดัง เพื่อเปนการรักษาหนาของผูทีถู่กตําหน ิแตสําหรับคนญ่ีปุนแลวจะใชน้ําเสียงอัน

ดังในการตําหนิ ซึง่คนไทยไมชอบใหใครมาตําหนิตนดวยเสียงอันดัง โดยเฉพาะตอหนา

สาธารณชน เพราะคนไทยคิดวาเปนการแสดงออกที่เกินความจาํเปน  สงผลใหรูสึกโกรธและอับ

อาย 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางอวัจนภาษาในเร่ืองของนํ้าเสียงที่แตกตางกนัระหวาง

คนไทยกับคนญ่ีปุน ทําใหเกดิปญหาทางการส่ือสารในระดับที่ 1 คือ เกิดความไมเขาใจทางการ

ส่ือสาร ในประเด็นของการเนนเสียง (accent) การออกเสียงและสําเนยีง อันเปนปญหาในการ

ส่ือสารที่เกิดข้ึนกับคนไทยและคนญ่ีปุน และทําใหปญหาทางการส่ือสารในระดับที ่2 คือ เกิดความ

ไมพึงพอใจทางการสื่อสาร ในประเด็นของความดังของเสียง ซึง่เปนปญหาที่เกิดข้ึนกับคนไทย มกั

เกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา การส่ังงาน การ

รายงานผลการดําเนินงาน และการประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน  

 

คนไทยใหความสําคัญในเร่ืองของน้าํเสียงที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน วาทาํ

ใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกดิความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 15 คน 
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จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 71.43  และทําใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสารในระดับที่เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 16 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 76.19  ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสาํคัญในประเด็น

เดียวกนันีว้าทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสือ่สารเปน

จํานวนทั้งส้ิน 9 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 64.29 

 
4. รูปลกัษณภายนอก (Physical Appearance) 

  

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง 

รูปลักษณภายนอก 
(Physical Appearance) 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย      1.แนวคิดเร่ืองการแตง 

    กายสําหรับการทํางาน 

    ในองคกร 

 
คนญี่ปุน 

√    10 

 

 เร่ืองของรูปลักษณภายนอก ในที่นีจ้ะนําเสนอเพยีงประเด็นของการแตงกายในองคกร ซึ่ง

คนไทยกับคนญ่ีปุนจะมกีารรับรูและตีความหมายตออวจันภาษาประเภทนี้แตกตางกัน ทาํใหเกิด

ความไมเขาใจทางการสื่อสาร 

 
แนวคิดเรื่องการแตงกายสําหรับการทาํงานในองคกร 
คนไทย :   คนไทยแตงกายดวยเคร่ืองแบบขององคกร เนือ่งจากเปนกฎระเบียบที่ต้ังเอาไว 

คนญ่ีปุน : คนญ่ีปุนภูมิใจในเคร่ืองแบบขององคกรที่ตนสังกัดอยู รวมทัง้สัญลักษณเตือนใจให

คํานึงถึงหนาที่ที่มีตอองคกร เชน เข็มกลัดที่เปนสัญลักษณขององคกร หรือการรณรงคที่

องคกรกําหนด 

  

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยมีความคิดเร่ืองการแตงกายถูกระเบียบเนื่องจากเปนกฎระเบียบและจําเปนตองทํา 

ในบางคร้ังก็จะยืดหยุนและไมแตงกายตามที่องคกรกําหนดเอาไวทัง้หมด ในขณะที่คนญ่ีปุนจะ

แตงกายตามระเบียบขององคกรอยางเครงครัดดวยความรูสึกวาตนเปนสวนหนึ่งขององคกร ดงันัน้ 
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เมื่อพบคนไทยที่แตงกายไมถูกระเบียบจึงเกิดความสงสัยวาคนไทยมีความรักและความรูสึกวา

ตนเองเปนสวนหนึ่งขององคกรหรือไม 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางอวัจนภาษาในเร่ืองรูปลักษณภายนอก ซึ่งในทีน่ี้จะเนน

เฉพาะเร่ืองของการแตงกาย ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที ่1 คือ เกิดความไมเขาใจ

ทางการส่ือสาร ซึ่งเปนปญหาที่เกิดข้ึนกับคนญ่ีปุน มักเกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายใน

องคกรในลักษณะของการพบปะโดยท่ัวไประหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน 

 

คนญ่ีปุนใหความสําคัญในเร่ืองรูปลักษณภายนอก คือ เร่ืองของการแตงกาย วาทําใหเกิด

ปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 10 คน จาก

จํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 71.43 
 

5.การสัมผัส (Touch) 
 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง 

การสัมผัส (Touch) ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย  √  17  1.การสัมผัสมือ 

 คนญี่ปุน      

คนไทย  √  17  2.การตบไหล 

 คนญี่ปุน      

คนไทย  √  17  3.การลูบศีรษะ 

 คนญี่ปุน √    10 

คนไทย   √ 18  4.การสะกิด 

 คนญี่ปุน      

 

 คนไทยกับคนญ่ีปุนมีวฒันธรรมการสัมผัสที่แตกตางกัน เนื่องจากมีระดับการสัมผัส

ใกลชิดไมเทากัน กลาวคือ คนไทยมวีัฒนธรรมในการสมัผัสใกลชิดมากกวาคนญ่ีปุน โดยเฉพาะ

คนที่สนิทสนมกันก็จะยิง่มีการสัมผัสกันมาก สวนคนญ่ีปุนไมคอยมีการสัมผัส แตในกรณีที่
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ผูบังคับบัญชากับผูใตบังคับบัญชา หรือเพือ่นรวมงานกันมีความสนทิสนมกนัมากๆ กจ็ะมีการ

สัมผัสกันบาง นอกจากนี ้วฒันธรรมไทยกับวัฒนธรรมญ่ีปุนยังมีขอหามเกีย่วกบัการสัมผัสที่ไม

เหมือนกนั สงผลใหเกิดความเขาใจผิด ความไมพงึพอใจ และความขัดแยง เนื่องจากการตีความ

ทางวัฒนธรรมที่แตกตางกนั 

 
ตัวอยาง 
การสัมผัสมอื 
คนไทย :   คนไทยมีการสัมผัสมือ เชน การแตะมือใหกําลังใจ ทั้งในระดับบุคคลที่รูจักกันหรือสนทิ

สนมกนัแลว และผูชายจะไมสัมผัสมือผูหญิงเนื่องจากจะถือวาเปนการลวงเกนิ 

คนญ่ีปุน : คนญ่ีปุนมีการสัมผัสมือ เชน การแตะมือใหกําลังใจ ในระดับบุคคลที่สนทิสนมกนัมาก

แลวเทานัน้ ซึง่เมื่อสนทิสนมกันแลวก็จะมีการแตะมือใหกําลังใจกนับางทั้งผูชายและ

ผูหญิง โดยไมถือวาเปนการลวงเกิน 

  

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยถือวาการสัมผัสมือ เชน การแตะมือใหกําลังใจ สามารถกระทําไดแมจะไมไดสนิท

สนมกนัมาก เพียงแตจะมีขอหามในการแตะเนื้อตองตัว คือ ชายไมควรแตะเนื้อตองตัวหญิงเพราะ

ถือวาเปนการลวงเกินและไมใหเกยีรติ สวนคนญ่ีปุนจะไมมีการสัมผัสมือกันหากไมไดสนิทสนมกนั 

หากชายหญิงแตะมือใหกําลังใจกันในกรณีที่สนทิสนมกันมากแลวกน็ับวาเปนเร่ืองปกติ การที่คน

ญ่ีปุนซึ่งไมเขาใจวัฒนธรรมในดานนี้ของคนไทย นัน่คือ คนญ่ีปุนที่เปนผูชายสนิทสนมกับเพื่อน

รวมงานคนไทยท่ีเปนผูหญิง แลวใหกาํลังใจในการทํางานโดยการแตะมือเบาๆ ฝายคนไทยที่เปน

ผูหญิงกจ็ะคิดวาคนญ่ีปุนไมใหเกียรติตนจนกอใหเกิดความรูสึกไมพงึพอใจ 

 
การตบไหล 
คนไทย :   การตบไหลเปนการสัมผัสอีกรูปแบบหนึง่ที่แสดงถึงการใหกาํลังใจ ซึ่งกระทําในระดับ

บุคคลที่รูจักกนัหรือสนิทสนมกันแลว และผูชายจะไมตบไหลผูหญิงเนือ่งจากจะถือวา

เปนการลวงเกิน เชนเดียวกับกรณีของการแตะมือใหกาํลังใจ  

คนญ่ีปุน : คนญ่ีปุนตบไหลใหกําลังใจในระดับบุคคลที่สนิทสนมกนัมากแลวเทานัน้ ซึ่งเมื่อสนิท

สนมกนัแลวกจ็ะมีการตบไหลใหกําลังใจกนับาง ซึง่มักจะเปนฝายชายตบไหลให

กําลังใจทัง้ชายและหญิงเบาๆ โดยไมถือวาเปนการลวงเกิน 
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จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยถือวาการตบไหลใหกาํลังใจ สามารถกระทําไดแมจะไมไดสนิทสนมกนัมาก 

เพียงแตจะมีขอหามในการแตะเนื้อตองตัว คือ ชายไมควรแตะเนื้อตองตัวหญิงเพราะถือวาเปนการ

ลวงเกินและไมใหเกยีรติ สวนคนญ่ีปุนจะไมมีการตบไหลหากไมไดสนทิสนมกัน หากฝายชายตบ

ไหลใหกาํลังใจผูหญิงในกรณีที่สนทิสนมกันมากแลวก็ไมถือวาเปนการลวงเกนิ การท่ีคนญ่ีปุนซึ่ง

ไมเขาใจวัฒนธรรมในดานนีข้องคนไทย นัน่คือ คนญ่ีปุนที่เปนผูชายสนิทสนมกบัเพือ่นรวมงานคน

ไทยที่เปนผูหญิง แลวใหกําลังใจในการทาํงานโดยการตบไหลเบาๆ ฝายคนไทยที่เปนผูหญิงก็จะ

คิดวาคนญ่ีปุนไมใหเกียรติตนจนกอใหเกดิความรูสึกไมพึงพอใจ เชนเดียวกับกรณีของการแตะมือ

ใหกําลังใจ 

 
การลูบศีรษะ 
คนไทย : คนไทยไมมกีารลบูหรือสัมผัสศีรษะ ในกรณีของคนที่เปนผูใหญแลว  

คนญ่ีปุน : คนญ่ีปุนมีการลูบหรือสัมผัสศีรษะ ถงึแมวาจะเปนบุคคลทีเ่ปนผูใหญแลวก็ตาม 

 

จากตัวอยางในขางตน 

คนไทยตีความการลูบศีรษะวาเปนการหลบหลูและไมใหเกยีรติ   เนื่องจากคนไทยถอืวา

ศีรษะเปนของสูง ในขณะที่คนญ่ีปุนมองวาการลูบศีรษะเปนการแสดงความรักถงึแมวาบุคคลนัน้

จะเปนผูใหญแลวก็ตาม นอกจากน้ี ในวฒันธรรมญ่ีปุนไมมีการถือในเร่ืองศีรษะวาเปนของสูง จงึ

ไมเขาใจวาทําไมคนไทยตองรูสึกโกรธเมื่อถูกลูบศีรษะ สวนคนไทยก็จะไมพึงพอใจเนื่องจากรูสึกวา

ถูกลบหลู 

 
การสะกิด 
คนไทย :   ใชมือหรือนิว้เพื่อสะกิดเรียกบุคคล 

คนญ่ีปุน : ใชมือหรือนิว้เพื่อสะกิดเรียกบุคคล ในบางกรณีก็จะใชเทาในการสะกิดดวย 

 

จากตัวอยางในขางตน 

คนไทยถือวาการใชมือหรือนิว้เพื่อสะกิดเรียกบุคคลเปนสิ่งที่สมควร และในวฒันธรรมไทย

จะไมมีการใชเทาเพื่อสะกิดเรียกบุคคลเพราะถือวาเทาเปนของตํ่า จึงมองวาการใชเทาทาํส่ิงตางๆ

เหลานี้เปนเร่ืองหยาบคาย แตคนญ่ีปุนไมถือในเร่ืองของการใชเทา และมองวาการใชเทาอาจดูไม

สุภาพแตไมถงึกับหยาบคาย เมื่อคนญ่ีปุนใชเทาสะกิดเรียกคนไทย คนไทยจะตีความการกระทํานี้

ของคนญ่ีปุนวาเปนกริยาทีห่ยาบคายและไมใหเกยีรติอยางมาก ซึ่งคนไทยจะรูสึกโกรธและไม
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สามารถรับการกระทําดังกลาวได จนกระทั่งนําไปสูการทะเลาะเบาะวิวาทกับคนญ่ีปุนในที่สุด 

เชนเดียวกับกรณีของการใชเทาช้ีสิง่ของหรือเข่ียส่ิงของของคนญ่ีปุน 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางอวัจนภาษาในเร่ืองของการสัมผัส คนไทยจัดระดับของ

ปญหานี้วาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 2 คือ เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร 

ในประเด็นของการสัมผัสมือ การตบไหล และการลูบศีรษะ และทําใหปญหาทางการสื่อสารใน

ระดับที่ 3 คือ เกิดความขัดแยงทางการสื่อสาร ในประเด็นของการสะกิดดวยเทาของคนญ่ีปุน สวน

คนญ่ีปุนจัดระดับของปญหานี้วาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 1 คือ เกดิความไม

เขาใจทางการส่ือสารในประเด็นของการลูบศีรษะ  ซึง่มกัเกิดข้ึนในบริบทของการส่ือสารภายใน

องคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา  

 

คนไทยใหความสําคัญในเร่ืองของการสัมผัส วาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่

เกิดความไมพงึพอใจทางการสื่อสารเปนจาํนวนทั้งส้ิน 17 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคน

ไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 80.95 และทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกดิความขัดแยง

ทางการส่ือสารเปนจํานวนทัง้ส้ิน 18 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอย

ละ 85.71 ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 10 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 71.43   

 
6. ระยะหางและความใกลชดิ (Proximics) 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง ระยะหางและความ

ใกลชิด (Proximics) 
 

 

ผูใหขอมูล ไมเขาใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย    15  1.ระยะหางในการการ  

   นั่ง การยืนสนทนา 

 คนญี่ปุน     10 

คนไทย    15  2.การจัดท่ีนั่งในการ

ประชุม 

 คนญี่ปุน 
    10 

หมายเหตุ  ความแตกตางในเร่ืองระยะหางและความใกลชิดไมทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร 
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 ระยะหางและความใกลชิดที่จะนํามากลาวในทีน่ี้ ไดแก ระยะหางในการการนั่ง การยืน

สนทนา และการจัดที่นัง่ในการประชุม 

 
ตัวอยาง 
ระยะหางในการการน่ัง การยืนสนทนา 
คนไทย :   มกีารเวนระยะหางระหวางบุคคลอยางเหมาะสม คือ ไมใกลชิดกันเกนิไป แตตองไม

หางไกลจนไมไดยินกันในลักษณะทีเ่ปนทางการ และจะลดระยะหางลงเมื่อไมเปน

ทางการและสนิทสนมกนั 

คนญ่ีปุน : มีการเวนระยะหางระหวางบุคคลอยางเหมาะสม คือ ไมใกลชิดกันเกนิไป แตตองไม

หางไกลจนไมไดยินกัน และจะมีลักษณะของความเปนทางการเกือบตลอดเวลา 

 
การจัดทีน่ั่งในการประชุม 
คนไทย :   ประธานจะนั่งหัวโตะ และคนทีม่ีตําแหนงสําคัญจะนั่งเรียงลําดับกันไปทัง้สองขางของ

โตะประชุม 

คนญ่ีปุน : ประธานจะนั่งตําแหนงหวัโตะหรือตําแหนงกลางของโตะประชุมขางใดขางหนึ่ง คนที่นัง่

ทางขวาจะมีตําแหนงสําคัญรองจากประธาน คนที่นัง่ทางซายก็จะสําคัญรองจากคน

ทางขวา สวนคนอ่ืนจะนัง่ไลเรียงลําดับกันไป และคนท่ีมตํีาแหนงนอยที่สุดจะนัง่อยูติด

ประตู 

 

คนไทยกับคนญ่ีปุนมีความแตกตางกนัในเรื่องระยะหางและความใกลชิด ไดแก ระยะหาง

ในการการนัง่ การยนืสนทนา และการจัดที่นัง่ในการประชุม โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบ

เปนจํานวนทั้งส้ิน 25 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทัง้หมด 35 คน เปนคนไทยจํานวน 15 คน และ

เปนคนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ 71.43 ซึ่งพบในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรใน

ลักษณะของการสนทนาตอหนา และการประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน และจัดไดวาเปน

ความแตกตางที่ไมกอใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร 
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7.เวลา (Time) 
 

ระดับของปญหา 
คาความถ่ีในการตอบ 
ของกลุมตัวอยาง 

เวลา (Time) 
 

ผูให
ขอมูล ไมเขาใจ 

ทางการ
ส่ือสาร 

ไมพึงพอใจ 
ทางการ
ส่ือสาร 

ขัดแยง 
ทางการ
ส่ือสาร 

จากคน
ไทย 

21 คน 

จากคน
ญี่ปุน 
14 คน 

คนไทย  √  16  1.แนวคิดเร่ืองการตรงตอ 

    เวลา 

 คนญี่ปุน  √   14 

คนไทย  √  16  2.แนวคิดเร่ืองเก่ียวกับ    

   เวลา 

 คนญี่ปุน 
 √   14 

 

คนไทยกับคนญ่ีปุนมีแนวคิดเร่ืองการตรงตอเวลา และแนวคิดเร่ืองเกี่ยวกับเวลาตางกัน 

สงผลใหเกิดความรูสึกอึดอัดและความไมพึงพอใจ 

 
ตัวอยาง 
แนวคิดเรื่องการตรงตอเวลา 
คนไทย :   คนไทยมีความยดืหยุนในเร่ืองของเวลานัดหมาย ทัง้เวลาเร่ิมทํางาน เวลาเร่ิมการ

ประชุม และการนัดหมายตางๆคือ อาจมกีารไปสายกวาเวลาทีก่ําหนดได สําหรับใน

เร่ืองของเวลาเลิกประชุมหรือเลิกงาน คนไทยจะนิยมการเลิกตามเวลาที่บริษัทกําหนด 

คนญ่ีปุน : คนญ่ีปุนใหความสําคัญกับการตรงตอเวลาสูง คือ ตองมาตรงตามเวลา ทัง้เวลาเร่ิม

ทํางาน เวลาเริ่มการประชุม และการนัดหมายตางๆ หรือมากอนเวลา 10-15 นาที ใน

การประชุมกจ็ะเร่ิมและเลิกตรงเวลา ยกเวนกรณทีี่การประชุมยังไมไดขอสรุปตามที่

ต้ังเปาหมายเอาไว ก็สามารถเล่ือนเวลาออกไปใหนานข้ึน สาํหรับเวลาเลิกงานนัน้ คน

ญ่ีปุนจะไมนิยมการกลับบานตรงตามเวลาที่บริษทักาํหนด แตจะอยูเพื่อทุมเททํางาน

ใหกับบริษทัตอ 

 

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยคิดวาคนญ่ีปุนเครงครัดในเร่ืองของการตรงตอเวลามากเกินไป  ทาํใหรูสึกอึดอัด   

นอกจากนี้คนไทยมองวาการตองเลิกงานชาหรือเลิกประชุมชาเพื่อทุมเทใหกับงานของบริษัทของ

คนญ่ีปุนเปนเร่ืองที่เกนิความจําเปน ซึง่คนไทยไมพึงพอใจเนื่องจากรูสึกวาชีวิตขาดความสมดุล 
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เพราะคนไทยมองวาควรใหความสําคัญกบัเร่ืองอ่ืนในชวีิตดวย  เชน  การดูแลสุขภาพ การดูแล

ครอบครัว และการพกัผอน ในขณะที่คนญ่ีปุนคิดวาการไมตรงตอเวลาของคนไทยทัง้ในเร่ืองของ

เวลาเร่ิมงาน  การประชุม  และการนัดหมายแสดงถงึความไมรับผิดชอบ  โดยเฉพาะในเร่ืองของ

การนัดหมาย  คนญ่ีปุนมองวาการผิดเวลาเปนการไมใหเกยีรติตอผูที่ไดทําการนัดหมายดวย  และ

ทําใหบุคคลผูนั้นรูสึกวาเร่ืองของเขาไมนาสนใจหรือไมสําคัญพอ  สวนในเร่ืองการเลิกงานตรงเวลา

ของคนไทย นัน่คือ กลับบานทนัทเีมื่อถงึเวลาเลิกงานของบริษัท  คนญ่ีปุนถือวาการกระทําแบบนี้

เปนการไมทุมเทตอบริษัท ซึง่คนญ่ีปุนไมพงึพอใจเนื่องจากเวลาคือส่ิงที่มีคุณคามากและไม

ตองการเสียไปโดยเปลาประโยชนในการรอคอยผูที่ไมตรงตอเวลา รวมทัง้มองวาบริษัทไมไดรับ

ประโยชนอยางเต็มที ่หากพนักงานไมทุมเทในการทาํงานใหกบัทางบริษทั 

 
แนวคิดเรื่องเก่ียวกับเวลา 
คนไทย :   สามารถทาํงานหลายๆ อยางไดในเวลาเดียวกัน ในระหวางเวลาทํางานคนไทยอาจทาํ

กิจกรรมอ่ืนเล็กๆนอยๆไปดวย เชน การกนิขนม  การเลนโปรแกรมเอ็มเอสเอ็น  หรือคุย

โทรศัพทมือถอืทั้งในขณะทีท่ํางานหรือสนทนาอยูกับผูอ่ืน โดยไมถือวาเปนเร่ืองผิดปกติ 

คนญ่ีปุน : มีการต้ังเปาหมายแนนอนวา ทาํส่ิงใดในเวลาใด มีการจัดตารางเวลาและทําตามนัน้

อยางแนนอน รวมถึงทํางานอยางเดียวในเวลาที่กําหนด นั่นคือ ในระหวางเวลาทาํงาน

คนญ่ีปุนจะเอาใจใสและจดจออยูกับงานที่ตนเองทาํในขณะนั้นเพียงอยางเดียว โดยไม

ทํากจิกรรมอ่ืนแทรกระหวางการทาํงาน  รวมทัง้เวลาที่สนทนาอยูกับผูอ่ืนก็จะใหความ

สนใจกับคูสนทนา 

 

จากตัวอยางในขางตน 

 คนไทยมองวาการใชเวลากบัส่ิงใดสิ่งหนึง่เพียงอยางเดียวในชวงเวลาหน่ึงอยางจริงจังของ

ชาวญ่ีปุนเปนเร่ืองที่เครงเครียด  และมองวาคนญ่ีปุนไมรูจักยืดหยุน  เพราะถึงแมจะทําหลายส่ิงใน

เวลาเดียวกนั แตไมมีผลกระทบถงึงาน ก็ไมนาจะเปนปญหาแตอยางใด ซึ่งทาํใหคนไทยรูสึกอึดอัด

และไมพึงพอใจ ในขณะที่คนญ่ีปุนคิดวาการทาํหลายๆส่ิงในเวลาเดียวกันของคนไทยโดยเฉพาะใน

เวลางาน แสดงถึงความเหลวไหล ไมรับผิดชอบ ซึ่งคนญ่ีปุนก็รูสึกไมพึงพอใจในเร่ืองนี้เชนกนั 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของเวลา ทัง้แนวคิดเร่ืองการตรงตอ

เวลา และแนวคิดเร่ืองเกี่ยวกบัเวลาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ทําใหเกดิปญหา

ทางการส่ือสารในระดับที่ 2 คือ เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร ซึง่มักเกิดข้ึนในบริบทของการ
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สื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา การนัดหมาย และการประชุมระหวางคน

ไทยกับคนญ่ีปุน  

 

คนไทยใหความสําคัญในเร่ืองของเวลา ทั้งแนวคิดเร่ืองการตรงตอเวลา และแนวคิดเร่ือง

เกี่ยวกับเวลาที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน วาทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับ

ที่เกิดความไมพึงพอใจทางการส่ือสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 16 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคน

ไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 76.19 ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําให

เกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความไมพึงพอใจทางการส่ือสารเชนเดียวกบัคนไทย เปน

จํานวนทั้งส้ิน 14 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 100.00 
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บทที่ 5  

 
สรุป  อภิปรายผลการวิจัย  และขอเสนอแนะ 

 

 การศึกษาเร่ือง “ปญหาในการส่ือสารระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนในประเทศ

ไทย”  มีวัตถปุระสงค เพื่อศึกษาถึงการใชวัจนภาษาและอวัจนภาษาลักษณะตาง ๆ ภายในบริษทั

ญ่ีปุนในประเทศไทย โดยมุงศึกษาวัจนภาษาและอวัจนภาษาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคน

ญ่ีปุนในบริษทัญ่ีปุนในประเทศไทย  ที่ทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร  

  

 รูปแบบการวิจยัเปนการวิจยัเชิงคุณภาพ(Qualitative Research)   โดยใชการสัมภาษณ

แบบเจาะลึก (In – depth – interview)   มแีบบสัมภาษณเปนเคร่ืองมอืสําคัญในการเก็บขอมูล   

โดยเก็บขอมูลจากการสัมภาษณพนกังานชาวไทย 21 คน   และพนกังานชาวญ่ีปุน  14  คน  ที่

ทํางานอยูในบริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยจํานวน 12 องคกร    จากการวิเคราะหขอมลูดังกลาว    

ผูวิจัยจะนําเสนอสรุปผลการวิจัย    การอภิปรายผลการวจิัย    และขอเสนอแนะดังตอไปนี้     

 
สรุปผลการวจิัย 
 

 ผลการวิจยัเร่ือง  ปญหาในการส่ือสารระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนใน

ประเทศไทย   สามารถสรุปเปนประเด็นตาง ๆ ไดดังนี ้

 

1. ลักษณะของวจันภาษาในการส่ือสารที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนใน
บริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร 

2. ลักษณะของอวัจนภาษาในการส่ือสารที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนใน
บริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร 

 
1. ลักษณะของวัจนภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษทั
ญ่ีปุนในประเทศไทยท่ีทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร  
 

 จากผลการวิจยั  สามารถสรุปประเด็นของวัจนภาษาที่แตกตางกนัระหวางคนไทย

กับคนญ่ีปุนทีท่ําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร โดยนํามาพจิารณาในประเด็นตางๆไดดังตอไปนี้  

คือ ไวยากรณที่แตกตางกนัระหวางภาษาไทยกับภาษาญ่ีปุน  คําศัพท  มารยาทและขอหาม
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เกี่ยวกับการพดู ความสามารถในการส่ือสารดวยภาษาอังกฤษ และรูปแบบการสื่อสารดวย        

วัจนภาษาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน 

สามารถแบงปญหาทางการส่ือสารออกเปน 3 ระดับ  คือ 

ปญหาระดับที ่1:  เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิดความ

เขาใจผิด และทําใหเร่ืองที่ตองการสื่อสารเกิดความคลาดเคล่ือน 

 ปญหาระดับที ่2:  เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกดิ

ความรูสึกไมพอใจการสื่อสารของฝายตรงขาม แตไมนําไปสูการทะเลาะววิาท 

 ปญหาระดับที ่3:  เกิดความขัดแยงทางการส่ือสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิด

ความรูสึกโกรธ ขุนเคืองใจ และนําไปสูการทะเลาะวิวาทได 

 

โดยแยกออกเปนประเด็นตางๆ ดังนี ้

 
1. ไวยากรณที่แตกตางกนัระหวางภาษาไทยกับภาษาญ่ีปุน 
 การเรียบเรียงประโยคที่ตางกันในภาษาไทยและภาษาญ่ีปุน นัน่คือ ภาษาไทยจะมีการ

เรียงประโยคจาก ประธาน กริยา กรรม ซึ่งเมื่อฟงเพียงสวนตนของประโยคก็สามารถจับใจความ

หลักได ในขณะที่ภาษาญ่ีปนจะเรียงประโยคจาก ประธาน กรรม และกริยา ทาํใหตองฟงจนจบ

ประโยคจึงจะสามารถจับใจความสําคัญได ความแตกตางนี้สงผลใหเกิดความเขาใจผิดและสับสน

ในการสื่อสาร 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของไวยากรณระหวางภาษาไทยกับ

ภาษาญ่ีปุน ทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที ่1 คือ เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร ซึง่

มักเกิดข้ึนในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการ

ประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ซึ่งคนที่ทาํหนาที่ลามหรือคนที่มีความรูทางภาษาญ่ีปุนและ

ตองทําหนาที่ในการแปลภาษาญ่ีปุนกลับเปนภาษาไทยใหคนไทยเขาใจในการสนทนาตอหนาหรือ

การประชุมที่ไมสามารถใชภาษาอังกฤษในการติดตอส่ือสารได ปญหาที่เกิดข้ึนคือมีกรณีที่ไม

สามารถทําความเขาใจส่ิงทีค่นญ่ีปุนส่ือสารไดอยางครบถวนหรือตรงประเด็น เนื่องจากคํากริยา

ของคนญ่ีปุนจะอยูเปนคําสุดทายของประโยค เมื่อฟงในตอนตนคนไทยคิดวามีความหมายอยาง

หนึง่ แตเมื่อฟงมาถึงคํากริยาในตอนทายซึ่งเปนสวนสรุป จึงจะเขาใจส่ิงที่คนญ่ีปุนตองการสื่อสาร 

ซึ่งก็อาจจะเปนคนละความหมายกับที่เคยคิดและไดแปลใหคนไทยฟงในตอนตน เมื่อคนญ่ีปุน

ตองการใหสรุปประเด็นทีพ่ดูอีกคร้ัง ผูทาํหนาที่แปลก็ตองกลาวสรุปประเด็นที่ไดทาํความเขาใจ

ใหมอีกคร้ังกบัทั้งทางฝงคนไทยและคนญ่ีปุน ซึง่หากตรงตามสิง่ที่คนญ่ีปุนตองการสื่อความหมาย 



 88 

ก็ถือไดวาบรรลุวัตถุประสงคของการสื่อสาร แตถาหากยงัเขาใจผิดและสับสนอยู ก็จะตองถามคน

ญ่ีปุนจนกวาจะเขาใจในประเด็นที่คนญ่ีปุนตองการสื่อสาร ทั้งนี้จะทําใหการสนทนาหรือการ

ประชุมลาชาลง  

 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานความแตกตางระหวางไวยากรณของภาษาไทย

และภาษาญ่ีปุนวาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสารเปน

จํานวนทั้งส้ิน 11 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 52.38 ในขณะ

ที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิด

ความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทัง้ส้ิน 7 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 

คน คิดเปนรอยละ 50.00 

 
2. คําศัพท 
 คําศัพท หมายถึง คําตางๆที่มีใชในแตละสังคมและวัฒนธรรม ซึง่ในทีน่ี้จะเนนถึงคําศัพท

ที่สะทอนลักษณะ และวิธีคิดที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ทีแ่สดงใหเหน็วาคําศัพท

เดียวกนันัน้ คนไทยกับคนญ่ีปุนใชในความหมาย ความรูสึก และบริบทที่แตกตางกัน รวมทัง้มีการ

ตีความที่แตกตางกนัไปตามคานิยม และการใหความสําคัญกับส่ิงใดสิ่งหนึ่งในวฒันธรรมไทยกับ

ญ่ีปุน ซึง่ระดับความรูสึกทีม่ีตอคําศัพทเดียวกนัตางกนั กอใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่

แตกตางกนัได ทัง้ความไมเขาใจทางการสือ่สารและความไมพึงพอใจทางการส่ือสาร 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของคําศัพทที่สะทอนลักษณะ และวิธี

คิดที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่ 1 คือ เกิด

ความไมเขาใจทางการสื่อสาร ไดแก คําวา “ไฮ”  คําวา”แลวแต” และคําวา “เกรงใจ”  และทําให

ปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 2 คือ เกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสาร ไดแก คําวา “สบายๆ” 

“สนุก”   “ไมเปนไร” “ไมมีปญหา” ซึ่งมกัเกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายในองคกรในลักษณะ

ของการสนทนาตอหนา การรายงานผลการดําเนินงานและการประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน  

 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานคําศัพทที่สะทอนลักษณะ และวิธีคิดที่แตกตาง

กันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนวาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจ

ทางการส่ือสารเปนจํานวนทัง้ส้ิน 12 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอย

ละ 57.14  ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 9 คน จากจํานวนกลุม
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ตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 64.29  และทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับ

ที่เกิดความไมพึงพอใจทางการส่ือสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 10 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคน

ญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 71.43     

 
3. มารยาทและขอหามเกีย่วกับการพดู 
 คนไทยกับคนญ่ีปุนมีขอกําหนดเกี่ยวกับส่ิงที่ควรพูดและไมควรพูดแตกตางกนั ขอกําหนด

นั้นสามารถนาํมาพิจารณาไดในเร่ืองของคําพูด การแสดงอารมณขณะที่พูด และบริบทในการพูด 

ซึ่งขอกําหนดดังกลาวก็คือ เร่ืองของมารยาทเกี่ยวกับการพูดที่แตกตางกนัของวัฒนธรรมไทยและ

วัฒนธรรมญ่ีปุน ส่ิงทีห่ามพูดในวัฒนธรรมหนึง่แตไมไดหามพูดในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง สามารถ

นําไปสูความไมพึงพอใจและความขัดแยงทางการส่ือสารได 

 เมื่อคนไทยทาํใหคนญ่ีปุนไมพอใจ เชน ทํางานผิดพลาด ไมสามารถใหขอสรุปในเร่ืองงาน

ที่ทาํใหคนญ่ีปุนพงึพอใจได คนญ่ีปุนก็จะตอวาคนไทยตรงๆ ดวยถอยคําที่คนไทยไมชอบและมีการ

ใสอารมณโกรธและเกร้ียวกราดขณะพูดดวย ซึง่สถานการณนี้มักพบในสวนของการทํางานใน

โรงงาน โดยเฉพาะระดับของการปฎิบัติการ 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของมารยาทและขอหามเกี่ยวกับการ

พูด ทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 2 คือ เกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสาร ในเร่ือง

ของการตําหนติอหนาดวยเสียงอันดังของคนญ่ีปุน และปญหาทางการส่ือสารในระดับที่ 3 คือ เกิด

ความขัดแยงทางการส่ือสาร ในเร่ืองของการกลาวถอยคําที่ไมเหมาะสมและการใสอารมณขณะ

พูดของคนญ่ีปุน  ซึ่งเปนปญหาที่เกิดข้ึนกับคนไทย มกัเกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายใน

องคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา  

 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานมารยาทและขอหามเกี่ยวกับการพูด วาทําให

เกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความไมพึงพอใจทางการส่ือสารเปนจาํนวนทั้งส้ิน 17 คน 

จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 80.95  และปญหาทางการส่ือสารใน

ระดับที่เกิดความขัดแยงทางการส่ือสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 15 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปน

คนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 71.43 ในขณะที่คนญ่ีปุนไมไดใหความสําคัญในประเด็นนี้เนื่องจาก

คนญ่ีปุนถือวาเปนเร่ืองปกติที่จะส่ือสารเชนนี ้ 
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4. ความสามารถในการสือ่สารดวยภาษาอังกฤษ 
 คนไทยกับคนญ่ีปุนใชภาษากลาง คือ ภาษาอังกฤษ ในการติดตอส่ือสารระหวางกันใน

กรณีที่ไมสามารถใชภาษาญ่ีปุนหรือภาษาไทยในการสื่อสารกันได ความสามารถในการสือ่สาร

ดวยภาษาอังกฤษของคนไทยและคนญ่ีปุนแตละคนจะมีความแตกตางกนั ซึง่แบงออกไดเปน 3 

ระดับ คือ 

1. มีความสามารถในการใชภาษาอังกฤษไดอยางเชีย่วชาญ 

คนไทยกับคนญ่ีปุนที่มีความสามารถระดับนี้จะใชภาษาอังกฤษที่ถูกตองตามหลกัไวยากรณ และ

รูปประโยคที่ซบัซอนได  

2. มีความสามารถในการใชภาษาอังกฤษแคพอส่ือสารได 

คนไทยกับคนญ่ีปุนที่มีความสามารถระดับนี้จะใช  ภาษาอังกฤษที่ไมถูกตองตามหลักไวยากรณ     

มีรูปประโยคงายๆ ไมซับซอน  เนนแคพอส่ือสารกันไดเขาใจ     

3. ไมสามารถสื่อสารดวยภาษาอังกฤษได  ซึ่งการส่ือสารในระดับของกลุมที ่ 3 นี้ จะ

ส่ือสารกันดวยการวาดรูป การใชรูปภาพ ภาพถาย หรือการนาํไปดูของจริง สถานที่จริง 

การที่คนไทยกบัคนญ่ีปุนที่มคีวามสามารถในการใชภาษาอังกฤษคนละระดับมาส่ือสาร

กัน มีทัง้กรณทีี่สื่อสารกนัจนสามารถรับรู เขาใจกนั และไมทําใหเกดิปญหาทางการส่ือสาร และ

กรณีที่เกิดความรูสึกไมพงึพอใจเนื่องจากอีกฝายหนึง่รูสกึวาการใชภาษาของอีกฝายหนึ่งมี

ลักษณะที่ไมเหมาะสม 

ปญหาในการส่ือสารนี้เกิดข้ึนจากการที่คนไทยที่มีความรูทางภาษาอังกฤษในระดับที่ดี

และสามารถใชภาษาอังกฤษไดอยางเชีย่วชาญแลวตองสื่อสารกับคนญ่ีปุนที่มีความรูทาง

ภาษาอังกฤษในระดับที่จาํกดัและสามารถใชภาษาอังกฤษแคพอส่ือสารได ซึ่งคนญ่ีปุนที่มี

ความสามารถทางภาษาอังกฤษแคพอส่ือสารไดคิดวาการใชภาษาอังกฤษใหสัน้ งาย และกระชับ

นาจะทาํใหอีกฝายเขาใจไดงายกวาวาตนตองการสื่อสารในเร่ืองใด เนื่องจากไมมีความชํานาญที่

จะใชประโยคยาวๆ และซับซอนได ทาํใหคนไทยที่มีความรูทางภาษาอังกฤษในระดับที่ดี  ตีความ

วาการใชภาษาอังกฤษในลักษณะนี ้สัน้และหวน  มนีัยของการสั่ง ซึ่งคนไทยรูสึกวาไมสุภาพ เมื่อ

คนไทยรูสึกวาการส่ังเปนการไมสุภาพ  ไมใหเกียรติ ทําใหเกิดความไมพึงพอใจ  และไมตองการ

ปฏิบัติตามที่คนญ่ีปุนตองการ 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองความสามารถในการสื่อสารดวย

ภาษาอังกฤษที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที ่

2 คือ เกิดความไมพึงพอใจทางการส่ือสาร ซึ่งเปนปญหาที่เกิดข้ึนกับคนไทย มักเกดิข้ึนในบริบท
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ของการสื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการเขียนบันทกึขอความสั้นๆ

หรือที่เรียกวาการเขียน memo 

 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานความสามารถในการสื่อสารดวยภาษาอังกฤษที่

แตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุน วาทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับทีเ่กิดความไม

พึงพอใจทางการส่ือสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 16 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิด

เปน  รอยละ 76.19  
 
5. รูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษาทีแ่ตกตางกัน 
 รูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน แบงออกเปน 

4 รูปแบบ ไดแก  

Direct- Indirect style 

         Direct style คือ การส่ือส่ิงที่ตองการจะส่ือออกไปอยางเปดเผย ตรงไปตรงมา  

         Indirect style คือ การส่ือสารออกไปโดยออม มกีารคํานงึถงึบริบทและส่ิงแวดลอม 

         3. Succinct style คือ การพูดนอยกวาที่ควรหรือเงียบ 
 
Personal-Contextual style 
         Personal style คือ รูปแบบภาษาที่แสดงความเปนสวนตัว และเนนความเปนปจเจก

บุคคล 

         Contextual style คือ รูปแบบภาษาทีเ่นนบทบาทภายในกลุม 
 
Instrumental-Affective style 
         Instrumental style คือ รูปแบบภาษาทีเ่นนตัวผูพูดและมุงที่เปาหมายของการพูด 

         Affective style คือ รูปแบบภาษาที่เนนตัวผูฟงและเปนการเจรจามุงความสัมพันธเพื่อให

ไดความเหน็พองตองกนั 

 

Elaborate-Succinct style 
สามารแบงไดเปน 3 รูปแบบ คือ 

         1. Elaborate style คือ การใชสํานวนอันลึกซึ้ง หรือการพูดที่มีการขยายความมาก 

         2. Exacting style คือ การไมพูดมากหรือนอยกวาความจําเปน 



 92 

5.1 Direct- Indirect style 

 คนไทยคนไทยมักมีรูปแบบการสื่อสารแบบ Direct style คือ ส่ือสารอยางตรงไปตรงมา 

ในขณะที่คนญ่ีปุนมีรูปแบบการสื่อสารแบบ Indirect style คือ สื่อสารออกไปโดยออม ผูฟงตองมี

การตีความและขยายความเอง สงผลใหเมือ่ส่ือสารกันแลวเกิดความเขาใจผิดและความรูสึกไมพึง

พอใจได 

 

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Direct style  โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบเปน

จํานวนทั้งส้ิน 27 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทัง้หมด 35 คนเปนคนไทยจาํนวน 17 คน และเปน

คนญี่ปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ 77.14 ในขณะที่คนญ่ีปุนมีรูปแบบการส่ือสารแบบ 

Indirect style โดยมีจาํนวนของกลุมตัวอยางที่ตอบเปนจํานวนทั้งส้ิน 28 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางทัง้หมด 35 คน เปนคนไทยจํานวน 15 คน และเปนคนญ่ีปุนจาํนวน 13 คน คิดเปนรอยละ 

80.00 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของรูปแบบการสื่อสาร Direct- 

Indirect style ที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน คนไทยจัดระดับของปญหานีว้าทําใหเกิด

ปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 1 คือ เกดิความไมเขาใจทางการสื่อสาร คนไทยจะตีความการ

ส่ือสารโดยออมของคนญ่ีปุนวาเปนเพยีงประโยคบอกเลาธรรมดา   ไมมีนัยของคําส่ังหรือการ

ขอรอง และไมเขาใจวาส่ิงทีค่นญ่ีปุนส่ือสารออกมา  โดยแทจริงแลวนัน้เขาตองการสื่อสารอะไร  

ทําใหคนไทยไมสามารถตอบสนองความตองการนัน้ไดอยางตรงประเด็น สวนคนญ่ีปุนจัดระดับ

ของปญหานี้วาทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่ 2 คือ เกิดความไมพึงพอใจทางการ

สื่อสาร เนื่องจากคนญ่ีปุนคิดวาตัวเองไดบอกอยางชัดเจนแลว  แตคนไทยไมปฏิบติัตามที่เขา

ตองการ  ทาํใหคนญ่ีปุนโกรธคนไทยวาเปนพวกที่บอกแลวก็ไมยอมทาํ ซึ่งมักเกิดข้ึนในบริบทของ

การสื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการประชุมระหวางคนไทยกับคน

ญ่ีปุน 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานรูปแบบการสื่อสาร Direct- Indirect style ที่

แตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุน วาทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับทีเ่กิดความไม

เขาใจทางการส่ือสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 15 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิด

เปนรอยละ 71.43 ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสารในระดับที่เกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 12 คน จาก

จํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 85.71 
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5.2 Elaborate-Succinct style 

 คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Exacting style คือ พดูเทาที่สมควรจะพูด ซึง่ในบริบท

ของการทาํงาน คนไทยจะเนนการส่ือสารโดยใชคําพูดหรือการอธิบายความ ตองมีรายละเอียดพอ

เปนทีเ่ขาใจได ในการบอกหรือออกคําส่ังใหปฏิบัติงาน คนไทยตองการใหบอกรายละเอียดของงาน 

ข้ันตอนในการทํางานอยางชดัเจน และกําหนดวันสงที่แนนอน เพื่อใหทราบแนชัดวาตนเองตองทํา

อะไรบางโดยไมตองอาศัยการคิดหรือตีความเอาเอง ในขณะที่คนญ่ีปุนจะมีรูปแบบการสื่อสาร

แบบ Succinct style คือ การพูดนอยกวาที่ควร หรือเงียบ ในการบอกหรือออกคําส่ังใหปฏิบัติงาน 

แมไมไดใชคําพูดในการอธิบายความมาก แตคนญ่ีปุนกจ็ะสามารถคิดตอไดวาเขาควรทํางานชิน้

นั้นอยางไร และควรสงเมื่อไหร นอกจากนี ้คนญ่ีปุนยังใหความสําคัญกับความนิง่เงยีบ ความนิ่ง

เงียบของคนญ่ีปุนนัน้สามารถพบเหน็ไดใน 2 กรณีคือ การนิง่เงยีบเพือ่หยุดคิดวาเขาควรจะพูด

อยางไรในสถานการณหนึ่งๆ  และการนิ่งเงียบเมื่อไมสามารถตัดสินใจ หรือใหคําตอบในเร่ืองใด

เร่ืองหนึ่ง ณ ขณะนั้นได ในขณะเดียวกนั การนิ่งเงียบในกรณีนี้อาจหมายถึง คนญ่ีปุนไมเหน็ดวย

หรือปฏิเสธในขอเสนอนัน้ๆ ก็ได ความแตกตางนี้สงผลใหเกิดความเขาใจผิดและความไมพงึพอใจ

ทางการส่ือสาร 

 

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Exacting style โดยมจีํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบ

เปนจํานวนทั้งส้ิน 28 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทัง้หมด 35 คนเปนคนไทยจํานวน 18 คน และ

เปนคนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ 80.00 ในขณะที่คนญ่ีปุนมรูีปแบบการสื่อสารแบบ 

Succinct style โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบเปนจํานวนทั้งส้ิน 26 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางทัง้หมด 35 คน เปนคนไทยจํานวน 16 คน และเปนคนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ

74.29 

  

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของรูปแบบการสื่อสาร Elaborate-

Succinct style ที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน คนไทยจัดระดับของปญหานีว้าทําให

เกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที ่1 คือ เกิดความไมเขาใจทางการส่ือสาร เพราะการอธิบาย

ความส้ัน ๆ ของคนญ่ีปุน   คนไทยจะตีความตัวอักษรที่สื่อออกมาเทาไหนก็เทานั้น การตีความ

ตามตัวอักษรที่ส่ือออกมา   ทําใหคนไทยทํางานเฉพาะในข้ันตอนตามถอยคําที่คนญ่ีปุนส่ือสาร

เทานัน้  โดยไมเขาใจวาคนญ่ีปุนตองการใหทาํงานช้ินนีทุ้กข้ันตอนจนกวาจะสําเร็จ นอกจากนี ้การ

นิ่งเงียบของคนญ่ีปุนทําใหคนไทยไมเขาใจวาคนญ่ีปุนรูสกึอยางไรหรือมีความตองการที่แทจริง

อยางไร ทั้งนี้ คนญ่ีปุนจัดระดับของปญหานี้วาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 2 คือ 

เกิดความไมพงึพอใจทางการสื่อสาร เนื่องจากการคนไทยทํางานเทาทีม่ีอยูในคําส่ังที่คนญ่ีปุน
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สื่อสารออกมา คนญ่ีปุนจึงคิดวาคนไทยทาํงานไดไมครบถวนและเกิดความรูสึกไมพึงพอใจ ซึง่มัก

เกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการส่ังงาน

ทางวาจา 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานรูปแบบการสื่อสาร Elaborate-Succinct style 

ที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน วาทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความไม

เขาใจทางการส่ือสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 15 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิด

เปนรอยละ 71.43 ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสารในระดับที่เกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 10 คน จาก

จํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 71.43 

  

5.3 Personal-Contextual style 

 คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Personal style คือ แสดงความเปนสวนตัวและเนนเปน

ปจเจกบุคคล แตสําหรับคนญ่ีปุนจะมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Contextual style คือ ไมแสดงความ

เปนสวนตัวและไมเนนความเปนปจเจกบุคคล  

 

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Personal style โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบ

เปนจํานวนทั้งส้ิน 30 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทัง้หมด 35 คนเปนคนไทยจํานวน 20 คน และ

เปนคนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ 85.71 ในขณะที่คนญ่ีปุนมรูีปแบบการสื่อสารแบบ 

Contextual style โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบเปนจํานวนทั้งส้ิน 31 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางทัง้หมด 35 คน เปนคนไทยจํานวน 17คน และเปนคนญ่ีปุนจาํนวน 14 คน คิดเปนรอยละ 

88.57 ซึ่งพบในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการ

ประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน และจัดไดวาเปนความแตกตางที่ไมกอใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสาร 

 

5.4 Instrumental-Affective style 

 คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Instrumental style คือ เนนตัวผูพูด และมุงเปาหมาย

ของการพูดเปนหลัก แตคนญ่ีปุนมีรูปแบบการสื่อสารแบบ Affective style คือ เนนตัวผูฟง และมี

ลักษณะของการรักษาความสัมพันธอันดีตอกัน 

 

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Instrumental style โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบ

เปนจํานวนทั้งส้ิน 27 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทัง้หมด 35 คนเปนคนไทยจํานวน 17 คน และ
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เปนคนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ 77.14 ในขณะที่คนญ่ีปุนมรูีปแบบการสื่อสารแบบ 

Affective style โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบเปนจํานวนทั้งส้ิน 26 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางทัง้หมด 35 คน เปนคนไทยจํานวน 15 คน และเปนคนญ่ีปุนจาํนวน 11 คน คิดเปนรอยละ 

74.29  ซึ่งพบในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการ

ประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน จัดไดวาเปนความแตกตางที่ไมกอใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร 

 
2.  ลกัษณะของอวัจนภาษาในการสื่อสารท่ีแตกตางกันระหวางคนไทยกบัคนญี่ปุนใน
บริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร 
  

จากผลการวิจยั  สามารถสรุปประเด็นของอวัจนภาษาที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคน

ญ่ีปุนทีท่ําใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร  โดยนํามาพจิารณาในประเด็นตางๆไดดังตอไปนี้  คือ 

ทาทางและการเคล่ือนไหว (Body Movement) สายตาและสีหนา (Eye & Facial Behavior) 

น้ําเสียง (Vocalics) รูปลักษณภายนอก (Physical Appearance) การสัมผัส (Touch) ระยะหาง

และความใกลชิด (Proximics) และเร่ืองของเวลา (Time) 

 

สามารถแบงปญหาทางการส่ือสารออกเปน 3 ระดับ  คือ 

ปญหาระดับที ่1:  เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิดความ

เขาใจผิด และทําใหเร่ืองที่ตองการสื่อสารเกิดความคลาดเคล่ือน 

 ปญหาระดับที ่2:  เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกดิ

ความรูสึกไมพอใจการสื่อสารของฝายตรงขาม แตไมนําไปสูการทะเลาะววิาท 

 ปญหาระดับที ่3:  เกิดความขัดแยงทางการส่ือสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิด

ความรูสึกโกรธ ขุนเคืองใจ และนําไปสูการทะเลาะวิวาทได 

 

โดยแยกออกเปนประเด็นตางๆ ดังนี ้

 
1.ทาทางและการเคลื่อนไหว (Body Movement)  
 ทาทางและการเคล่ือนไหวทีแ่ตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุนที่ทาํใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสาร ไดแก การแสดงทาทางประกอบการพูด การแสดงทาทางเมื่อมีอารมณโกรธ และ

การชี้ส่ิงของ   ซึ่งทาํใหเกิดความไมเขาใจ ความไมพึงพอใจ และความขัดแยงทางการสื่อสา 
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ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางอวัจนภาษาในเร่ืองทาทางและการเคล่ือนไหวที่

แตกตางกนัระหวางคนไทยกบัคนญ่ีปุน ทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 1 คือ เกิดความ

ไมเขาใจทางการสื่อสาร ในประเด็นของการแสดงทาทางประกอบการพูด ทาํใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสารในระดับที่ 2   คือ     เกิดความไมพงึพอใจทางการสื่อสาร ในประเด็นของการแสดงทาทาง

เมื่อมีอารมณโกรธ และทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที ่3   คือ เกิดความขัดแยงทางการ

สื่อสาร ในประเด็นของการช้ีสิ่งของดวยเทาของคนญ่ีปุน ซึง่เปนปญหาที่เกิดข้ึนกบัคนไทย มัก

เกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา และการนาํเสนอ

งานในที่ประชุม 

 

คนไทยใหความสําคัญในประเด็นทางดานทาทางและการเคล่ือนไหวทีแ่ตกตางกนัระหวาง

คนไทยกับคนญ่ีปุนวาทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร

เปนจํานวนทั้งส้ิน 12 คน ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกดิความไมพงึพอใจทางการ

ส่ือสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 16 คน และทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความขัดแยง

ทางการส่ือสารเปนจํานวนทัง้ส้ิน 18 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอย

ละ 57.14 รอยละ 76.19และรอยละ 85.71 ตามลําดับ 

 
2. สายตาและสีหนา (Eye & Facial Behavior)  
 การแสดงออกทางสายตาและสีหนาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนที่ทาํใหเกิด

ปญหาทางการสื่อสาร ไดแก การแสดงออกทางสายตาและสีหนาโดยทั่วไป รวมทัง้การแสดงออก

ทางสายตาและสีหนาในอารมณอันเฉพาะเจาะจงบางประการ เชน การครุนคิด การโกรธ 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางอวัจนภาษาในเร่ืองของสายตาและสีหนาที่แตกตางกนั

ระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน คนไทยจัดระดับของปญหานีว้าทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารใน

ระดับที่ 1 คือ เกิดความไมเขาใจทางการสือ่สาร ในประเด็นการแสดงออกทางสายตาและสีหนา

โดยทัว่ไป รวมทั้งการแสดงออกทางสายตาและสีหนาในอารมณอันเฉพาะเจาะจงบางประการ คือ 

การครุนคิดของคนญ่ีปุน และทําใหปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 2 คือ เกิดความไมพึงพอใจ

ทางการส่ือสาร ในประเด็นการแสดงออกทางสายตาและสีหนาในการแสดงอารมณโกรธของคน

ญ่ีปุน ในขณะที่คนญ่ีปุนจัดระดับของปญหานี้วาทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่ 1 คือ 

เกิดความไมเขาใจทางการสือ่สาร        ในประเด็นการแสดงออกทางสายตาและสีหนาในการแสดง

อารมณโกรธของคนไทย ซึง่มักเกิดข้ึนในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรในลักษณะของการ

สนทนาตอหนา และการรายงานผลการดําเนินงาน  
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คนไทยใหความสําคัญในเร่ืองสายตาและสีหนาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน 

วาทําใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 

17 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 80.95 และทําใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสารในระดับที่เกดิความไมพงึพอใจทางการสื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 15 คน จาก

จํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 71.43  ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญ

ในประเด็นเดียวกนันีว้าทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการ

สื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 10 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 

71.43 
 
3. น้ําเสียง (Vocalics) 
 อวัจนภาษาในเร่ืองของน้ําเสียงนั้น สามารถแบงออกเปนประเด็นตางๆ ไดแก การเนน

เสียง (accent) การออกเสียงและสําเนียง และความดังของเสียง คนไทยกับคนญ่ีปุนจะมีการเนน

เสียง รวมถงึการออกเสียงและสําเนียงในภาษาประจําชาติตน คือ ภาษาไทยกับภาษาญ่ีปุนที่

แตกตางกนั สงผลไปถึงการเนนเสียง การออกเสียงและสําเนยีงภาษาอังกฤษซึ่งเปนภาษากลางท่ี

ใชในการติดตอส่ือสารระหวางกนัที่แตกตางกนัดวย ตลอดจนเร่ืองความดังของเสียงในการสนทนา

ที่แตกตางกันตามวัฒนธรรม เหลานี้สงผลใหเกิดความไมเขาใจและความไมพึงพอใจทางการ

สื่อสาร 

 

ผลท่ีเกิดข้ึนจากความแตกตางทางอวัจนภาษาในเร่ืองของนํ้าเสียงที่แตกตางกนัระหวาง

คนไทยกับคนญ่ีปุน ทําใหเกดิปญหาทางการส่ือสารในระดับที่ 1 คือ เกิดความไมเขาใจทางการ

สื่อสาร ในประเด็นของการเนนเสียง (accent) การออกเสียงและสําเนยีง อันเปนปญหาในการ

สื่อสารที่เกิดข้ึนกับคนไทยและคนญ่ีปุน และทําใหปญหาทางการส่ือสารในระดับที ่2 คือ เกิดความ

ไมพึงพอใจทางการสื่อสาร ในประเด็นของความดังของเสียง ซึง่เปนปญหาที่เกิดข้ึนกับคนไทย มกั

เกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา การส่ังงาน การ

รายงานผลการดําเนินงาน และการประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน  

 

คนไทยใหความสําคัญในเร่ืองของน้าํเสียงที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน วาทาํ

ใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกดิความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจาํนวนทัง้ส้ิน 15 คน 

จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 71.43  และทําใหเกิดปญหาทางการ

ส่ือสารในระดับที่เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 16 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางที่เปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 76.19  ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสาํคัญในประเด็น
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เดียวกนันีว้าทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสือ่สารเปน

จํานวนทั้งส้ิน 9 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 64.29 

 
4. รูปลกัษณภายนอก (Physical Appearance) 
 เร่ืองของรูปลักษณภายนอก ในที่นีจ้ะนําเสนอเพยีงประเด็นของการแตงกายในองคกร ซึ่ง

คนไทยกับคนญ่ีปุนจะมกีารรับรูและตีความหมายตออวจันภาษาประเภทนี้แตกตางกัน ทาํใหเกิด

ความไมเขาใจทางการสื่อสาร 

 

คนไทยมีความคิดเร่ืองการแตงกายถูกระเบียบเนื่องจากเปนกฎระเบียบและจําเปนตองทํา 

ในบางคร้ังก็จะยืดหยุนและไมแตงกายตามที่องคกรกําหนดเอาไวทัง้หมด ในขณะที่คนญ่ีปุนจะ

แตงกายตามระเบียบขององคกรอยางเครงครัดดวยความรูสึกวาตนเปนสวนหนึ่งขององคกร ดังนัน้ 

เมื่อพบคนไทยที่แตงกายไมถูกระเบียบจึงเกิดความสงสัยวาคนไทยมีความรักและความรูสึกวา

ตนเองเปนสวนหนึ่งขององคกรหรือไม 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางอวัจนภาษาในเร่ืองรูปลักษณภายนอก ซึ่งในทีน่ี้จะเนน

เฉพาะเร่ืองของการแตงกาย ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที ่1 คือ เกิดความไมเขาใจ

ทางการส่ือสาร ซึ่งเปนปญหาที่เกิดข้ึนกับคนญ่ีปุน มักเกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายใน

องคกรในลักษณะของการพบปะโดยท่ัวไประหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน 

 

คนญ่ีปุนใหความสําคัญในเร่ืองรูปลักษณภายนอก คือ เร่ืองของการแตงกาย วาทําใหเกิด

ปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 10 คน จาก

จํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 71.43 

 
5. การสัมผัส (Touch) 
 คนไทยกับคนญ่ีปุนมีวฒันธรรมการสัมผัสที่แตกตางกัน เนื่องจากมีระดับการสัมผัส

ใกลชิดไมเทากัน กลาวคือ คนไทยมวีัฒนธรรมในการสมัผัสใกลชิดมากกวาคนญ่ีปุน โดยเฉพาะ

คนที่สนิทสนมกันก็จะยิง่มีการสัมผัสกันมาก สวนคนญ่ีปุนไมคอยมีการสัมผัส แตในกรณีที่

ผูบังคับบัญชากับผูใตบังคับบัญชา หรือเพือ่นรวมงานกันมีความสนทิสนมกนัมากๆ กจ็ะมีการ

สัมผัสกันบาง นอกจากนี ้วฒันธรรมไทยกับวัฒนธรรมญ่ีปุนยังมีขอหามเกีย่วกบัการสัมผัสที่ไม

เหมือนกนั สงผลใหเกิดความเขาใจผิด ความไมพงึพอใจ และความขัดแยง เนื่องจากการตีความ

ทางวัฒนธรรมที่แตกตางกนั 
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ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางอวัจนภาษาในเร่ืองของการสัมผัส คนไทยจัดระดับของ

ปญหานี้วาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 2 คือ เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร 

ในประเด็นของการสัมผัสมือ การตบไหล และการลูบศีรษะ และทําใหปญหาทางการสื่อสารใน

ระดับที่ 3 คือ เกิดความขัดแยงทางการสื่อสาร ในประเด็นของการสะกิดดวยเทาของคนญ่ีปุน สวน

คนญ่ีปุนจัดระดับของปญหานี้วาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่ 1 คือ เกดิความไม

เขาใจทางการส่ือสารในประเด็นของการลูบศีรษะ ซึ่งมักเกิดข้ึนในบริบทของการสื่อสารภายใน

องคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา  

 

คนไทยใหความสําคัญในเร่ืองของการสัมผัส วาทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่

เกิดความไมพงึพอใจทางการสื่อสารเปนจาํนวนทั้งส้ิน 17 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคน

ไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 80.95 และทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสารในระดับที่เกดิความขัดแยง

ทางการส่ือสารเปนจํานวนทัง้ส้ิน 18 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทีเ่ปนคนไทย 21 คน คิดเปนรอย

ละ 85.71 ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําใหเกิดปญหาทางการ

ส่ือสารในระดับที่เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 10 คน จากจํานวนกลุม

ตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 71.43   

 
6. ระยะหางและความใกลชิด (Proximics) 
 ระยะหางและความใกลชิดที่จะนํามากลาวในทีน่ี้ ไดแก ระยะหางในการการนั่ง การยืน

สนทนา และการจัดที่นัง่ในการประชุม 

 

คนไทยกับคนญ่ีปุนมีความแตกตางกนัในเรื่องระยะหางและความใกลชิด ไดแก ระยะหาง

ในการการนัง่ การยนืสนทนา และการจัดที่นัง่ในการประชุม โดยมีจํานวนของกลุมตัวอยางที่ตอบ

เปนจํานวนทั้งส้ิน 25 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางทัง้หมด 35 คน เปนคนไทยจํานวน 15 คน และ

เปนคนญ่ีปุนจาํนวน 10 คน คิดเปนรอยละ 71.43 ซึ่งพบในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรใน

ลักษณะของการสนทนาตอหนา และการประชุมระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน และจัดไดวาเปน

ความแตกตางที่ไมกอใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร 
 
7.เวลา (Time) 
 คนไทยกับคนญ่ีปุนมีแนวคิดเร่ืองการตรงตอเวลา และแนวคิดเร่ืองเกี่ยวกับเวลาตางกัน 

สงผลใหเกิดความรูสึกอึดอัดและความไมพึงพอใจ 
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เร่ืองการตรงตอเวลา  คนไทยคิดวาคนญ่ีปุนเครงครัดในเร่ืองของการตรงตอเวลามาก

เกินไป  ทาํใหรูสึกอึดอัด นอกจากน้ีคนไทยมองวาการตองเลิกงานชาหรือเลิกประชมุชาเพื่อทุมเท

ใหกับงานของบริษัทของคนญ่ีปุนเปนเร่ืองที่เกนิความจําเปน ซึง่คนไทยไมพึงพอใจเนื่องจากรูสึกวา

ชีวิตขาดความสมดุล เพราะคนไทยมองวาควรใหความสาํคัญกับเร่ืองอ่ืนในชีวิตดวย  เชน  การ

ดูแลสุขภาพ การดูแลครอบครัว และการพกัผอน ในขณะที่คนญ่ีปุนคิดวาการไมตรงตอเวลาของ

คนไทยทั้งในเร่ืองของเวลาเร่ิมงาน  การประชุม  และการนัดหมายแสดงถึงความไมรับผิดชอบ  

โดยเฉพาะในเร่ืองของการนดัหมาย  คนญ่ีปุนมองวาการผิดเวลาเปนการไมใหเกยีรติตอผูที่ไดทํา

การนัดหมายดวย  และทาํใหบุคคลผูนัน้รูสึกวาเร่ืองของเขาไมนาสนใจหรือไมสําคัญพอ  สวนใน

เร่ืองการเลิกงานตรงเวลาของคนไทย นั่นคือ กลับบานทันทีเมื่อถึงเวลาเลิกงานของบริษัท  คน

ญ่ีปุนถือวาการกระทําแบบนีเ้ปนการไมทุมเทตอบริษัท ซึง่คนญ่ีปุนไมพงึพอใจเนื่องจากเวลาคือส่ิง

ที่มีคุณคามากและไมตองการเสียไปโดยเปลาประโยชนในการรอคอยผูที่ไมตรงตอเวลา รวมทัง้

มองวาบริษัทไมไดรับประโยชนอยางเต็มที ่หากพนักงานไมทุมเทในการทํางานใหกับทางบริษัท 

 

เร่ืองแนวคิดเกีย่วกับเวลา  คนไทยมองวาการใชเวลากับส่ิงใดสิ่งหนึง่เพียงอยางเดียวใน

ชวงเวลาหนึ่งอยางจริงจังของชาวญ่ีปุนเปนเร่ืองที่เครงเครียด  และมองวาคนญ่ีปุนไมรูจักยืดหยุน  

เพราะถึงแมจะทําหลายส่ิงในเวลาเดียวกนั แตไมมีผลกระทบถงึงาน ก็ไมนาจะเปนปญหาแตอยาง

ใด ซึ่งทาํใหคนไทยรูสึกอึดอัดและไมพึงพอใจ ในขณะทีค่นญ่ีปุนคิดวาการทําหลายๆส่ิงในเวลา

เดียวกนัของคนไทยโดยเฉพาะในเวลางาน แสดงถึงความเหลวไหล ไมรับผิดชอบ ซึ่งคนญ่ีปุนก็รูสึก

ไมพึงพอใจในเร่ืองนี้เชนกนั 

 

ผลที่เกิดข้ึนจากความแตกตางทางวัจนภาษาในเร่ืองของเวลา ทัง้แนวคิดเร่ืองการตรงตอ

เวลา และแนวคิดเร่ืองเกี่ยวกบัเวลาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ทําใหเกดิปญหา

ทางการส่ือสารในระดับที่ 2 คือ เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร ซึง่มักเกิดข้ึนในบริบทของการ

ส่ือสารภายในองคกรในลักษณะของการสนทนาตอหนา การนัดหมาย และการประชุมระหวางคน

ไทยกับคนญ่ีปุน  

 

คนไทยใหความสําคัญในเร่ืองของเวลา ทั้งแนวคิดเร่ืองการตรงตอเวลา และแนวคิดเร่ือง

เกี่ยวกับเวลาที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน วาทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับ

ที่เกิดความไมพึงพอใจทางการส่ือสารเปนจํานวนทั้งส้ิน 16 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคน

ไทย 21 คน คิดเปนรอยละ 76.19 ในขณะที่คนญ่ีปุนใหความสําคัญในประเด็นเดียวกันนีว้าทําให
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เกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่เกิดความไมพึงพอใจทางการส่ือสารเชนเดียวกบัคนไทย เปน

จํานวนทั้งส้ิน 14 คน จากจํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนญ่ีปุน 14 คน คิดเปนรอยละ 100.00 

 
การอภิปรายผลการวิจัย 
 
1. ลักษณะของวัจนภาษาในการสื่อสารที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนในบริษทั
ญ่ีปุนในประเทศไทยท่ีทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร 

 

จากผลการวิจยั  สามารถอภิปรายประเด็นของวัจนภาษาที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับ

คนญ่ีปุนที่ทาํใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร โดยนาํมาพจิารณาในประเด็นตางๆไดดังตอไปนี้  คือ 

ไวยากรณที่แตกตางกนัระหวางภาษาไทยกับภาษาญ่ีปุน  คําศัพท  มารยาทและขอหามเกี่ยวกบั

การพูด ความสามารถในการส่ือสารดวยภาษาอังกฤษ และรูปแบบการส่ือสารดวย        วัจนภาษา

ที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน 

สามารถแบงปญหาทางการส่ือสารออกเปน 3 ระดับ  คือ 

ปญหาระดับที ่1:  เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิดความ

เขาใจผิด และทําใหเร่ืองที่ตองการสื่อสารเกิดความคลาดเคล่ือน 

 ปญหาระดับที ่2:  เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกดิ

ความรูสึกไมพอใจการสื่อสารของฝายตรงขาม แตไมนําไปสูการทะเลาะววิาท 

 ปญหาระดับที ่3:  เกิดความขัดแยงทางการส่ือสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิด

ความรูสึกโกรธ ขุนเคืองใจ และนําไปสูการทะเลาะวิวาทได 

 

โดยแยกออกเปนประเด็นตางๆ ดังนี ้

 
1. ไวยากรณที่แตกตางกนัระหวางภาษาไทยกับภาษาญ่ีปุน 
 การเรียบเรียงประโยคที่ตางกันในภาษาไทยและภาษาญ่ีปุน นัน่คือ ภาษาไทยจะมีการ

เรียงประโยคจาก ประธาน กริยา กรรม ซึ่งเมื่อฟงเพียงสวนตนของประโยคก็สามารถจับใจความ

หลักได ในขณะที่ภาษาญ่ีปนจะเรียงประโยคจาก ประธาน กรรม และกริยา ทาํใหตองฟงจนจบ

ประโยคจึงจะสามารถจับใจความสําคัญได ความแตกตางนี้สงผลใหเกิดความเขาใจผิดและสับสน

ในการสื่อสาร ซึ่งสอดคลองกับทัศนะของศรีวิไล พลมณี (2545)  ที่ไดเปรียบเทยีบโครงสรางทาง

ความคิด  ที่สะทอนออกมาทางโครงสรางภาษาหรือไวยากรณ   ซึ่งการศึกษานีมุ้งเนนถงึโครงสราง

ทางความคิดที่สงผลตอโครงสรางทางภาษาไทย และญ่ีปุน ในขณะที่ภาษาไทย เมื่อกลาวถึงสวน
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ตนของประโยคก็อาจจะทราบถึงประเด็นสําคัญที่ตองการสื่อสาร   แตภาษาญ่ีปุนจะตองฟงหรือ

อานไปถงึตอนทายจึงจะสามารถเขาใจส่ิงทีต่องการสื่อสารไดอยางแจงชัด คนไทยกบัคนญ่ีปุนจะ

รับรูและคุนเคยกับภาษาของตนทั้งเร่ืองไวยากรณและการเรียงประโยคแบบพื้นฐาน นัน่คือ 

ภาษาไทยที่เรียงจากประธาน กริยา กรรรม และภาษาญ่ีปุนที่เรียงจากประธาน กรรรม กริยา เมื่อ

คนไทยและคนญ่ีปุนตองส่ือสารดวยภาษาที่มีไวยากรณแตกตางไปจากภาษาตน จงึอาจสับสนใน

ความหมายทีแ่ทจริงของการสื่อสารได    

 
2. คําศัพท 
 คําศัพท หมายถึง คําตางๆที่มีใชในแตละสังคมและวัฒนธรรม ซึง่ในทีน่ี้จะเนนถึงคําศัพท

ที่สะทอนลักษณะ และวิธีคิดที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน ทีแ่สดงใหเหน็วาคําศัพท

เดียวกนันัน้ คนไทยกับคนญ่ีปุนใชในความหมาย ความรูสึก และบริบทที่แตกตางกัน รวมทัง้มีการ

ตีความที่แตกตางกนัไปตามคานิยม และการใหความสําคัญกับส่ิงใดสิ่งหนึ่งในวฒันธรรมไทยกับ

ญ่ีปุน ซึง่ระดับความรูสึกทีม่ีตอคําศัพทเดียวกนัตางกนั กอใหเกิดปญหาทางการส่ือสารในระดับที่

แตกตางกนัได ทัง้ความไมเขาใจทางการสือ่สารและความไมพึงพอใจทางการส่ือสาร 

 

ภาษาเปนส่ิงที่สะทอนใหเห็นวาความคิดของคนแตละเชื้อชาติมีความแตกตางกัน   

ภาษา  ความคิด  และวัฒนธรรม   จึงเปนส่ิงที่ไมสามารถแยกออกจากกันได (Infante, Rancer 

and Womack, 2003)  ดังนั้น  จึงกลาวไดวา   ภาษาไทยยอมสะทอนใหเห็นถึงความคิดและ

วัฒนธรรมของคนไทยได   กลาวคือ  คําศัพทบางคํา เชน คําวา ”แลวแต”  “เกรงใจ”  “สบาย ๆ”  

“สนุก”  “ไมเปนไร”  “ไมมีปญหา”  ซึ่งคําศัพท คําวา ”แลวแต”  “เกรงใจ”  “สบาย ๆ”  “สนุก”  “ไม

เปนไร”  “ไมมีปญหา” เปนคําสําคัญที่จะทําใหเขาใจคนไทยมากข้ึน (บัณฑิต  โรจนอารายนนท 

และคณะ,2547) สะทอนใหเห็นถึงความคิดและวัฒนธรรมของคนไทยไดวา  ไมถือสากับความ

ผิดพลาด   อยูกันอยางสบาย ๆ ไมจริงจังกับชีวิตมากนัก   อีกทั้งยังมีวัฒนธรรมของความเกรงใจ

และเคารพผูอาวุโสอีกดวย  เหลานี้ลวนสอดคลองกับทัศนะขุนทอง    อินทรไทย(2533)    ที่

กลาวถึงเร่ืองของปรัชญาชีวติและลักษณะนิสัยของคนไทยไววา   คนไทยชอบใชชีวิตงาย ๆ อยูกัน

อยางสบาย   จะทําอะไรก็เอาความสนุกเปนที่ต้ัง   ไมคอยเอาจริงเอาจังตอชีวิต   และไมจริงกับ

ความผิดพลาดมากนัก แตคนญ่ีปุนเปนคนที่เอาจริงเอาจังกับชีวิต ตอการทํางาน ตลอดจนการใช

ชีวิตที่เขมงวด จนดูเหมือนวาชาวญ่ีปุนยึดถือคติชีวิตวางานคือเปาหมายของชีวิต    

 

ดังนั้น เม่ือคนไทยกลาวคําวา ”แลวแต”  “เกรงใจ”  “สบาย ๆ”  “สนุก”  “ไมเปนไร”  

“ไมมีปญหา” ดวยความรูสึกวาเปนเร่ืองปกติในหลายๆโอกาสรวมทั้งเร่ืองงาน แตคนญ่ีปุนจะใช
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คําศัพทเหลานี้ในบางโอกาส และไมนํามาใชในเร่ืองงาน จึงมองวาคนไทยไมใหความสําคัญกับ

เร่ืองงาน และทําใหเกิดความรูสึกไมพึงพอใจ เนื่องจากคนญ่ีปุนเปนชนชาติที่จริงจังกับคําวางาน 

(อารดี  อภิวงศงาม,2542) ในขณะท่ีคนญ่ีปุนไมเขาใจและไมพึงพอใจการใชคําศัพทของคนไทย

ตามที่ไดกลาวมาแลวในขางตน คนไทยก็ไมเขาใจคําศัพทบางคําของคนญ่ีปุนเชนกัน คือ คําวา 

“ไฮ” ซึ่งคําวา “ไฮ” ของคนญ่ีปุนมีหลายความหมาย เมื่อคนไทยติดตอกับคนญ่ีปุน แลวถามญ่ีปุน

วาเห็นดวยกับขอเสนอหรือไม หากเขาตอบวา “ไฮ” เมื่อตีความโดยอิงจากพื้นฐานของวัฒนธรรม

ไทย คําวา “ไฮ” ก็จะหมายถึงการเห็นดวยหรือการตอบตกลง แตสําหรับชาวญ่ีปุนแลว คําวา “ไฮ” 

อาจหมายถึงคําวา “ตกลง” หรืออาจจะหมายถึง “ใช แตเราจะพจิารณาเร่ืองนี้ในภายหลังอีกคร้ัง

หนึ่ง” ซึ่งมีนัยของการปฏิเสธ ก็เปนได (Chaney &Martin, 2000) 

 
3. มารยาทและขอหามเกีย่วกับการพดู 
 คนไทยกับคนญ่ีปุนมีขอกําหนดเกี่ยวกับส่ิงที่ควรพูดและไมควรพูดแตกตางกนั ขอกําหนด

นั้นสามารถนาํมาพิจารณาไดในเร่ืองของคําพูด การแสดงอารมณขณะที่พูด และบริบทในการพูด 

ซึ่งขอกําหนดดังกลาวก็คือ เร่ืองของมารยาทเกี่ยวกับการพูดที่แตกตางกนัของวัฒนธรรมไทยและ

วัฒนธรรมญ่ีปุน สิง่ทีห่ามพูดในวัฒนธรรมหนึง่แตไมไดหามพูดในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง สามารถ

นําไปสูความไมพึงพอใจและความขัดแยงทางการส่ือสารได 

  

เมื่อคนไทยทาํใหคนญ่ีปุนไมพอใจ เชน ทาํงานผิดพลาด ไมสามารถใหขอสรุปในเร่ืองงาน

ที่ทาํใหคนญ่ีปุนพงึพอใจได คนญ่ีปุนก็จะตอวาคนไทยตรงๆ ดวยถอยคําที่คนไทยไมชอบและมีการ

ใสอารมณโกรธและเกร้ียวกราดขณะพูดดวย ซึง่สถานการณนี้มกัพบในสวนของการทํางานใน

โรงงาน โดยเฉพาะระดับของการปฎิบัติการ ทั้งนี้ ถงึแมวาคนญ่ีปุนจะเปนชนชาติที่หลีกเล่ียงความ

ขัดแยง (ขุนทอง   อินทรไทย , 2533)   แตการทํางานรวมกนักับคนหมูมากแลว   เมื่อเกิดความไม

พึงพอใจหรือการกระทบกระทั่งกัน   ก็อาจมีการกลาวถอยคําที่ไมสุภาพตอกนัได    ดังที่คนญ่ีปุน

ไมพอใจคนไทยในเร่ืองของการทํางาน ก็อาจมีการพล้ังเผลอกลาววาจาที่ไมสุภาพได   เนื่องจาก

คนญ่ีปุนเปนชนชาติที่จริงจงัในเร่ืองของงาน   เมื่อเกิดความผิดพลาดในเร่ืองงานหรือมีผลกระทบ

ตอองคกรในวงกวาง   ก็จะตําหนิบุคคลทีท่ําความผิดพลาดอยางรุนแรงไดเชนกนั (บัณฑิต  โรจน 

อารยานนท และคณะ,2547) 

 
4. ความสามารถในการสือ่สารดวยภาษาอังกฤษ 
 คนไทยกับคนญ่ีปุนใชภาษากลาง คือ ภาษาอังกฤษ ในการติดตอส่ือสารระหวางกันใน

กรณีที่ไมสามารถใชภาษาญ่ีปุนหรือภาษาไทยในการสื่อสารกันได ความสามารถในการสือ่สาร
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ดวยภาษาอังกฤษของคนไทยและคนญ่ีปุนแตละคนจะมีความแตกตางกนั ซึง่แบงออกไดเปน 3 

ระดับ คือ 

1. มีความสามารถในการใชภาษาอังกฤษไดอยางเชีย่วชาญ 

คนไทยกับคนญ่ีปุนที่มีความสามารถระดับนี้จะใชภาษาอังกฤษที่ถูกตองตามหลกัไวยากรณ และ

รูปประโยคที่ซบัซอนได  

2. มีความสามารถในการใชภาษาอังกฤษแคพอส่ือสารได 

คนไทยกับคนญ่ีปุนที่มีความสามารถระดับนี้จะใช  ภาษาอังกฤษที่ไมถูกตองตามหลักไวยากรณ     

มีรูปประโยคงายๆ ไมซับซอน  เนนแคพอส่ือสารกันไดเขาใจ     

3. ไมสามารถสื่อสารดวยภาษาอังกฤษได  ซึ่งการส่ือสารในระดับของกลุมที ่ 3 นี้ จะ

สื่อสารกันดวยการวาดรูป การใชรูปภาพ ภาพถาย หรือการนาํไปดูของจริง สถานที่จริง 

 

การที่คนไทยกบัคนญ่ีปุนที่มคีวามสามารถในการใชภาษาอังกฤษคนละระดับมาส่ือสาร

กัน มีทัง้กรณทีี่ส่ือสารกนัจนสามารถรับรู เขาใจกนั และไมทําใหเกดิปญหาทางการส่ือสาร และ

กรณีที่เกิดความรูสึกไมพงึพอใจเนื่องจากอีกฝายหนึง่รูสึกวาการใชภาษาของอีกฝายหนึ่งมี

ลักษณะที่ไมเหมาะสม 

 

ปญหาในการส่ือสารนี้เกิดข้ึนจากการที่คนไทยที่มีความรูทางภาษาอังกฤษในระดับที่ดี

และสามารถใชภาษาอังกฤษไดอยางเชีย่วชาญแลวตองสื่อสารกับคนญ่ีปุนที่มีความรูทาง

ภาษาอังกฤษในระดับที่จาํกดัและสามารถใชภาษาอังกฤษแคพอส่ือสารได ซึ่งคนญ่ีปุนที่มี

ความสามารถทางภาษาอังกฤษแคพอส่ือสารไดคิดวาการใชภาษาอังกฤษใหสัน้ งาย และกระชับ

นาจะทาํใหอีกฝายเขาใจไดงายกวาวาตนตองการสื่อสารในเร่ืองใด เนื่องจากไมมีความชํานาญที่

จะใชประโยคยาวๆ และซับซอนได ทําใหคนไทยทีม่ีความรูทางภาษาอังกฤษในระดับที่ดี ตีความ

วาการใชภาษาอังกฤษในลักษณะนี้ ส้ันและหวน  มนีัยของการสั่ง ซึง่คนไทยรูสึกวาไมสุภาพ เมือ่

คนไทยรูสึกวาการส่ังเปนการไมสุภาพ  ไมใหเกยีรติ ทาํใหเกิดความไมพึงพอใจ  และไมตองการ

ปฏิบัติตามที่คนญ่ีปุนตองการ การที่ชาวไทยและชาวญ่ีปุนมีระดับความรูทางภาษาอังกฤษ

แตกตางกนั  มทีั้งกรณีที่ส่ือสารกันไดอยางเปนที่รับรู เขาใจกัน และไมทําใหเกิดปญหาทางการ

สื่อสารเสมอไป (ชิตาภา   สุขพลํา ,2548) กับกรณีที่กอใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร (สมสุดา ศรี

วัฒนานนท, 2547)  

 

กรณีที่เกิดข้ึนในขางตน คือ ประเทศไทยไมไดใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม ในขณะที่

ประเทศญ่ีปุนก็ไมไดใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแมเชนเดียวกนั ระดับภาษาตางประเทศที่แตละคน
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เรียนรูมาและใชไดจึงตางกนั เมื่อระดับภาษาตางกนัยอมสงผลตอการสื่อสารและอาจทาํใหเกดิ

ความปญหาทางการสื่อสารได (สมสุดา ศรีวัฒนานนท , 2547) 

 
5. รูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษาทีแ่ตกตางกัน 
 รูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุน แบงออกเปน 

4 รูปแบบ ไดแก  

Direct- Indirect style 

         Direct style คือ การส่ือส่ิงที่ตองการจะส่ือออกไปอยางเปดเผย ตรงไปตรงมา  

         Indirect style คือ การส่ือสารออกไปโดยออม มกีารคํานงึถงึบริบทและส่ิงแวดลอม 

         3. Succinct style คือ การพูดนอยกวาที่ควรหรือเงียบ 
 
Personal-Contextual style 
         Personal style คือ รูปแบบภาษาที่แสดงความเปนสวนตัว และเนนความเปนปจเจก

บุคคล 

         Contextual style คือ รูปแบบภาษาทีเ่นนบทบาทภายในกลุม 
 
Instrumental-Affective style 
         Instrumental style คือ รูปแบบภาษาทีเ่นนตัวผูพูดและมุงที่เปาหมายของการพูด 

         Affective style คือ รูปแบบภาษาที่เนนตัวผูฟงและเปนการเจรจามุงความสัมพันธเพื่อให

ไดความเหน็พองตองกนั 

5.1 Direct- Indirect style 

 คนไทยคนไทยมักมีรูปแบบการสื่อสารแบบ Direct style คือ ส่ือสารอยางตรงไปตรงมา 

ในขณะที่คนญ่ีปุนมีรูปแบบการสื่อสารแบบ Indirect style คือ ส่ือสารออกไปโดยออม ผูฟงตองมี

การตีความและขยายความเอง สงผลใหเมือ่ส่ือสารกันแลวเกิดความเขาใจผิดและความรูสึกไมพึง

พอใจได 

Elaborate-Succinct style 
สามารแบงไดเปน 3 รูปแบบ คือ 

         1. Elaborate style คือ การใชสํานวนอันลึกซึ้ง หรือการพูดที่มีการขยายความมาก 

         2. Exacting style คือ การไมพูดมากหรือนอยกวาความจําเปน 
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คนไทยจะมีการสื่อสารอยางเปดเผย ตรงไปตรงมาหรือ Direct style ดังที่ ขุนทอง อินทร

ไทย (2533) ไดใหทัศนะวา คนไทยโดยสวนใหญนั้นคิดส่ิงใดไดก็จะกระทําหรือพูดออกไปเลยอยาง

ตรงไปตรงมาและชัดเจน เชน เมื่อตองการจะใหทําส่ิงใดให ก็จะพูดออกไปเลยวา “ผมตองการให

คุณทําส่ิงนี้ใหผม” สําหรับการ ปฎิเสธ หรือตอบรับ ก็จะพูดอยางชัดเจนวา “ได”หรือ”ไมได” 

 

คนญ่ีปุนมักจะมีการส่ือสารแบบโดยออม หรือ Indirect style ดังที่ บรรจง อมรชีวิน 

(2547) ต้ังขอสังเกตวา หากเจานายญ่ีปุนตองการจะใหลูกนองทําความสะอาดสํานักงาน เขาจะ

ไมพูดวา “ ทําความสะอาดสํานักงานหนอย “ แตจะพูดวา “ ดังที่เราจะมีแขกสําคัญมาเยือนตอน 

12.00 น.และเราอยากใหเขาไดรับความประทับใจที่สุดกับบริษัทของเรา ดังนั้น บางทีเราคงตองจัด

ระเบียบรอบๆนี้ใหดี “ อีกตัวอยางหนึ่งที่แสดงใหเห็นวาชาวญ่ีปุนมีสไตลการสื่อสารแบบ indirect 

ก็คือ ชาวญ่ีปุนมีวิธีพูดมากมายเพื่อลดการกระทบกระทั่งจากคําถามหรือคําพูดแสดงความคิดเห็น 

เชน การพูดวา “ ขอคิดดูกอน “ ในการที่จะปฏิเสธขอคิดเห็นในที่ประชุม แทนที่จะพูดออกไปตรงๆ

วา “ ผมไมเห็นดวย “ (องคการสงเสริมการคาตางประเทศของญ่ีปุน, 2542) 

5.2 Elaborate-Succinct style 

 คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Exacting style คือ พดูเทาที่สมควรจะพูด ซึง่ในบริบท

ของการทาํงาน คนไทยจะเนนการส่ือสารโดยใชคําพูดหรือการอธิบายความ ตองมรีายละเอียดพอ

เปนทีเ่ขาใจได ในการบอกหรือออกคําส่ังใหปฏิบัติงาน คนไทยตองการใหบอกรายละเอียดของงาน 

ข้ันตอนในการทํางานอยางชดัเจน และกําหนดวันสงที่แนนอน เพื่อใหทราบแนชัดวาตนเองตองทํา

อะไรบางโดยไมตองอาศัยการคิดหรือตีความเอาเอง ในขณะที่คนญ่ีปุนจะมีรูปแบบการสื่อสาร

แบบ Succinct style คือ การพูดนอยกวาที่ควร หรือเงียบ ในการบอกหรือออกคําส่ังใหปฏิบัติงาน 

แมไมไดใชคําพูดในการอธิบายความมาก แตคนญ่ีปุนกจ็ะสามารถคิดตอไดวาเขาควรทํางานช้ิน

นั้นอยางไร และควรสงเมื่อไหร นอกจากนี ้คนญ่ีปุนยังใหความสําคัญกับความนิง่เงยีบ ความนิ่ง

เงียบของคนญ่ีปุนนัน้สามารถพบเหน็ไดใน 2 กรณีคือ การนิง่เงยีบเพือ่หยุดคิดวาเขาควรจะพูด

อยางไรในสถานการณหนึ่งๆ  และการนิ่งเงียบเมื่อไมสามารถตัดสินใจ หรือใหคําตอบในเร่ืองใด

เร่ืองหนึ่ง ณ ขณะนั้นได ในขณะเดียวกนั การนิ่งเงียบในกรณีนี้อาจหมายถึง คนญ่ีปุนไมเหน็ดวย

หรือปฏิเสธในขอเสนอนัน้ๆ ก็ได ความแตกตางนี้สงผลใหเกิดความเขาใจผิดและความไมพงึพอใจ

ทางการส่ือสาร 

 

คนไทยแมจะเปนประเทศในแถบเอเชียที่มักมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Succinct style 

(เมตตา วิวัฒนานุกูล,2548) แตคนไทยรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมตะวันตก ที่มีรูปแบบการส่ือสาร
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แบบ Exacting style เขามามากข้ึน ดังนั้น ในปจจุบันคนไทยจึงมีรูปแบบการสื่อสารแบบ 

Exacting style มากกวารูปแบบการส่ือสารแบบ Succinct style กลาวคือ คนไทยเนนการส่ือสาร

ที่ใชถอยคํา ตองมีการอธิบายรายละเอียดของการส่ือสารใหเปนที่เขาใจไดทันทีโดยไมตองอาศัย

การตีความ 

 

คนญ่ีปุนมกีารสื่อสารในลักษณะของ Succinct style ซึ่งก็คือ การพูดนอยกวาที่ควร

หรือเงียบ กลาวคือ คนญ่ีปุน บางคร้ังก็เลือกจะใชวิธีการส่ือสารเปนนัยๆ โดยไมใชคําพูด เนื่องจาก

เขาคิดวา การสื่อสารดวยคําพูดเปนวิธีที่ตรงจนเกินไป ในขณะที่การแสดงออกโดยไมใชคําพูดหรือ

การเงียบ จะเปนวิธีที่นุมนวลกวา การนิ่งเงียบและการหลับตาของคนญ่ีปุนในขณะการประชุมหรือ

เจรจา อาจแสดงถึงปฏิกิริยาดานลบที่มีตอคําพูดหรือพฤติกรรมของคูสนทนา หรืออาจหมายถึง

การที่คนญ่ีปุนกําลังใหความสนใจในการฟงอยางเต็มที่ก็ได “ (องคการสงเสริมการคาตางประเทศ

ของญ่ีปุน, 2542 ; บรรจง อมรชีวิน, 2547) นอกจากนี้ ในเร่ืองการนิ่งเงียบของคนญ่ีปุนยังสามารถ

อธิบายไดอีกอยางหนึ่ง คือ คนญ่ีปุนตัวเปนคนเก็บตัว ไมคอยพูดจา ไมแสดงความรูสึกที่แทจริง

ออกมา กลาวคือจะแสดงแตลักษณะภายนอกที่เรียกวา “ทะเตมาเอะ” มากกวาลักษณะภายในท่ี

เปนความรูสึกที่แทจริง คือ “ฮองเน” (ขนิษฐา พงศศุภสมิทธิ์,2546) กลาวคือ คนญ่ีปุนเปนชนชาติที่

มักเก็บอารมณความรูสึกไวภายใน ในขณะที่คนไทยชอบแสดงออกอยางเปดเผย  เนนความจริงใจ

เปนสําคัญ จะกลาวอะไรอยางแนชัดมากกวา จึงไมชอบทาที่ซอนเรนของชาวญ่ีปุน ไมแนใจวาชาว

ญ่ีปุนคิดอยางไร เขากลาวอะไรมาคําหนึ่งหรือแสดงทาทีอยางใดอยางหนึ่งจะแปลความหมายกัน

อยางไร   

 

5.3 Personal-Contextual style 

 คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Personal style คือ แสดงความเปนสวนตัวและเนนเปน

ปจเจกบุคคล แตสําหรับคนญ่ีปุนจะมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Contextual style คือ ไมแสดงความ

เปนสวนตัวและไมเนนความเปนปจเจกบุคคล  

 

คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ  Personal  style  ซึ่งเปนรูปแบบภาษาที่แสดงความ

เปนสวนตัวและเนนความเปนปจเจกบุคคล   ดังจะเห็นไดจากการแนะนําตัวที่ เ ร่ิมจากช่ือ   

นามสกุล    แผนก    บริษัทที่สังกัด   คือเรียงลําดับจากตัวบุคคลเร่ือยไปจนถึงกลุมที่ตนสังกัด   

เปนการใหความสําคัญกับตัวตนของบุคคลกอน   อันมีลักษณะที่สอดคลองกับการแนะนําตัวเอง

ตามแบบตะวันตกหรืออเมริกันที่มุงเนนการใหความสําคัญของปจเจกบุคคลโดยการแนะนําชื่อตัว

กอน (บรรจง   อมรชีวิน , 2547) 
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คนญ่ีปุนมีการสื่อสารในลักษณะของ Contextual style ซึ่งเปนรูปแบบภาษาท่ีเนน

บทบาทภายในกลุม ดังจะเห็นไดจาก ญ่ีปุนจะทําการใดก็จะทําในนามบริษัท เมือ่จะแนะนาํตัวกจ็ะ

ทําโดยการเนนวาตนเองเปนสวนหนึ่งของบริษัท เชน แนะนําวา “ สวนบริหารทั่วไปของบริษัทมิตซู

บิชิ เปนผูชวยผูจัดการ ยามาโมโตคือชื่อของผม “ (บรรจง อมรชีวิน, 2547) ซึ่งลักษณะการสื่อสาร

ที่เนนความเปนกลุมของคนญ่ีปุน ยังสะทอนใหเห็นถึงลักษณะของการทํางานของคนในวัฒนธรรม

นี้อีกดวย ระบบการทํางานของญ่ีปุนก็คือ การทํางานเปนทีม สามารถผนึกกําลังจากคนทุกคนใน

กลุมใหมีประสิทธิภาพสูงสุดได ในขณะที่ลักษณะการสื่อสารที่เนนความเปนปจเจกบุคคลของคน

ไทย ก็สะทอนใหเห็นถึงลักษณะของการทํางานของคนไทยเชนเดียวกัน นั่นคือ มักจะเนนในดาน

ความสามารถของบุคคล  (อารดี อภิวงศงาม , 2542) 

 

5.4 Instrumental-Affective style 

 คนไทยมีรูปแบบการส่ือสารแบบ Instrumental style คือ เนนตัวผูพูด และมุงเปาหมาย

ของการพูดเปนหลัก แตคนญ่ีปุนมีรูปแบบการสื่อสารแบบ Affective style คือ เนนตัวผูฟง และมี

ลักษณะของการรักษาความสัมพันธอันดีตอกัน 

 

คนไทยมีสไตลการสื่อสารแบบ Instrumental style คือเปนรูปแบบภาษาที่เนนตัวผูพดู

และมุงที่เปาหมายของการพูด กลาวคือ ถาตองการจะส่ือสารเร่ืองใดสักเร่ืองคนไทยมักจะเขาสู

ประเด็นที่ตองการและมุงใชการพูดเพื่อถายทอดความคิดของตนเปนหลัก (บัณฑิต โรจนอารยา

นนท,2547) 

 

คนญ่ีปุนมีสไตลการส่ือสารแบบ Affective คือ เปนรูปแบบภาษาที่เนนตัวผูฟงและ

เปนการเจรจาความสัมพันธเพื่อใหไดความเห็นพองตองกัน กลาวคือ จะจับใจความของอีกฝาย

และสังเกตความรูสึกของคูสนทนา มีการปรับความรูสึกของตนใหเขากับคูสนทนา (Ramsey, 

1984 อางถึงใน เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2548) นอกจากนี้ ในสวนของการเจรจาที่มุงสัมพันธเพื่อให

ไดความเห็นพองตองกันนั้น คนญ่ีปุนจะเนนความปรองดองกันในหมูคณะ การประชุมหรือการ

ตัดสินใจตางๆ จะตองเปนไปตามเสียงสวนใหญ ขอสรุปจะไดมาก็ตอเมื่อสมาชิกในทีมเห็นดวย

เทานั้น แมตองเสียเวลาอยูบางก็ตาม (ขุนทอง อินทรไทย, 2533)   

 

ลักษณะของวจันภาษาในการส่ือสารที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนนั้น        

เมื่อพิจารณาจากผลการวิจยั จะพบวา มีเพียงความแตกตางบางประการเทานัน้ที่กอใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสาร  เนื่องจากความแตกตางทางวัฒนธรรมซ่ึงสงผลตอความคิดและคานยิมของบุคคล
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ในวัฒนธรรมนั้นๆวาส่ิงใดถูกส่ิงใดผิด หรือส่ิงใดเหมาะสมไมเหมาะสมมากนอยประการใด ดังนัน้ 

สิ่งที่ดูเหมือนวาไมถูกตองเหมาะสมในวัฒนธรรมหนึ่ง อาจเปนเร่ืองปกติธรรมดาในอีกวัฒนธรรม

หนึง่ก็ได  ดังเชนความแตกตางทางวัจนภาษาระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนที่ตางวัฒนธรรมกัน 

ความแตกตางบางประการทีท่ําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร ยอมไมอาจกลาวไดวาฝายหนึง่ฝาย

ใดถูกหรือผิด  ทั้งนี้  สืบเนื่องมาจากการตีความบุคคลที่มาจากตางวัฒนธรรมโดยการนํา

วัฒนธรรมของตนเปนที่ต้ัง  ตามทฤษฎีการจัดการความเช่ือมโยงความหมาย (Coordinated 

Management of Meaning Theory) ไดใหทัศนะวา เมื่อมนุษยติดตอส่ือสารกัน ก็จะเกิดการรับรู

สารที่ฝายตรงขามส่ือออกมารวมทั้งใหความหมายตอสารที่ไดรับรูนั้น ตลอดจนตัดสินใจแสดงออก

ซึ่งพฤติกรรมใดพฤติกรรมหนึ่ง เพื่อสนองตอบตอการส่ือสารตามการตีความของแตละบุคคล 

(Infante, Rancer and  Womack, 2003 ; Miller, 2005)  กลาวไดวา ปญหาของการสื่อสารตาง

วัฒนธรรม ลําพังเพียงความแตกตางทางลักษณะการส่ือสารอาจไมทาํใหเกิดปญหา แตเมื่อใดมี

เร่ืองของความคิดและการตีความเขามาเกี่ยวของ ยอมกลายเปนประเด็นปญหาในภายหลังได 

 

จากผลการวิจยัที่ไดแบงปญหาออกเปน 3 ระดับ ทําใหทราบวาความแตกตางทางวัจน    

ภาษาที่กอใหเกิดปญหาทางการส่ือสารนัน้  แตละประการสงผลในระดับที่ไมเทากนั นอกจากนี ้สิ่ง

ที่เปนปญหาใหญของวัฒนธรรมหน่ึง  อาจเปนปญหาเล็กนอยหรือไมเปนปญหาเลยในอีก

วัฒนธรรม ดังนั้น การแบงระดับปญหาจะทําใหทราบถึงความคิดและคานิยมบางประการของ

วัฒนธรรมไทยและญ่ีปุนได กลาวคือ เมื่อพิจารณาจากปญหาระดับที ่2  ที่ทาํใหเกดิความไมพงึ

พอใจทางการส่ือสาร และปญหาระดับที่ 3  ที่ทําใหเกิดความขัดแยงทางการส่ือสาร  ทําใหทราบวา 

คนไทยใหความสําคัญในเร่ืองของมารยาท การรักษาเกียรติ และความเคารพตัวตนของบุคคล 

(บรรจง    อมรชีวิน , 2547)  สวนคนญ่ีปุนใหความสําคัญในเร่ืองของการทํางานและผลประโยชน

ขององคกรเปนสําคัญ  รวมทั้งพยายามหลีกเล่ียงส่ิงที่จะกอใหเกิดความขัดแยง (ขุนทอง อินทรไทย

,2533)  ในขณะที่ปญหาระดับที่ 1  ที่ทาํใหเกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร  ทั้งคนไทยและคน

ญ่ีปุนจะเปนไปในลักษณะทีค่ลายกนั คือ เปนเร่ืองของความรูความเขาใจทางไวยากรณที่คนทั้ง

สองชาติตางไมคุนเคย 

 
2.  ลกัษณะของอวัจนภาษาในการสื่อสารท่ีแตกตางกันระหวางคนไทยกบัคนญี่ปุนใน
บริษัทญ่ีปุนในประเทศไทยที่ทําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร 
  

จากผลการวิจยั  สามารถอภิปรายประเด็นของอวัจนภาษาที่แตกตางกนัระหวางคนไทย

กับคนญ่ีปุนทีท่ําใหเกิดปญหาทางการสื่อสาร  โดยนํามาพจิารณาในประเด็นตางๆไดดังตอไปนี้  



 110 

คือ ทาทางและการเคล่ือนไหว (Body Movement) สายตาและสีหนา (Eye & Facial Behavior) 

น้ําเสียง (Vocalics) รูปลักษณภายนอก (Physical Appearance) การสัมผัส (Touch) ระยะหาง

และความใกลชิด (Proximics) และเร่ืองของเวลา (Time) 

 

สามารถแบงปญหาทางการส่ือสารออกเปน 3 ระดับ  คือ 

ปญหาระดับที ่1:  เกิดความไมเขาใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิดความ

เขาใจผิด และทําใหเร่ืองที่ตองการสื่อสารเกิดความคลาดเคล่ือน 

 ปญหาระดับที ่2:  เกิดความไมพึงพอใจทางการสื่อสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกดิ

ความรูสึกไมพอใจการสื่อสารของฝายตรงขาม แตไมนําไปสูการทะเลาะววิาท 

 ปญหาระดับที ่3:  เกิดความขัดแยงทางการส่ือสาร เปนปญหาในระดับที่ทาํใหเกิด

ความรูสึกโกรธ ขุนเคืองใจ และนําไปสูการทะเลาะวิวาทได 

 

โดยแยกออกเปนประเด็นตางๆ ดังนี ้

 
1.ทาทางและการเคลื่อนไหว (Body Movement)  
 ทาทางและการเคล่ือนไหวที่แตกตางกันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนที่ทําใหเกดิปญหา

ทางการส่ือสาร ไดแก การแสดงทาทางประกอบการพูด การแสดงทาทางเมื่อมีอารมณโกรธ และ

การชี้ส่ิงของ   ซึ่งทําใหเกิดความไมเขาใจ ความไมพึงพอใจ และความขัดแยงทางการสื่อสาร ซึ่ง

สอดคลองกับแนวคิดของบัณฑิต โรจนอารยานนทและคณะ(2547) ที่ไดใหทัศนะเกี่ยวกับเร่ือง

ทาทางและการเคล่ือนไหวของคนไทย และคนญ่ีปุน วาคนไทยมีการแสดงออกทางทาทางและการ

เคล่ือนไหว  เชน  การใชนิ้วชี้ส่ิงของถือวาเปนเร่ืองที่เหมาะสม แตจะไมมีการใชเทาในการช้ี หรือ

เข่ียส่ิงของใหผูอ่ืนเนื่องจากวัฒนธรรมไทยถือวาเปนส่ิงที่หยาบคายเพราะเทาเปนของตํ่า ในขณะที่

คนญ่ีปุนจะไมมีการถือสาในเร่ืองการใชเทาการช้ีหรือเข่ียส่ิงของ การใชเทานั้นอาจไมสุภาพแตไม

ถึงกับหยาบคาย คนไทยจะมีการใชมือประกอบการพูดตามความเหมาะสม แตคนญ่ีปุนไมคอยมี

การใชมือประกอบการพูด และเม่ือมีอารมณโกรธคนไทยจะไมคอยมีการแสดงทาทาง โดยเฉพาะ

จะไมระบายอารมณกับส่ิงของหรือทุบโตะเนื่องจากไมสุภาพและไมเหมาะสม  สวนคนญ่ีปุนเมื่อมี

อารมณโกรธจะมีทั้งที่เก็บความรูสึกไวไดกับเก็บเอาไวไมไดแลวแสดงออกมาดวยการทุบโตะซ่ึงดู

รุนแรงสําหรับคนไทย 
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2. สายตาและสีหนา (Eye & Facial Behavior)  
 การแสดงออกทางสายตาและสีหนาที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนที่ทาํใหเกิด

ปญหาทางการสื่อสาร ไดแก การแสดงออกทางสายตาและสีหนาโดยทั่วไป รวมทัง้การแสดงออก

ทางสายตาและสีหนาในอารมณอันเฉพาะเจาะจงบางประการ เชน การครุนคิด การโกรธ 

 

คนไทยมกีารแสดงออกทางสายตาและสีหนาตามปกติในอารมณตาง ๆ เชน ดีใจ  เสียใจ 

วิตกกงัวลสงสัย ฯลฯ ซึ่งจะเห็นไดเจนกวาคนญ่ีปุนที่มักเก็บอารมณความรูสึกตางๆไวภายใน ไม

แสดงออกมาทําใหสายตาและสีหนาราบเรียบ นิง่เฉย อยางไรก็ตาม คนญ่ีปุนจะมีสหีนาที่จริงจังใน

การทาํงานรวมทั้งอาการขมวดค้ิวเมื่อครุนคิดและการแสดงอารมณโกรธเมื่อไมสามารถควบคุม

อารมณไดที่เหน็ไดชัดกวาคนไทย (องคการสงเสริมการคาตางประเทศของญ่ีปุน, 2542)    

 
3. น้ําเสียง (Vocalics) 
 อวัจนภาษาในเร่ืองของน้ําเสียงนั้น สามารถแบงออกเปนประเด็นตางๆ ไดแก การเนน

เสียง (accent) การออกเสียงและสําเนียง และความดังของเสียง คนไทยกับคนญ่ีปุนจะมีการเนน

เสียง รวมถงึการออกเสียงและสําเนียงในภาษาประจําชาติตน คือ ภาษาไทยกับภาษาญ่ีปุนที่

แตกตางกนั สงผลไปถึงการเนนเสียง การออกเสียงและสําเนยีงภาษาอังกฤษซึ่งเปนภาษากลางท่ี

ใชในการติดตอส่ือสารระหวางกนัที่แตกตางกนัดวย ตลอดจนเร่ืองความดังของเสียงในการสนทนา

ที่แตกตางกันตามวัฒนธรรม เหลานี้สงผลใหเกิดความไมเขาใจและความไมพึงพอใจทางการ

สื่อสาร 

 

คนไทยนยิมการพูดเสียงคอย และนุมนวล ในขณะคนญ่ีปุนจะพูดคุยกนัเสียงสุภาพและ

นุมนวลในการสนทนากันแบบปกติและเร่ืองงาน  แตเฉพาะเม่ือแสดงอารมณโกรธจะใชน้ําเสียงอัน

ดัง (ขนิษฐา  พงศศุภสมิทธิ,์2546) สําหรับเร่ืองการเนนเสียง (accent)  การออกเสียงและสําเนียง 

ศรีวิไล พลมณี (2545) ไดใหทัศนะวา คนไทยจะไมคอยมีการเนนเสียงภาษาอังกฤษและออกเสียง

ภาษาอังกฤษแบบชัดถอยชดัคํา เหมือนออกเสียงภาษาไทย  รวมทั้งจะไมมีการแตกเสียงที่มีใน

ภาษาอังกฤษ เชน เสียง “S” “Z” “T” ที่เปนไปตามหลักการออกเสียงและสําเนียงภาษาอังกฤษ 

สวนคนญ่ีปุนนั้นเวลาออกเสียงภาษาอังกฤษ ไมม ีaccent เสียงจะราบเรียบในระดับเดียวกนั หรือ

ที่เรียกวา monotone และจะไมมีการแตกเสียงทายคําตัวสะกด เมื่อออกเสียงภาษาอังกฤษจะตอง

เปลงเสียงออกมาอีกเสียงหนึ่งเพิ่มเติมทายคํา เชนคําวา Hotel คนญ่ีปุนจะออกเสียงเปน โฮ-เท-รุ 

(ศรีวิไล พลมณี,2545 : องคการสงเสริมการคาตางประเทศของญ่ีปุน, 2542) 
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4. รูปลกัษณภายนอก (Physical Appearance) 
 เร่ืองของรูปลักษณภายนอก ในที่นีจ้ะนําเสนอเพยีงประเด็นของการแตงกายในองคกร ซึ่ง

คนไทยกับคนญ่ีปุนจะมกีารรับรูและตีความหมายตออวจันภาษาประเภทนี้แตกตางกัน ทาํใหเกิด

ความไมเขาใจทางการสื่อสาร 

  

 คนไทยมีความคิดเร่ืองการแตงกายถูกระเบียบเนื่องจากเปนกฎระเบียบและ

จําเปนตองทํา ในบางคร้ังก็จะยืดหยุนและไมแตงกายตามที่องคกรกําหนดเอาไวทั้งหมด ในขณะที่

คนญ่ีปุนจะแตงกายตามระเบียบขององคกรอยางเครงครัดดวยความรูสึกวาตนเปนสวนหนึ่งของ

องคกร ดังนั้น เมื่อพบคนไทยที่แตงกายไมถูกระเบียบจึงเกิดความสงสัยวาคนไทยมีความรักและ

ความรูสึกวาตนเองเปนสวนหนึ่งขององคกรหรือไม ซึ่งสอดคลองกับทัศนะของสุภา ปทมานันท 

(2543) ที่ไดใหความเห็นไววาคนไทยแตงกายดวยเคร่ืองแบบขององคกร เนื่องจากเปนกฎระเบียบ

ที่ต้ังเอาไว แตคนญ่ีปุนภูมิใจในเคร่ืองแบบขององคกรที่ตนสังกัดอยูดวยความสํานึกที่วาตนเปน

สวนหนึ่งขององคกร 

 
5. การสัมผัส (Touch) 
 คนไทยกับคนญ่ีปุนมีวฒันธรรมการสัมผัสที่แตกตางกัน เนื่องจากมีระดับการสัมผัส

ใกลชิดไมเทากัน กลาวคือ คนไทยมวีัฒนธรรมในการสมัผัสใกลชิดมากกวาคนญ่ีปุน โดยเฉพาะ

คนที่สนิทสนมกันก็จะยิง่มีการสัมผัสกันมาก สวนคนญ่ีปุนไมคอยมีการสัมผัส แตในกรณีที่

ผูบังคับบัญชากับผูใตบังคับบัญชา หรือเพือ่นรวมงานกันมีความสนทิสนมกนัมากๆ กจ็ะมีการ

สัมผัสกันบาง นอกจากนี ้วฒันธรรมไทยกับวัฒนธรรมญ่ีปุนยังมีขอหามเกีย่วกบัการสัมผัสที่ไม

เหมือนกนั สงผลใหเกิดความเขาใจผิด ความไมพงึพอใจ และความขัดแยง เนื่องจากการตีความ

ทางวัฒนธรรมที่แตกตางกนั 

 

คนไทยมีวัฒนธรรมในการสัมผัสใกลชิด โดยเฉพาะคนที่สนิทสนมกันก็จะยิ่งมีการ

สัมผัสกันมาก เชน การสัมผัสมือ การตบไหล การสะกิด  นอกจากนี้ คนไทยจะถือในเร่ืองของการ

ลูบศีรษะวาเปนการลบหลู เพราะในวัฒนธรรมไทยแลวถือวาศีรษะเปนของสูง  รวมทั้งเร่ืองการ

แตะเนื้อตองตัว โดยเฉพาะระหวางผูหญิงกับผูชายนับวาไมเหมาะสม  ในขณะที่คนญ่ีปุนไมคอยมี

การสัมผัส แตถามีความสนิทสนมกันมากๆ ก็จะมีการสัมผัสกันบาง เชน การแตะมือใหกําลังใจ 

การตบไหลเบาๆ การลูบศีรษะ ซึ่งคนญ่ีปุนจะถือวาเปนเร่ืองปกติ และในวัฒนธรรมญ่ีปุนไมไดมี

ความเชื่อวาศีรษะเปนของสูง (บัณฑิต โรจนอารยานนทและคณะ,2547) 
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6. ระยะหางและความใกลชิด (Proximics) 
 ระยะหางและความใกลชิดที่จะนํามากลาวในทีน่ี้ ไดแก ระยะหางในการการนั่ง การยืน

สนทนา และการจัดที่นัง่ในการประชุม คนไทยกับคนญ่ีปุนจะมกีารเวนระยะหางในการนั่งหรือยนื

สนทนาอยางเหมาะสมเชนเดียวกนั แตสําหรับเร่ืองการจัดที่นัง่ในการประชุม ของคนไทยประธาน

จะนัง่หวัโตะ และคนทีม่ีตําแหนงสําคัญจะนั่งเรียงลําดับกันไปทัง้สองขางของโตะประชุม สาํหรับ

ของคนญ่ีปุนประธานจะนั่งหัวโตะหรือตําแหนงกลางของโตะประชุมขางใดขางหนึ่ง  สวนคนอ่ืนจะ

นั่งไลเรียงลําดับกันไปทัง้สองขางของประธาน และคนที่มตํีาแหนงนอยที่สุดจะนัง่อยูติดประตู   

(สุภา ปทมานนัท ,2543) 

 
7.เวลา (Time) 
 คนไทยกับคนญ่ีปุนมีแนวคิดเร่ืองการตรงตอเวลา และแนวคิดเร่ืองเกี่ยวกับเวลาตางกัน 

สงผลใหเกิดความรูสึกอึดอัดและความไมพึงพอใจ  กลาวคือ คนไทยมีความยืดหยุนในเร่ืองของ

เวลา กลาวคือ ไมไดใหความสําคัญในเร่ืองของการตรงตอเวลามากนัก และมีแนวคิดเร่ืองเกี่ยวกับ

เวลาแบบ polychornic time (P-time) คือสามารถทํางานหลายๆ อยางไดในเวลาเดียวกนั เชน ใน

ระหวางเวลาทาํงานยังมกีารทํากจิกรรมอยางอ่ืนไปดวย เชน การกนิขนม การคุยโทรศัพทมือถือ 

ในขณะที่คนญ่ีปุนนัน้ใหความสําคัญในเร่ืองของการตรงตอเวลามาก และมีแนวคิดในเร่ืองของ

เวลาแบบ Monochornic time (M-Time) คือ มีการต้ังเปาหมายแนนอนวา ทําส่ิงใดในเวลาใดมี

การจัดตารางเวลาและทําตามนั้นอยางแนนอน รวมถงึทาํงานอยางเดียวในเวลาที่กาํหนด ในชวง

เวลาหนึง่ก็จะใหความสนใจกับงานที่กาํลังทําอยูเพียงอยางเดียวเทานัน้ (เมตตา  วิวฒันานุกูล , 

2548) 

ปญหาทางการสื่อสารที่เกิดจากลักษณะของอวัจนภาษาในการส่ือสารที่แตกตางกนัระหวาง

คนไทยกับคนญ่ีปุน  มีสาเหตุสืบเนื่องเชนเดียวกับลักษณะของวัจนภาษาในการส่ือสารที่แตกตาง

กันระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนทีท่ําใหเกิดปญหาทางการส่ือสาร นัน่คือเปนปญหาที่เกิดจากการ

ตีความโดยมีบรรทัดฐานมาจากความคิดและวัฒนธรรมที่แตกตางกนั  ผลการวิจัยที่ปรากฏ ทําให

ทราบถงึการใหคาและความสําคัญในเร่ืองที่แตกตางกนัระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนเชนเดียวกับใน

เร่ืองของวัจนภาษาที่ทาํใหเกิดปญหาทางการส่ือสารทีก่ลาวเอาไวในขางตน 

เร่ืองที่คนไทยใหความสําคัญมากที่สุดคือ   การปฏิบัติทางอวัจนภาษาดวยความมีมารยาท

และใหเกียรติ   สิ่งทีถ่ือและตองหามในวฒันธรรมนับเปนเร่ืองใหญ   ไมวาจะเปนเร่ืองของการใช

เทา   การลูบศีรษะ   การทีบุ่รุษแตะเนื้อตองตัวสตรี  รวมไปถึงเร่ืองความดังของเสียง   สําหรับเร่ือง

อ่ืนๆนัน้   คนไทยสามารถยืดหยุนและยอมรับได   ซึ่งสรุปไดวา   คนไทยใหความสําคัญกับเร่ือง
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เกียรติภูมิของบุคคลมากอนเร่ืองของงาน (ขุนทอง อินทรไทย , 2533 ; บัณฑิต โรจนอารยานนท 

และคณะ,2547)  ในขณะที่คนญ่ีปุนจะจัดลําดับใหความสําคัญกับอวัจนภาษาทีส่งผลกระทบตอ

เร่ืองงานมาเปนประเด็นสําคัญที่สุด   คือเร่ืองของเวลา    ในขณะที่การปฏิบัติตนทางอวจันภาษา

อยางมีมารยาทจะสําคัญรองลงมา   นอกจากนี้วฒันธรรมญ่ีปุนจะไมมีขอหามและการถือในเร่ือง

เทาวาเปนของตํ่า   หรือศีรษะเปนของสูงเชนวัฒนธรรมไทย (ขุนทอง อินทรไทย , 2533 ; สุภา ปท

มานนท,2543;บัณฑิต โรจนอารยานนท และคณะ,2547) 
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ขอจํากัดและขอเสนอแนะสําหรบังานวจิัยในอนาคต 
 
ขอจํากัดในการวิจยั 

1.  เนื่องจากขอจํากัดทางดานการเก็บขอมูลในเร่ืองของกลุมตัวอยางที่เปนบุคคลที่ให

สัมภาษณ จํานวนกลุมตัวอยางที่เปนคนไทยนั้นมีมากกวาคนญ่ีปุน ทําใหสัดสวนของกลุมตัวอยาง

ไมสมดุลกัน นอกจากนี้ ในบางองคกรที่ผูวิจัยเขาไปเก็บขอมูล ทางองคกรสะดวกในการให

สัมภาษณเฉพาะคนไทยเทานั้น จึงไมสามารถเก็บขอมูลจากคนญ่ีปุนที่ทํางานในบริษัทเดียวกันได 

ซึ่งทําใหผลการวิจัยมุงเนนถึงทัศนะของคนไทยเปนสวนใหญ 

2.  การวิจัยในคร้ังนี้เปนการศึกษาวิจัยในเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ซึ่งมี

จํานวนกลุมตัวอยางที่เปนบุคคลที่ใหสัมภาษณทั้งส้ิน 35 คน เปนคนไทย 21 คน และคนญ่ีปุน14 

คน  ขอมูลที่ไดจึงเปนลักษณะของการวิเคราะหและบรรยายเพื่อใหเห็นภาพของปญหาในการ

สื่อสารทางดานวัจนภาษาและอวัจนภาษาระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนภายใตบริบทของการส่ือสาร

ตางวัฒนธรรมในองคกรที่ผูวิจัยสามารถเก็บขอมูลได ซ่ึงมีจํานวนไมเพียงพอตอการวิเคราะห

ขอมูลในเชิงปริมาณที่จะครอบคลุมหรือสามารถอธิบายถึงปญหาของการส่ือสารในบริษัทญ่ีปุน

สวนใหญได  
 
ขอเสนอแนะ 

1.  การศึกษาในคร้ังนี้ มุงเนนถึงการศึกษาลักษณะของปญหาทางการส่ือสารในเชิง      

วัจนภาษาและอวัจนภาษาเปนสําคัญ แตมิไดมีการเจาะลึกถึงวิธีการแกปญหาในการส่ือสารนั้น 

ดังนั้น การศึกษาในอนาคตควรมีการศึกษาถึงวิธีการแกปญหาทางการส่ือสารที่เกิดข้ึน เพื่อนําองค

ความรูที่ไดมาศึกษาและประยุกตใชควบคูกัน ใหการส่ือสารตางวัฒนธรรมระหวางคนไทยกับคน

ญ่ีปุนในบริษัทญ่ีปุนเปนไปอยางมีประสิทธิภาพมากข้ึน 

2.  ผลการศึกษาในเร่ืองของไวยากรณที่แตกตางกันระหวางภาษาไทยและภาษาญ่ีปุน 

สามารถศึกษาวิจัยเพิ่มเติมไดวา ไวยากรณที่แตกตางกันสามารถสรางความเขาใจผิดทางการ

สื่อสารเสมอไปหรือไม หรือมีปญหาที่อาจเกิดจากความแตกตางทางดานไวยากรณประการอ่ืนอีก

หรือไม อยางไร 

3. ปญหาของการสื่อสารดวยวัจนภาษาระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนนั้น จากผลการศึกษา

มักพบปญหาในบริบทของการส่ือสารภายในองคกร ไดแก การสนทนาตอหนา การสั่งงานดวย

วาจา การประชุม และการเขียนบันทึก ซึ่งหากมีการศึกษาเพิ่มเติมตอไปในอนาคตแลว นาจะระบุ

ถึงปญหาที่เกิดข้ึนในบริบทของการส่ือสารภายในองคกรรูปแบบอ่ืนไดอีก และอาจทําใหพบ

ลักษณะปญหาของการสื่อสารดวยวัจนภาษาระหวางคนไทยกับคนญ่ีปุนเพิ่มเติมดวย     
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รายการอางอิง 
 

ภาษาไทย 
 

กริช  สืบสนธ์ิ. วัฒนธรรมและพฤติกรรมการส่ือสารในองคการ.พมิพคร้ังที ่2. กรุงเทพมหานคร: โรง

พิมพจฬุาลงกรณมหาวทิยาลัย, 2538. 

 

กัลยิมา โตกะคุณะ. รูปแบบการสื่อสาร บรรยากาศการส่ือสารในองคการ ความพงึพอใจในการ
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ภาควิชาการประชาสัมพนัธ คณะนิเทศศาสตร จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, 2541.  

 

ขนิษฐา พงศศุภสมิทธิ์. ภาษาญ่ีปุนในสํานกังานและการทํางานแบบญ่ีปุน.  กรุงเทพมหานคร: โรง

พิมพจฬุาลงกรณมหาวทิยาลัย, 2546. 

  

ขุนทอง อินทรไทย. วฒันธรรมทางธุรกิจของญ่ีปุน. กรุงเทพมหานคร: รวมทรรศน, 2533. 

 

ชาลิน นานา. ความสัมพันธระหวางรูปแบบการส่ือสารกับความพึงพอใจในการส่ือสารและการ

ทํางานของพนักงานไทยในบริษัทขามชาติ: เปรียบเทียบระหวางญ่ีปุนและอเมริกนั. 

วิทยานิพนธ ปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาประชาสัมพนัธ คณะนิเทศศาสตร จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย,2539. 

 

ชิตาภา  สุขพลํา. การสื่อสารระหวางบุคคล. กรุงเทพมหานคร: โอเดียนสโตร, 2548. 

 

บรรจง อมรชีวิน. วฒันธรรมขามชาติกับการบริหารและการเจรจาตอรอง. กรุงเทพมหานคร: ซีเอ็ด

ยูเคชั่น, 2547. 

 

บัณฑิต  โรจนอารยานนท . รูจักไทย เขาใจญ่ีปุน. กรุงเทพมหานคร: สํานักพิมพภาษาและ

วัฒนธรรม สมาคมสงเสริมเทคโนโลยี (ไทย- ญ่ีปุน), 2547. 
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ภาคผนวก ก 
ขอมูลแสดงปริมาณการลงทุนแบงตามประเภทธุรกิจของสํานกังานคณะกรรมการสงเสริม
การลงทุน พ.ศ. 2549  
 
  

ประเภทธุรกิจ ปริมาณการลงทนุ(ลานบาท) 

1.กลุมเคม ี 100,696 

2.กลุมเคร่ืองจกัรไฟฟาและอิเล็กทรอนกิส 57,938 

3.กลุมเหล็กและอโลหะ 54,239 

4.กลุมรถยนตและเคร่ืองจักรที่ใชในการขนสง 54,239 

5.กลุมบริษทัการคาและการบริการ    30,773 

6.กลุมเกษตรกรรม   11,152 

7.กลุมอุตสาหกรรมเบาและส่ิงทอ 9,301 

8.กลุมเหมืองแรและเซรามิกส 2,544 

  
หมายเหตุ  การแบงประเภทธุรกิจของสํานักงานคณะกรรมการสงเสริมการลงทุน (BOI) อาจมีความแตกตางจาก   

                 ประเภทธุรกิจที่แบงตามรายชื่อในทะเบียนของหอการคาญี่ปุนประเทศไทยในบางประการ 
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 ภาคผนวก ข 
แบบสัมภาษณพนกังานชาวไทย 

 

1. ชื่อ นามสกุล  สัญชาติ  วุฒิการศึกษา  

2. บริษัท ลักษณะของธุรกิจ  ตําแหนงงาน อายุการทํางาน จํานวนผูใตบังคับบัญชา  

3. ทานติดตอส่ือสารกับเพื่อนรวมงานชาวญ่ีปุนซึ่งอยูในตําแหนงใดบาง  
4. ทานส่ือสารกับเพื่อนรวมงานชาวญ่ีปุนดวยภาษาใด และใชวิธีการใดบาง 

5. วัจนภาษา ไดแก ภาษาพูดและภาษาเขียนของคนญ่ีปุนลักษณะใดบางที่ทานคิดวามี

ความแตกตางกับคนไทย และตัวอยางของวัจนภาษาเหลานั้นมีอะไรบาง 

6. ทานตีความวัจนภาษา ไดแก ภาษาพูดและภาษาเขียน ของคนญ่ีปุนที่แตกตางจาก        

คนไทยวาอยางไร 

7. ความแตกตางทางวัจนภาษาในลักษณะใดบางที่ทานคิดวาทําใหเกิดปญหาทางการ
ส่ือสารกบัเพื่อนรวมงานชาวญ่ีปุน และปญหาในการส่ือสารเหลานั้นมีอะไรบาง 

8. อวัจนภาษา ไดแก ภาษาที่ไมใชลายลักษณอักษร ของคนญ่ีปุนลักษณะใดบางที่ทานคิด

วามีความแตกตางกับคนไทย และตัวอยางของอวัจนภาษาเหลานั้น  มีอะไรบาง 

9. ทานตีความอวัจนภาษา ไดแก ภาษาที่ไมใชลายลักษณอักษร ของคนญ่ีปุนที่แตกตางจาก

คนไทยวาอยางไร 

10. ความแตกตางทางอวัจนภาษาในลักษณะใดบางที่ทานคิดวาทําใหเกิดปญหาทางการ
สื่อสารกับเพื่อนรวมงานชาวญ่ีปุน และปญหาในการส่ือสารเหลานั้นมีอะไรบาง 
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 ภาคผนวก ค 
แบบสัมภาษณพนกังานชาวญ่ีปุน (ภาษาอังกฤษ) 

 

1. Name, surname,  nationality and educational background  

2. Company, type of business , position or rank, employment period, 

number of subordinates 

3. What position of your Thai colleagues do you contact? 

4. What languages and methods do you use to communicate with your Thai 

colleagues? 

5. What kinds of your Thai colleagues’ verbal communicative behaviors that 

you think are different from yours?  What are examples?  

6. How do you interpret the different verbal communicative behaviors of 

your Thai  colleagues?  

7. What kinds of different verbal communicative behaviors that cause the 

problems in communicative between you and your Thai  colleagues? 

What are these problems?    

8. What kinds of your Thai colleagues’ nonverbal communicative behaviors 

that you think are different from yours?  What are examples? 

9. How do you interpret the different nonverbal communicative behaviors of 

your Thai  colleagues?  

10 What kinds of different nonverbal communicative behaviors that cause 

the problems in communicative between you and your Thai  colleagues? 

What are these problems? 
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 ภาคผนวก ง 
แบบสัมภาษณพนกังานชาวญ่ีปุน (ภาษาญ่ีปุน) 

 
内容 

 

1. 氏名、国籍、学歴 

 

2. 業種、ポジション、勤務年数、部下の数 

 

3. どのレベルのタイ人の従業員とコミュニケーションを取っていますか。 

 

4. タイ人の従業員とは何語で、どのようにコミュニケーションを取っていま       

すか。 

 

5. 「言葉でのコミュニケーション」とは話すこと及び書くことを通してコミ

ュニケーションを取ることを意味しています。 

   このタイの「言葉でのコミュニケーション」は日本と比較した場合、どの    

   ような違いがありますか。その具体例を挙げて下さい。 

 

6. タイの「言葉でのコミュニケーション」である話す言葉と書く言葉は日本      

   の「言葉でのコミュニケーション」とどのように違いますか。 

 

7. どのような「言葉でのコミュニケーション」の違いがタイ人とのミスコミ   

   ュニケーションに結びついているのでしょうか。具体例を挙げて下さい。 

 

8.「言葉以外でのコミュニケーション」とは身ぶりでの表現をはじめ、目  

   線、表情、声の調子、口調、触手、相手との距離、会議での席順の決め   

   方、そして時間厳守に対する考え方等を意味しています。 

 

9.  タイの「言葉以外でのコミュニケーション」は日本の「言葉以外でのコ   

    ミュニケーション」とどのように違いますか。 

 

10. どのような「言葉以外でのコミュニケーション」違いがタイ人とのミス    

    コミュニケーションに結びついているのでしょうか。具体例を挙げて下   

    さい。 
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ภาคผนวก จ 
จดหมายขอความอนุเคราะหในการใหสัมภาษณ (ภาษาไทย) 

(ตัวอยาง) 
 

ภาควิชาวาทวิทยาและส่ือสารการแสดง 

คณะนิเทศศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

ถนนพญาไท เขตปทุมวัน กรุงเทพฯ 10330 

 

 ธันวาคม 2550 

 

เร่ือง ขอความอนุเคราะหใหนิสิตเขาสัมภาษณเพื่อเก็บขอมูลทําวิทยานิพนธ 

เรียน  ชื่อ 

 ตําแหนง 

 องคกร 

ส่ิงท่ีแนบมาดวย   1. โครงรางคําถามในการสัมภาษณคนไทย 

                           2. โครงรางคําถามในการสัมภาษณคนญี่ปุน 

 

เนื่องดวย นางสาวพรอมพรรณ พรหมพิทยายุทธ นิสิตปริญญาโท สาขาวิชาวาทวิทยา คณะ

นิเทศศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย กําลังทําวิทยานิพนธเร่ือง  “ปญหาในการส่ือสารระหวางคนไทยกับ

คนญี่ปุนในบริษัทญี่ปุนในประเทศไทย” โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาถึงลักษณะของปญหาในการส่ือสารที่

เกิดจากการใชภาษา รวมถึงภูมิหลังทางวัฒนธรรมและปจจัยตาง ๆ ที่มีผลตอการใชภาษาท่ีทําใหเกิดปญหา

ทางการส่ือสารระหวางคนไทยกับคนญี่ปุนในบริษัทญี่ปุนในประเทศไทย เพ่ือนําไปสูการสรางความรูความเขาใจ

และความสัมพันธอันดีระหวางไทยกับญี่ปุนตอไป   

ในการนี้ ผูวิจัยเห็นวาองคกรของทานเปนองคกรที่มีชื่อเสียงและสามารถใหขอมูลที่เปน

ประโยชนตอการศึกษาวิจัยได จึงใครขอความรวมมือในการอนุญาตใหนิสิตเขาสัมภาษณเพื่อเก็บขอมูลเก่ียวกับ

ปญหาในการส่ือสารระหวางคนไทยกับคนญี่ปุนภายในองคกรของทาน โดยนิสิตจะนําขอมูลจากการสัมภาษณ

ไปใชเพื่อการศึกษาในเชิงวิชาการเทานั้น และนําเสนอผลการศึกษาในภาพรวมท่ีมิไดมีผลกระทบใดๆตอองคกร

ของทาน  

จึงเรียนมาเพื่อโปรดพิจารณาอนุเคราะห และขอขอบคุณลวงหนาในความรวมมือมา ณ โอกาส

นี้ และหากทานมีขอสงสัยเก่ียวกับงานวิจัยของนางสาวพรอมพรรณ พรหมพิทยายุทธ ขอความกรุณาติดตอดิฉัน

ไดที่หมายเลขโทรศัพท xx-xxxx-xxxx  

 

ขอแสดงความนับถือ 

 

(ผูชวยศาสตราจารย ดร.รุง ศรีอัษฎาพร) 

       อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธ  
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
 

 นางสาวพรอมพรรณ  พรหมพิทยายุทธ เกิดวันที่ 23 มิถุนายน 2526 ที่จังหวัด

นครราชสีมา สําเร็จการศึกษาระดับประถมศึกษาที่โรงเรียนอนุบาลนครราชสีมา ระดับมธัยมศึกษา

ตอนตนและตอนปลายที่โรงเรียนสุรนารีวิทยา และสําเร็จการศึกษาระดับปริญญาบัณฑิตดวย

คะแนนเกียรตินิยมอันดับหนึ่งจากคณะมนุษยศาสตรศาสตร สาขาวิชาภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัย

หอการคาไทย  ในปการศึกษา 2548  จากนั้นจึงเขาศึกษาตอระดับปริญญาโท สาขาวาทวิทยา 

ภาควิชาวาทวิทยาและส่ือสารการแสดง คณะนิเทศศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในป

การศึกษา 2549 
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